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NİZAMİ GƏNCƏVİ POEZİYASINDA TƏBİƏT TƏSVİRLƏRİNİN 
İCTİMAİ-POETİK TUTUMU 

 
   

Xülasə 
 

 Həmişə müasir Nizami Gəncəvi sənəti dünya və Azərbaycan ədəbiyyatının özünə-
qədərki ən mütərəqqi ənənələrini ehtiva etməklə yanaşı, həm məzmun, həm də forma 
baxımından yeni söz təzahürü idi. Mütəfəkkir sənətkar təkcə farsdilli Azərbaycan ədəbiy-
yatında deyil, həmçinin dünya söz sənətində də yeni ədəbi məktəbin əsasını qoymuşdur. 
Onun əsərlərinə ölməzlik qazandıran və fərdi üslubunu müəyyənləşdirən cəhətlərdən biri də 
mükəmməl təbiət təsvirləridir. Bu təsvirlər epik əsərdəki hadisələrin gedişatı, qəhrəmanların 
ovqatına müvafiq olaraq işlənmişdir. Bir sözlə, Nizami poemalarında təbiətin füsunkar 
mənzərələri ən zərif insani duyğuları da ifadə etməyə xidmət edir. Bu təsvirlərlə şair həm də 
insanın ana təbiətlə maddi və mənəvi bütövlüyünü bəyan etmiş olur. 

 
Açar sözlər: təbiət təsvirləri, poetik ənənə, poetik məntiq, qəhrəmanın əhvali-ruhiyyəsi 

 
Giriş 
 
Nizami Gəncəvinin ümumşərq mədəniyyətinin ən gözəl nailiyyətlərini özündə birləş-

dirən çoxcəhətli zəngin irsi şairi yetirən doğma zəminlə də yaxından bağlı olub, Azərbaycan 
bədii fikrinin ən gözəl ənənələri üzərində ucalmışdır. Vətənpərvər şair doğma xalqının 
maddi-mənəvi qüdrətini əsərlərində məhəbbətlə tərənnüm etmiş, vətəninin təkrarsız təbii-
mənəvi zənginliklərindən heyranlıqla söz açaraq dünya mədəniyyəti xəzinəsinə ölməz 
dühalar bəxş edən bu qədim diyarın şöhrətini daha da artırmış, onu şairlər vətəni, 
sənətkarlar yurdu kimi dünya xalqlarına tanıtmışdır. Nizami əsərlərinin dərin bəşəri əhəmiy-
yəti, məzmun və məna gözəllikləri ilə yanaşı, özünəməxsus sənət ecazları, poetik uğurları və 
bədii kəşfləri də şairin vətənindən, onun təbii və mənəvi gözəlliklərindən ayrılmazdır.  
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Nizami sənətinin özünəməxsus fikri və poetik xüsusiyyətləri, o sıradan bədii məqsədin 
obrazlı şəkildə poetik ziynətlərlə təqdimi, sözün məna çalarlarından məzmuna uyar tərzdə 
faydalanma, ləfzi və mənəvi vasitələri bir-birini tamamlayan tərzdə bədii vəhdətdə işlətmək 
və başqa bu kimi Azərbaycan poeziyasına xas cizgiləri də hər şeydən əvvəl şairi doğma ədəbi 
ənənələrlə bağlayır. Ustad sənətkar əsərlərində əlvan təbiət lövhələri yaradaraq təbiəti insan 
taleyi ilə mənəvi bağlılıqda təsvir etməklə də mənsub olduğu ədəbi məktəbin ənənələrini bir 
daha zənginləşdirmişdir. 

Nizami əsərlərində ana torpağa qayğı, təbiətə məhəbbət çox yerdə, həm də poetik 
baxımdan rəngarəng formada təqdim olunur. Bunu şairin təbiətə həsr olunmuş təsvirlərində 
daha aydın görmək olur. Nizami özünəqədərki və müasiri olduğu həmvətənlərinin lirik 
şeirləri və xüsusilə də qəsidələrində tez-tez təsadüf edilən təbiət lirikası ənənələrini orijinal 
yönümdə ustalıqla davam etdirərək “bahariyyə”, “xəzaniyyə” və “şitaiyyə” şeirinin ən gözəl 
nümunələrini yaratmışdır.  

 
 

  بھ گلھا بر درید از خرمی پوست        چو از خرم بھار و خرمی دوست 
  سپاه فاختھ بر زاغ می زد    گل از شادی علم در باغ می زد 

  بنفشھ در خمار و سرخ گل مست     سمن ساقی و نرگس جام دردست 
  صلا در داده کار افتادگان را      صبا برقع گشاده مادگان را

  زده بر گاو چشمی پیل گوشی     شمال انگیختھ ھر سو خروشی 
  شقایق مھد مرزن گوش گشتھ      ق پوش گشتھ زمین نطع شقای

  ز عشق لالھ پیراھن دریده    سھی سرو از چمن قامت کشیده
  بگرد سبزه با مادر بھ بازی     غزال شیر مست از دلنوازی
  ریاحین در تذروان پر نشانده      تذروان بر ریاحین پر فشانده 

  گرفتھ ھر گلی بر کف نثاری     ز ھر شاخی شکفتھ نو بھاری
 شکیب عاشقان را داده تاراج        بلبل و آوای دراجنوای 

 [4, s. 227-228]. 
 
(Baharın gəlişinin və dostun şad-xürrəmliyinin gətirdiyi güllər sevincdən pərdəsini yırtdı.  
Gül şadlığından bağda bayraq qaldırmış, qumrunun qoşunu qarğa üzərinə hücum çəkirdi.  

Yasəmən saqi, nərgizin əlində qədəh, bənövşə xumar, qızılgül məst idi. 
Səba gözəllərin örpəyini açmış, bunu aşiqlərə də xəbər vermişdi. 

Külək hər tərəfdə hay-küy qoparmış, Öküz gözü gülü ilə Fil qulağı gülünü bir-birinə 
qarışdırmışdı. 
Torpaq şəqayeq gülündən örtüyə bürünmüş oldu, (lalənin bir növü), Şəqayeq Mərzən quş 
(siçan qulağı) çiçəyinə beşik olmuşdu. 

Uca qamətli sərv çəməndə boy atıb, lalənin eşqindən köynəyini cırmışdı. 
Süddən məst olan bala ceyran yaşıllıqda anası ilə oynayırdı. 

Qırqovullar güllərin üzərinə qanadlarını gərmiş, güllər yarpaqlarını qırqovulların başına 
səpirdi. 
Hər budaqdan bir növbahar çiçək açmışdı, hər gül əlində şabaş tutmuşdu. 

Bülbülün nəğməsi, turacın səsi aşiqlərin səbrini talan edirdi.) 
 
Kiçik bir hissəsini nümunə gətirdiyimiz bu geniş təbiət təsvirində, eləcə də şairin 

əsərlərinin demək olar ki, hamısında bahar fəslinin gözəllikləri, barlı-bərəkətli payız fəslinin 
şairanə tərənnümü, qışın özünəməxsus məziyyətləri xüsusi məhəbbət, heyranlıqla oxuculara 
təqdim olunur. Başqa bir nümunə: 

 
  



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

5 
 

 کدیور فرامش کند کاخ را     و میوه رسیده شود شاخ را
  زمین محتشم گردد از خواستھ       ز بس میوه باغ آراستھ

  رطب بر لبش تیز دندان شود     ز شادی لب پستھ خندان شود 
  چو تاجی در او لعلھا دوختھ      شود چھره نار افروختھ 

  بھ گردن کشی سر برآرد ترنج     رخ سرخ سیب اندر آید بھ غنج
  درآویختھ مرغ انجیر خوار     بھ دزدی ھم از شاخ انجیردار 

  بر انگشت پیچیده زلف سیاه     ز سرمستی انگور مشگین کلاه 
  برآورده خوی زروی سبد کش      سبدھای انگور سازنده می

  ز چرخشت شیره شده سوی خم    شده خوشھ پالوده سر تا بھ دم 
[7, s. 237]  

  
 
(Meyvə budaqda yetişən zaman bağban evi unudar. 
Bağı bəzəyən meyvələrin bolluğundan yer üzü əzəmətli olur. 
Püstənin dodağı şadlıqdan gülər, xurma onun dodağı üçün dişini (tikanı) itilər. 
Narın çöhrəsi üzərində ləllər tikilmiş tac kimi alışıb-yanır. 
Almanın qırmızı yanağı şadlıqla nazlanar, turunc qürurla başını qaldırar. 
Əncir yeyən quşlar oğurluq üçün əncir yeyən budaqdan sallanırlar... 
Qarapapaq üzüm sərxoşluqdan qara zülfünü barmağına dolamışdır. 
Şərab hazırlayanların üzüm səbətləri səbət daşıyanların üzündən tər axıdar. 
Üzüm salxımları əzilib-sıxılar, fırlanar şirəsi küplərə axar).  
 
Nizami poemalarında dönə-dönə qarşılaşdığımız belə təsvirlərdə şairin dəfələrlə 

müşahidə etdiyi adi məişət səhnələri əks olunduğundan bunlar oxucunun da qəlbinə asan yol 
tapır, vətənin bol nemətlərinə və onu yaradanların halal zəhmətinə məhəbbət duyğuları 
oyadır. Vətənpərvər şair ana yurdun ucsuz-bucaqsız düzənliklərini, yaşıl taxıl zəmilərini, 
güllü-çiçəkli çəmənlərini də sevə-sevə tərənnüm edir.  

Nizami şeirində aşıb-daşan çay, səfalı bulaq, gur yaşıl meşələr, vüqarla dayanan uca 
dağ, ətri ilə insanı məst edən əlvan çiçəklər şairin bədii məqsədi ilə ustalıqla əlaqələndirilərək 
mətnə uyğun mənalandırılır. Öz rəngarəngliyi və bədii özəllikləri ilə bir-birindən gözəl olan 
belə təsvirlərdə təbiət şeirin məzmunu ilə yaxından səsləşərək baş verən əhvalat və qəh-
rəmanların əhvali-ruhiyyəsinə uyğun bir tərzdə cilvələnir. Nizami şeirində təbiət öz cəlbedici 
hüsnü ilə gah ömrün cavanlıq illərinin sevgi dolu çağlarını daha da rövnəqləndirir, gah da 
cansıxıcı görkəmi ilə həyatını başa vurmuş qəhrəmanların (obrazların) ümidsiz vəziyyətlərini 
poetik baxımdan tamamlayır. 

Nizami poemalarında təbiətin oyandığı və füsunkar görkəmi ilə hamıya sevinc gətirdiyi 
bahar və yay fəsilləri qəhrəmanın cavanlıq çağları, məhəbbətin şirin həyəcanları, vüsal 
anlarının sevinci ilə birlikdə təsvir olunur. Sevgililərin görüşü zamanı və başqa şən əhvali-
ruhiyyəli səhnələrin təsvirində günəşin aydın işığı, parlaq səma, ay və ulduzların ətrafa nur 
saçdığı diqqəti cəlb edir. Bu baxımdan Nizami şeirindəki lirik başlanğıclar ilk baxışdan oxu-
cunu sehirləyən hüsni-mətlələr, baş verəcək hadisələri qabaqcadan anlatmaqla onun ovqatını 
bu ruhda kökləyən bəraəti-istehallar şeirin emosional təsirini artırır. 

Şair “Xosrov və Şirin” poemasında sevgililərin (Xosrovla Şirinin) görüşdükləri səhnəni 
belə lakonik təbiət təsviri ilə başlayır: 

 
 بمھتاب شب افروزجھان روشن       فروزنده شبی روشنتر از روز 

[4, s. 237].   
  

(Gündüzdən daha aydın olan bir gecədə dünya gecəni ayın nuru ilə işıqlandırmışdı.) 
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“Leyli və Məcnun” əsərində “Leylinin ismarıcının Məcnuna çatması” fəslində də belə 
təbiət təsviri ilə qarşılaşırıq: 
 

  روشن ھمھ چشمی از چنان روز       افروزروزی و چھ روز عالم 
 بادش نـفـس مـسـیـح دیـده       صبحش از بھشت بـر دمیــده   

[5, s. 342]  
  

(Bir gün, aləmi işıqlandıran elə bir gün ki, belə gündən hamının gözü işıqlanmışdı. 
Sübhü behiştdən doğmuş, nəsimi Məsihin nəfəsini görmüşdü.) 

  
Nizami şeirində kədərli əhvalatların, xüsusilə qəhrəmanların ölüm səhnələrinin təqdimi 

təbiətin cansıxıcı bir görkəm aldığı, güllərin, çiçəklərin solduğu, yaşıllıqlarını itirmiş quru 
budaqlarda qarğa səsləri eşidildiyi bir zamana təsadüf edir.  

“Xosrov və Şirin” əsərlərində Xosrovun gecə vaxtı yatağında öldürülməsindən bəhs 
edən fəsil belə bir təbiət təsviri ilə başlayır: 
 

  وار از راه برده فلک را غول     شبی تاریک نور از ماه برده 
  بستسیاھی بر لبش مسمار می      گفت کامد زنگی مست جھان می

[4, s. 723].  
 

(Qaranlıq gecə ayın nurunu aparmış fələyi div kimi yolundan azdırmışdı. 
Dünya deyirdi ki, sərxoş zənci gəldi, qaranlıq dodağını mismarla bağladı). 
 
“Leyli və Məcnun”da Leylinin vəfatını təsvir edən fəslin başlanğıcında oxuyuruq: 

“Leyli və Məcnun”da Leylinin vəfatını təsvir edən fəslin başlanğıcında oxuyuruq: 
 

  خونابھ شود ز برگ ریزان      ریزان شرطست کھ وقت برگ 
  بیرون چکد از مسام سوراخ     خونی کھ بود درون ھر شاخ

  [5, s. 505]       
  
(Qaydadır ki, yarpaq tökülən vaxt, yarpaq qanlı su axıdar.  
Hər budağın daxilində olan qan məsamə deşiklərdən bayıra damar).  
 
Nizami “İqbalnamə”də sevimli qəhrəmanı İskəndərin ölüm ayağında anasına məktub 

yazmasından bəhs edərkən onun ölümü ilə bağlı təbiətin də yas tutub, matəm saxladığını belə 
ifadə edir:  
 

 زمین چون فلک جامھ در نیل زد     دیگر شب کھ شب تخت پر پیل زد
  در آن شب ز ناخن برآورد موی     چو خورشید گردنده بر گرد روی 

  ھوا شد پر از ناخن سیم رنگ    ستاره فروریخت ناخن ز چنگ
  ناخن خراشیده روی ماهبھ       ز دیده فرو بستن روی شاه

 زمین را بھ گردن در انداختند     پلاسی ز گیسوی شب ساختند 
[7, s. 361]. 

 
(Gecə öz təxtini filin üstünə qoyduğu zaman, Yer üzü göylər kimi paltarını göy rəngə  
boyadı (matəm libası geyindi). 
Günəş üzünü qüruba tərəf döndərdi, o gecədə tellərini dırnaqları ilə qopardı. 
Ulduz əlinin dırnaqlarını tökdü, hava gümüş rəngli dırnaqlarla doldu. 
Şahın gözlərinin yumulmasından, ay üzünü dırnaqla cırmaqladı. 
Gecənin saçından bir örtük düzəldib (asiman) yerin boynuna atdılar). 
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Belə nümunələrin sayını istənilən qədər artırmaq mümkündür. Bütün bunlar şairin 
insanı həmişə təbiətlə vəhdətdə götürdüyünü, onu təbiətin ayrılmaz parçası kimi mənalan-
dırdığını bir daha təsdiq edir. 

“Yeddi gözəl”də müharibə səhnəsinin təsvirini də şair döyüş əhvalı-ruhiyyəsinə uyğun 
məcazlarla başlayır: 
 

 طشت خون آمد از سپھر پدید       صبح چون تیغ آفتاب کشید 
[8, s. 265]. 

 
(Elə ki, səhər günəşi qılıncını çəkdi (yəni günəşin şüası özünü göstərdi,  
səmada qızıl qan teşti görsəndi.) 

 
Nizami poemalarında təbiətə həsr olunan bir-iki beytdən ibarət başlanğıclarda bir çox 

hallarda özünəməxsus bir bədii qanunauyğunluq da izlənməkdədir. Təkcə bəraəti-istehlaclar 
deyil, adi təbiət təsvirləri də çox vaxt fikri və poetik baxımdan təhkiyə ilə ustalıqla 
əlaqələndirilir. Nizami “Xosrov və Şirin” poemasında Şirinin axşam çağı öz sarayında məclis 
qurmasından söhbət açarkən axşamın düşməsini, ayın doğub ulduzların görünməsini belə 
ifadə edir: 

 
 بشھر آرای انجم کلھ بربست    عروس شب چو نقش افکند بردست 

[4, s. 250]. 
  

(Gecənin gəlini (yəni ay) əlinə naxış vuraraq ulduzlar şəhərini bəzəməyə getdi). 
Burada “gecənin gəlini” ifadəsi ay üçün işlədilən istiarədir. Belə lakonik təsvirdən son-

ra Şirinin öz sarayında məclis qurmasından söhbət açılır: 
 

 بروی خویشتن مجلس بر آراست    عروس شاه نیز از حجلھ بر خاست
 [4, s. 250]. 

  
(Şahın gəlini (Şirin) də otağından çıxıb (qalxıb), öz üzü ilə məclisi bəzədi). 

  
Diqqət etsək, təbiət təsvirinə həsr olunmuş ilk beytdə “ay” əvəzində işlənən “gecənin 

gəlini” ifadəsinin sonrakı beytdə əsl mənasında təkrar olunduğunu görərik. Nizami 
əsərlərindən təbiət təsvirlərini təhkiyə ilə bağlayan belə poetik təkrarlara dair çox nümunə 
gətirmək olar.  

Yenə həmin poemada səhər günəş doğarkən Xosrovun mey içdiyini bildirən şairin 
təbiətə həsr etdiyi belə bir beyti ilə qarşılaşırıq: 
 

  ز جرعھ خاک را یاقوت سان کرد     فلک چون جام یاقوتین روان کرد
  [4, s. 270]. 
 

 (Elə ki, fələk yaqut camını yolladı, meydən torpağı yaqut kimi qırmızıya boyadı). 
Beytdə günəşin əvəzində işlənən istiarə - “cam” sözü təhkiyənin ilk beytində artıq əsl 

mənasında belə işlənir: 
 

 ھنوز از باده دوشینھ سرمست     ملک بر خاست جام باده در دست 
  [4, s. 270]. 

 
 (Şah şərab camı əlində dünənki şərabdan hələ də sərxoş halda qalxdı). 
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Təbii hadisələrin insan və onun əhvali-ruhiyyəsi və baş verən əhvalatlarla belə poetik 
bağlılığı Nizami əsərlərindəki təbiət təsvirlərinə xüsusi bir abi-hava, bədii tənasüb gətirir. 
Dediklərimizə “Leyli və Məcnun” əsərində səhərin açılması ilə başlanan bir döyüş səhnəsini 
təsvir edən başqa bir nümunə də əlavə edək:  
 

  ضحـاک سپیـده دم بخندیــد      چون مار سیاه مھره برچید
 شد نیزه بسان مار ضحاک      در دست مبارزان بی باک

[5, s. 215]. 
 

(Elə ki, qara ilan (gecənin qaranlığı) möhrəsini yığdı, dan yerinin Zöhhakı (günəş) 
güldü.  

Qorxmaz mübarizlərin əlində nizə də Zöhhakın ilanına çevrildi (yəni döyüş başladı). 
 
Bu beytlərdə də səhərin açılmasını təsvir edən poetik vasitələr oxucunu düşünməyə 

vadar edir. İlk beytdəki istiarə (səhər dəminin Zöhhakı-Günəş) təhkiyədə bənzətmə kimi 
təkrarlanır. Təhkiyənin təbiət təsvirləri ilə belə poetik bağlılıqla təqdimi şairin bütün 
poemalarında müşahidə olunan səciyyəvi bədii qanunauyğunluq kimi diqqəti cəlb edir. 

Nizami şeirində ən kövrək zərif insani duyğuları, təbiətin füsunkar mənzərələri və 
həyat gözəllikləri ilə qarşılaşdırılarkən bir-birini məna və ləfzi baxımdan tamamlayır, şərh 
edir. Nizami “Sirlər xəzinəsi” əsərində səhərin açılmasını oxucuya özünün şəxsi əhval-
ruhiyyəsi ilə bağlı təqdim edir: 

 
  بر شفق از شفقت من خون گریست     صبح چو در گریھ من بنگریست   
 چشمـھ خــورشیـــد فســرد از دمــم     سوختھ شد خرمن روز از غمــم  

[3, s. 78]. 
 

(Sübh elə ki, mənim ağlamağıma baxdı, şəfəq də şəfqətindən qan ağladı. 
Gündüzün xirməni mənim qəmimdən yandı, günəşin çeşməsi mənim nəfəsimdən 

qurudu). 
 
Təbiətlə insanın maddi və mənəvi bütövlüyünü “Leyli və Məcnun”dan gətirilən 

aşağıdakı nümunələr də aydın göstərməkdədir. Şair Leylinin bahar çağında xurmalıqda 
gəzməyə çıxmasını təsvir edərkən təbiət gözəlliklərinin insanla kamilləşdiyini, insanın öz 
varlığı ilə təbiətin hüsnünü tamamladığını bildirir: 

 
  او سبزه و سبزه گل ھمی بست     چون گل بمیـان سبـزه بنشســت
 و سـرو می رست  شمشـاد دمیـد     بر ھر چمنی کھ دست میشست 

[5, s. 187] 
 

(Gül kimi yaşıl otların arasında oturdu, o, ota, ot da gülə (Leyliyə) bağlandı. 
Hansı çəmənə əli toxundusa, şümşad bitdi, sərv ucaldı). 
 
Təbiət və onun valehedici hüsnü Nizami şeirində çox vaxt insan gözəlliyi ilə müqayisə 

edilir ki, bu da ana təbiətə sevgi, insana xas olan ehtiramını, inamını, onun maddi və mənəvi 
gözəlliklərinə həssas münasibətini göstərir. 

 
 ره چون تـن دوستــدار باریک    شب چون سر زلف یار تاریک

[5, s. 237]. 
 

(Gecə yarın saçı kimi qara, yol sevgilinin vücudu kimi nazik (incə) idi). 
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Yenə həmin əsərdə oxuyuruq: 
 

 شد چون مھ لیلی آسمان گیر    چون رایت عشق آن جھانگیر 
[5, s. 147]. 

 
(Elə ki, dünyanı tutanın eşq bayrağı (günəş) Leylinin üzünün ayı kimi göyləri tutdu...) 
Başqa bir yerdə belə deyir: 

 
  چون سکھ روی نیک بختان     درختـان خنـدیـد شکــوفھ بـر 

  مجنـون صفـت آه برکــشیده     بلبـل ز درخـت ســر کشیــده
 بیــرون زده سـر بتاجـداری     گل چون رخ لیلی از عماری 

[5, s. 245]. 
 

(Ağaclarda açılmış çiçəklər xoşbəxt adamların üzü kimi gülürdü. Bülbül uca ağacdan 
Məcnun kimi ah çəkirdi. Gül Leylinin üzü kimi tacidarlıq etmək üçün başını kəcavədən bayıra 
çıxarmışdı). 

 
Göründüyü kimi, Nizami sənətinin mühüm mövzularından olan insan və təbiət 

münasibətləri şairin əsərlərində müxtəlif cəhətdən özünü göstərərək insanın təbiətlə mənəvi 
vəhdətini təsdiq edir. Nizami insan gözəlliyi, onun maddi və mənəvi qüdrətini də çox vaxt 
təbiətdən alınmış məcazlarla müqayisə edir ki, bu da ədəbiyyatımızın ilk ölməz nümunə-
lərindən olan “Dədə Qorqud” abidəsini yada salır.  

Məlumdur ki, “Dədə Qorqud” dastanlarında insanın təbiətlə qarşılıqlı bağlılıqları 
xüsusilə qabarıq əks olunmuş, təbiət hadisələri insan qüvvəsinin yenilməzliyi “dağ”, “dəniz”, 
“ildırım”, “külək”, “bulud” və başqa bu kimi anlayışlarla müqayisədə dəyərləndirilmişdir. 
“Qazan xanın oğlu Uruz bəyi dustaqlıqdan azad etdiyi boy”unda oğuz bəyinin dediyi sözlərə 
diqqət edək: “Asimanlı göydə qara bulud oluban kafərin üzərinə gurlayalım. Ağ ildırım 
oluban şaqiyayım, kafiri qamış kimi od oluban yandırayım” [2, s. 83]. 

Yenə həmin boyda uzaqdan böyük bir ordunun gəldiyini görən Uruz atası Qazan 
xandan “Dəniz kimi qararıb gələn nədir? Od kimi şılayıb, ulduz kimi parlayıb gələn nədir?” 
[2, s. 71] – deyə bunların kim olduğunu xəbər alır.  

İnsan gücünün təbiət qüvvələri ilə ölçülməsi və bu məqsədlə “dağ”, “dəniz”, “bulud”, 
“ildırım” və başqa bənzətmələrə müraciət olunmasına dair Nizami poemalarından da 
istənilən qədər nümunə gətirmək olar.  

“Şərəfnamə”də İskəndərlə Daranın qızı Rövşənəyin evlənməsinin təsvirində anasının 
qızını İskənədərə tapşırması belə təqdim olunur: 

 
 گرامی صدف را بھ دریا سپرد    سبک مادر مھربان دستبرد

[6, s. 117]. 
   

(Sonra ana mehribanlığı ilə əziz sədəfi dəryaya (Rövşənəyi İskəndərə) tapşırdı). 
 
“Xosrov və Şirin”də Fərhadın Xosrovun hüzuruna gəlməsindən bəhs edərkən onu 

əzəmətli dağa bənzədərək deyir: 
 

 فتاده از پسش خلقی بھ انبوه     در آوردندش از در چون یکی کوه 
[4, s. 184]. 

  
(Qapıdan onu bir dağ kimi gətirdilər, arxasınca xalq yığışmışdı). 
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Nizami poemalarında qəhrəmanların təbiətlə bağlılığı onların arzu, həsrət, kədər və 
sevinclərini təbiətlə bölüşməsində, təbiət cisimlərinə, canlılara müraciətlərində də aydın 
duyulur (Fərhad dağa üz tutur. Məcnun qarğa, səba yeli və ulduzlara müraciət edir). “Kitabi-
Dədə Qorqud”da da yurdunun yağılar tərəfindən talan edildiyini görən Qazan xanın suya, 
qurda, itə, Uruzun ağaca üz tutduğunu görürük. 

Nizami təbiətə rövnəq verən, həyatı gözəlləşdirən insan zəhmətindən rəğbətlə söz açır, 
təbiətin əbədi ziynəti olan gül-çiçək, yaşıl otlar, uca, qollu-budaqlı ağacları da qayğı hissi ilə 
xatırlayır, oxucunu müxtəlif çiçək adları ilə tanış edir.  

Şair vətən torpaqlarını, çölləri bəzəyən heyvanları əvəzsiz nemət kimi mənalandıraraq 
oxucularda da onlara qarşı məhəbbət duyğuları oyatmağa çalışır: 

 
  کھ در سایھ او توان برد رخت    آن ھمایون درخت برومند باد 

  گھ از سایھ آسایش جان دھد     گھ از میوه آرایش خوان بود
  ز رونق میفتاد کاری چنین     چو میوه رسیده بھاری چنین 

 دست تبر دادنش چون توان    چو شد بارور میوه دار جوان 
 [6, s. 113]. 

  
(O xoşbəxt ağac var olsun ki, onun kölgəsində dincəlmək olur.  
Gah meyvəsi süfrəni bəzəyir, gah da kölgəsi cana rahatlıq gətirir. 
Belə bahar vaxtı belə yetişmiş meyvə, heç vaxt rövnəqini itirməsin. 
Elə ki, cavan ağac meyvəli oldu, onu baltanın ağzına necə vermək olar?) 

 
Təbiətə sevgi, ucsuz-bucaqsız səhraların təsvirində insan və təbii zənginliklərin zəruri 

tamamlayıcısı olan heyvanlara qayğı və başqa bu kimi xalq yaradıcılığında da diqqəti cəlb 
edən aktual məsələ Nizaminin bütün yaradıcılığı boyu izlədiyi daimi mövzularındandır.  

Hələ ilk poeması “Sirlər xəzinəsi”ndə “Firudin və ovçu” hekayəsində bu məsələyə 
toxunan şair sonrakı poemalarında da dönə-dönə bu mövzuya qayıtmış, özünəməxsus 
həssaslıqla təbii gözəlliklərə sevgi ruhu tərbiyələndirən mülahizələr söyləmişdir. bu da 
oxucuya “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanlarında hər boyun sonunda gəlib qopuz çalıb soy 
söyləyən Dədə Qorqudun alqışlarını xatırladır: “Yerli qara dağların yıxılmasın! Kölgəlicə 
qaba ağacın kəsilməsin! Qamən axan görklü suyun qurumasın!..” 

Təbii qanunauyğunluqları özünün ictimai görüşləri ilə ustalıqla əlaqələndirən böyük 
sənətkar həyati məsələlərlə bağlı düşüncələrində təbiət hadisələrini orijinal mənalandırmaqla 
da sələflərindən seçilir. Nizami əxlaqi-tərbiyəvi mülahizələrini əksər hallarda təbiət hadisə-
ləri ilə təsdiqləyir. “Sirlər xəzinəsi” əsərində şair “Könül dünyası və onunla sirdaşlıq” başlıqlı 
bölmədə sədaqətli dost, yoldaşlıq barədə bəhs edərkən fikrini aşağıdakı beytlərlə təsdiqləyir: 

 
  صبح دوم بانگ بر اختر زنـد     صبح نخستین چو نفس بر زند 

 گر نھ پسین صبح بیاری رسد    رســد بیشتـرین صبــح بخــاری 
[3, s. 53] 

 
(İlk sübh çağı nəfəsini çəkərsə, ikinci sübh səsini ulduzlara ucaldar. 
 Əgər ikinci sübh köməyə gəlməsəydi, onda ilk sübh də məhv olardı). 

 
Göründüyü kimi, Nizami “sübhi-kazib” və “sübhi-sadiq” adlanan dan yerinin ağarması 

mərhələlərinin bir-birinə dayaq olaraq səhərin açılmasıyla nəticələndiyini misal gətirərək 
dostun, vəfalı yoldaşın gərəkliyini bildirir.  
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Nizami “Xosrov və Şirin”də müasirlərini lüzumsuz yalanlardan çəkindirən görüşlərin-
də bədii sözün həyat həqiqətlərini əks etdirməsi ilə bağlı düşüncələrini də təbiətə müraciətlə 
əsaslandırır: 

 
  جھان در زر گرفتش محتشم وار   چو صبح صادق آمد راست گفتار
 ھـان تـاراج غــم را ندیـد انـدر ج     چو سرو از راستی بر زد علم را

[5, s. 155]. 
 

(Sübhi-sadiq doğru danışan olduğundan dünya onu möhtəşəm edərək qızıla tutdu. 
Sərv düzlükdən bayraq qaldırdığı üçün qəm taracını görmür). 

 
Yenə həmin əsərdə yuxudan ayılarkən sevgilisinin yatağında öldürülmüş olduğunu 

görən Şirinin fəryad çəkib ağladığını oxucuya belə bir təbiət təsviri ilə təqdim edir: 
 

  بھ سرسبزی جھان را داده امید   شکفتھ گلبنی بینی چو خورشید 
  بخون ریز ریاحین تیغ در دست    برآید ناگھ ابری تند و سرمست 

  برگی  کزان گلبن نماند شاخ و   بدان سختی فرو بارد تگرگی 
  بھ باغ اندر نھ گل بیند نھ گلزار     چو گردد باغبان خفتھ بیدار 

 چو گل ریزد گلابی چون نریزد   چھ گوئی کز غم گل خون نریزد
   [4, s. 726]. 

 
(Açılmış gül görürsən ki, günəş kimi təravəti ilə dünyanı işıqlandırır. 
Gözlənilmədən əlində reyhanların qanını tökən qılınc olan bir sərxoş tünd (qara) bulud  
gəlir. 
Elə bərk dolu yağdırır ki, o gül ağacından nə budaq, nə yarpaq (salamat) qalır. 
Yatmış bağban oyananda nə bağı, nə gülü, nə də gülzarı görür. 
Nə deyirsən, gülün qəmindən qan ağlamaz? Gül töküldüyü üçün gülab (göz yaşı)  
tökməz?) 
Nizami günəş, ay, ulduz, dəniz, gündüz, gecə, sel, atəş, çay, ildırım və başqa təbiət 

cisimləri və təbii hadisələrdən özünün əxlaqi-didaktik fikirlərinin təqdimində bənzətmə kimi 
tez-tez faydalanır. 

 
 گرم شو از مھر و زکین سرد باش    چون مھ و خورشید جوانمرد باش 

[4, s. 199]. 
 

(Məhəbbətdən isti ol, kindən soyuq. Ay və Günəş kimi cavanmərd ol). 
Bu beytdə öz nurunu səxavətlə yer üzünə saçan Günəş və Ayın cavanmərdliyi örnək 

göstərilir. “Xosrov və Şirin” əsərində də Günəşlə bağlı belə bir təşbihlə qarşılaşırıq: 
 

 درین شب روسپیدم کن چو خورشید      شبی دارم سیاه از صبح نومید
[4, s. 513]. 

 
(Sübhdən ümidsiz qaranlıq bir gecəm var. Bu gecədə məni Günəş kimi üzüağ elə!) 
Yaxud: 
 

 چو روزم بر جھان پیروز گردان      خداوندا شبم را روز گردان
  [4, s. 513]. 

(Xudavənda, gecəmi gündüz elə! Məni dünyada gündüz kimi qalib çıxar). 
Belə nümunələrin sayını istənilən qədər artırmaq mümkündür.  
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Nəticə 
 

Şairin iti müşahidəsi, sənətkarlıq məharəti təbiət hadisələrini ictimai baxımdan məna-
landırıb məzmunla əlaqələndirmək bacarığını aydın göstərən təbiətə həsr edilən hikmətli 
mülahizələri onun əsərlərinin məna tutumunu olduğu kimi Nizami sənətinə xas poetik məntiqi 
də gücləndirir, oxucuda təbiət və onun heyrətamiz gözəlliklərinə olan sevgi, qayğı hislərini 
artırır. 

Bütün bunlar bir daha göstərir ki, Nizami təbiətə adi seyrçi kimi təkcə təbii gözəllik-
lərdən zövq almaq, təbiətin əlvan lövhələrini şeirə gətirmək xatirinə müraciət etmir. Təbiət 
Nizami əsərlərində həm də şairin fikri-estetik görüşlərinin poetik təsdiqləyicisi, təsvir olunan 
hadisələrin oxucuda yaratdığı əhvali-ruhiyyənin tamamlayıcısı funksiyasını daşıyır, obraz-
ların mənəvi aləmlərinin şərhinə, müəllif amalının daha aydın ifadə olunmasına xidmət edir. 
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Nushaba Arasli 
Social and poetic potential of the description of nature in the verses of Nizami 

Ganjavi 
 

Nizami Ganjavi's art, which has always been modern, embodied the most progressive 
traditions of world and Azerbaijani literature until his time, and became the manifestation of 
a new word both in content and form. The poet-thinker laid the foundations of a new literary 
school not only in Persian-Azerbaijani literature, but also in world rhetoric. One of the aspects 
that gives immortality to his works and defines his individual style is his flawless depiction 
of nature. These images are detailed according to the course of events in the epic and the 
moods of the heroes. In short, the fascinating landscapes of nature in Nizami's poems serve 
to express the most sensitive feelings of people. With these descriptions, the poet also 
declares the material and spiritual unity of human with mother nature. 

Key words: poetic tradition, poetic logic, mood of hero, description of nature 
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HÜSEYN CAVİDİN MƏNZUM DRAMLARINDA DAĞ OBRAZI  
VƏ ONUN ATRİBUTLARI POETİK SİMVOL KİMİ 

 
 
Xülasə 

 
Haqlı olaraq minillik Azərbaycan ədəbiyyatının vüqarlı zirvələrindən biri sayılan 

böyük Azərbaycan mütəfəkkir şairi, dramaturqu və maarifçisi Hüseyn Cavidin yaradı-
cılığında dağ obrazı önəmli yerlərdən birini tutur. Əlbəttə, bu heç də təsadüfi deyildir. Təkcə 
dağlar diyarı Azərbaycanda deyil, bütün dağlıq ölkələrdə yaşayıb yaradan sənətkarlar 
dağların əzəməti, vüqarı, əsrarəngizliyi qarşısında həmişə bir heyranlıq və iftixar duymuş, bu 
təbii obyekti bir bədii obraz kimi antropomorflaşdırmış, onun haqqında müxtəlif əfsanə və 
rəvayətlər yaratmış, bu obraz qarşısında vəcdə gəldiklərini bir dürlü gizlətməmişlər. 

Özəlliklə, Hüseyn Cavidin də mənsub olduğu romantizm cərəyanında dağ obrazı 
xüsusi əhəmiyyət kəsb etməsi, bir çox humanist fikirlərin ifadəsi üçün bədii vasitə olması ilə 
diqqəti cəlb etmişdir. 

Məqalədə Hüseyn Cavidin “Ana” və “Şeyx Sənan” mənzum dramlarında öz əksini 
tapmış dağ obrazı və onun ehtiva etdiyi ideya-poetik mənalar araşdırma obyekti kimi 
nəzərdən keçirilmişdir. 

 
Açar sözlər: Hüseyn Cavid, mənzum dram, romantik poeziya, dağ obrazı, uçurum 

obrazı, fiziki enmədə mənəvi yüksəliş 
 

Giriş 
 

Haqlı olaraq minillik Azərbaycan ədəbiyyatının vüqarlı zirvələrindən biri sayılan 
böyük Azərbaycan mütəfəkkir şairi, dramaturqu və maarifçisi Hüseyn Cavidin yaradı-
cılığında dağ obrazı önəmli yerlərdən birini tutur. Əlbəttə, bu heç də təsadüfi deyildir. Təkcə 
dağlar diyarı Azərbaycanda deyil, bütün dağlıq ölkələrdə yaşayıb yaradan sənətkarlar 
dağların əzəməti, vüqarı, əsrarəngizliyi qarşısında həmişə bir heyranlıq və iftixar duymuş, 
bu təbii obyekti bir bədii obraz kimi antropomorflaşdırmış, onun haqqında müxtəlif əfsanə 
və rəvayətlər yaratmış, bu obraz qarşısında vəcdə gəldiklərini bir dürlü gizlətməmişlər. 

 
Hüseyn Cavidin də mənsub olduğu romantizm cərəyanında dağ obrazı xüsusi əhəmiy-

yət kəsb etməsi, bir çox humanist fikirlərin ifadəsi üçün bədii vasitə olması ilə diqqəti cəlb 



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

14 
 

etmişdir. “Ədəbiyyatda və incəsənətdə dağ obrazı” adlı layihənin məqsədini müəyyən 
edərkən müəllif xüsusi halda aşağıdakı fikirləri irəli sürür: 

“İncəsənətin müxtəlif növləri üçün dağlar ilhamverici qüvvə rolunu oynayaraq, insan 
xarakterinin önəmli cizgilərinin tərbiyəsinə təsir göstərir. Dağ obrazı sadəcə relyefin dəqiq 
təsvirindən ibarət olmayıb, təbiətin əzəməti, saf hava və su, əbədi qarlar, sıldırım qayalar, 
keçilməz cığırlar, tükənməz təbii ehtiyatlar qarşısında heyranlıq duyğularının ifadəsi olaraq 
ədəbiyyata və incəsənətə öz təsirini göstərir” [1]. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan ədəbiyyatının və folklorunun bütün tarixi boyu 
dağ obrazı bir an belə diqqətdən kənarda qalmamış və insan obrazları ilə çiyin-çiyinə öz 
ideya-estetik funksiyasını şərəflə yerinə yetirmişdir. Bu barədə çox da təfərrüata varmadan 
sadəcə olaraq ölməz “Kitabi-Dədəm Qorqud” abidəsindəki az qala Vətən qədər müqəddəs 
sayılan Qazılıq dağı obrazına qısa bir nəzər salmaq kifayətdir. 

“Qışda-yazda qarı-buzu əriməyən Qazılıq dağı” Dədəm Qorqudun bədii təqdimatında 
təkcə bir coğrafi obyekt deyil, həm də müsbət qəhrəmanlara bir əcdad kimi arxa duran, onları 
müxtəlif bəlalardan xilas edən ata-baba obrazı kimi canlanır. Elə ilk boydanca biz bu 
funksiyanın şahidi oluruq. Qırx namərdin təhriki ilə babası tərəfindən oxlanmış Buğacı məhz 
Qazılıq dağının çiçəkləri ilə anasının südü xilas edir [Bax: 2]. Ancaq dağın döşündə oğlunu 
yaralı görən ana ilk öncə bunda dağı günahkar tutaraq ona qarğış edir: 

 
Aqar sənin suların, Qazılıq dağı, 
Aqar kibi aqmaz olsun! 
Bitər sənin otların, Qazılıq dağı, 
Bitər ikən bitməz olsun! 
Qaçar sənin keyiklərin, Qazılıq dağı, 
Qaçar ikən qaçmaz olsun, daşa dönsün! [2, s. 42-43] 

 
Təbii ki, dastan müəllifi ananın bu “ədalətsizliyini” cavabsız qoya bilməzdi və məhz 

yaralı oğul Qazılıq dağının günahsızlığını sübut etmək üçün son qüvvəsini toplayıb anaya 
cavab verir. 

Klassik poeziyamızda da dağ obrazına geniş yer verildiyini görmək mümkündür. 
Əfzələddin Xaqaninin “Töhfətül-İraqeyn” poemasında “Savalan dağının təsviri” bölməsi 
buna gözəl örnək ola bilər. Eləcə də Nizami Gəncəvinin və Məhəmməd Füzulinin “Leyli və 
Məcnun” poemalarında Məcnunun Nəcd dağını özünə etibarlı sığınacaq tapması dağ 
obrazının poetik funksiyasının nə qədər önəmli olduğunu göstərməkdədir. 

Əlbəttə, bu sırada İslam Peyğəmbərinin (s.ə.s.) ilahi vəhyləri məhz dağlarda aldığını da 
unutmaq olmaz ki, bu da, zənnimizcə, dağların göylərə daha yaxın olması ilə bağlıdır. 

Hüseyn Cavidə gəlincə, elə ilk mənzum dramı olan “Ana” faciəsindən onun dağ obra-
zına, bu obrazın ehtiva etdiyi yüksəkliyə, ülviliyə, əzəmətə nə qədər yüksək önəm verdiyi 
məlum olur; belə ki ilk remarkadan dramaturq hadisələrin bir başqa yerdə deyil, məhz dağ-
larda – ucalıqda, yüksəklikdə baş verdiyini xüsusi nəzərə çarpdırmaqla, bu ucalığın 
qəhrəmanların xarakterində də əks olunduğunu simvolik şəkildə irəli sürmüş olur: 

“Səhnə Dağıstanda otlu, ağaclı küçük bir bağça ərz edər. Bağçanın ucunda sadə və 
fəqiranə bir evciyəz görünür. Uzaqda lətif, rəngarəng bulutlar, yüksək və mavi dağlar nəzərə 
çarpar” [3, s. 8]. 

Yuxarıda gördüyümüz Buğacın anasının dağa müraciəti kimi, Hüseyn Cavidin qəh-
rəmanı da (əlbəttə, mənfi qəhrəmanı) psixoloji sarsıntı anında dağa müraciət edir, ondan bir 
növ imdad istəmiş olur: 

 
“Orxan (ətrafa baxaraq sinirli və qızğın bir halda) 
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Ey həşmətli, qarlı, qartallı dağlar! 
Şahid olun, ruhum bu gün qan ağlar” [3, s. 44]. 

 
Ancaq şübhəsiz ki, dağ obrazını bütün möhtəşəmliyi ilə Hüseyn Cavidin “Şeyx Sənan” 

mənzum faciəsində nəzərdən keçirmək mümkündür. Əsərin ilk səhnələri Ərəbistan 
səhrasında baş versə də, baş qəhrəmanın özü genetik kökləri ilə dağlara bağlıdır və əsərin 
sonuna qədər onun dağ sevgisini də müəyyən dərəcədə bununla izah etmək olar. 

O da maraq doğurur ki, Ərəbistanda olarkən Sənan psixoloji müvazinətini bərpa etmək 
üçün burada mövcud olmayan dağlara deyil, səhraya, biyabana üz tutmalı olur. Sənanın halını 
soruşan Zəhranın sualına Şeyx Əbuzər belə cavab verir: 

 
Qomşular söylüyor ki, həp gecələr 
Uyumaq bilmiyor sabaha qədər. 
Qoşuyor hər səhər biyabanə, 
Həm də əsla qarışmaz insanə [3, s. 124]. 

 
“Şeyx Sənan” faciəsində dağ obrazı bütün əzəməti ilə əsərin ikinci pərdəsində gözlə-

rimiz önündə canlanır. Birinci səhnənin remarkasında dağ obrazı yığcam şəkildə təqdim 
edilir: 

“Qafqasyada, şimdiki Tiflis civarında küçük bir dağ ətəyində mənzərəli bir yer... Bir 
tərəfdə Kür nəhri, digər tərəfdə dağa doğru ucu görünməz əyri bir cığır nəzərləri oqşar” [3, 
s. 166]. 

O da maraq doğurur ki, Hüseyn Cavid dağ obrazını çox vaxt onun antipodu olan uçu-
rum obrazının fonunda verir. Bu baxımdan Hüseyn Cavid obrazlarını bir diaqram şəklində 
təsəvvür etsək, burada düzənlik, səhra – sıfır nöqtəsinə, dağ sıfırın üstünə, uçurum isə sıfırın 
altına uyğun gəlir. Buna görədir ki, Sənan dağlara yüksəlməzdən öncə yuxuda uçurum görür 
və bu uçurum sonunda onu özünə çəkərək udur: 

 
Azacıq keçdi, şeyxi-naməlum 
Bir də gördüm diyor ki: “Baq, Sənan! 
Baq nə müdhiş, nasıl dərin uğurum. 
İştə son mənzil, iştə Gürcüstan! [3, s. 140] 

 
Əsərdə dağ obrazı və onun atributları ilə bağlı başqa bir maraqlı cəhət müəyyən mə-

qamlarda dağ ilə onun antipodu olan uçurum arasındakı fərqin ortadan qalxmasıdır ki, biz 
bunu “Cavid paradoksu” da adlandıra bilərik. Belə ki, əslində Sənanı uçuruma aparan sim-
volik yol onun alçaltmır, əksinə, yüksəltmiş olur. Bu cəhəti ilk dəfə düzgün seçən tədqiqatçı 
Xəlil İbrahim yazır: 

“Birinci məclisdən (“Şeyx Sənan” tamaşası nəzərdə tutulur – H.M.) başlayaraq axıra-
dək təqib etdikcə tam bir inqilab dövrü açılır. Nəşvü nüma edir. Nəhayət bütün gurultusu ilə 
patlayır. Bəziləri bəlkə haman inqilabı dördüncü, beşinci məclisdə bitirməyə nail olsalar da, 
zənni-acizanəmə görə rabitə axıradək davam edir və tam inqilab uçurumda: 

 
“Yüksələn məhv olur, fəqət enəməz”lə xitampəzir olur” [4, s. 76]. 
 
Burada biz Hüseyn Cavidin “dağ diaqramı”nın məkan qeyri-sabitliyini görürük ki, bu 

da böyük mütəfəkkirin fəlsəfi görüşlərinin mükəmməlliyi kimi təfsir edilə bilər. başqa sözlə 
desək, dağ obrazı və onun atributu, həm də fiziki antipodu olan uçurum obrazı bir anlayışda 
birləşərək hər ikisi qəhrəmanın mənəvi yüksəlişinə xidmət edir. 
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Buna bənzər fəlsəfi fikirləri biz dahi Azərbaycan şairi və mütəfəkkiri Nizami Gəncəvi-
nin ölməz “Xəmsə”sindəki meracnamələrdə görə bilərik. Məsələn, “İskəndərnamə” poe-
masının birinci hissəsində Peyğəmbərin merac gecəsi göylərə yüksələrkən Tanrı dərgahına 
çatmasını təsvir edən şair yazır: 

 
Çatdı altı, üstü olmayan yerə, 
Çünki altı, üstü bilməz dairə [5, s. 27]. 

 
Doğrudan da, “alt-üst”, “aşağı-yuxarı” anlayışları ancaq Yer sakini olan insanın baxış 

bucağından müəyyən edilən şərti anlayışlardır və bu baxımdan “Cavid paradoksu”ndakı 
“dağ-uçurum” obrazlarının da əslində şərti xarakter daşıdığını qəbul etməliyik.  

“Şeyx Sənan” faciəsinin elə ikinci pərdəsinin birinci səhnəsinin remarkasında da “dağa 
doğru ucu görünməz əyri bir cığır” uçuruma aparan yolun simvolu, öngörüsü kimi nəzərə 
çarpır. Ancaq bu yol hələ davam etdiyindən və sonu gizlin olduğundan, Hüseyn Cavid 
Qafqaz dağlarının təbii gözəlliyini yüksək şairanə bir dillə təsvir və tərənnüm etməklə, bu 
gözəlliyi əslində müsbət qəhrəmanlarının xarakterinə və zahiri görünüşünə köçürmüş olur:  

 
İştə Qafqaz!.. Səfalı bir məva! 
Allah-Allah, nədir bu abü həva!? 
Nə qadar şairanə bir xilqət! 
Yerə enmiş də adəa cənnət. 
Bu tamaşaya qarşı hər insan, 
Bəncə biixtiyar olur heyran. 
Nə qədər dilrüba yeşil təpələr! 
Seyrə daldıqca ruhu cəzb eylər... 
...Qarlı, qartallı bir yığın dağlar 
Ta uzaqlarda bəmbəyaz parlar... [5, s. 166-167] 

 
Heyranlıq və vəcd – Sənanı yenicə gördüyü təbii mühitdə cuşa gətirən duyğular məhz 

bunlardır. Məhz bunların sayəsində Sənan ortodoks bir din xadimi üzərində dağ kimi 
yüksələrək adı dillərdə dastan olacaq bir şəxsiyyətin formalaşmasının əsasını qoymuş olur. 
Və burada, əlbəttə, XX yüzilliyin əvvəllərindəki vulqar sosiologiyanın prinsipləri ilə təhlil 
aparmağın, detallara vararaq Sənan obrazının natamamlığını sübut etməyə cəhd göstərməyin 
heç bir yeri yoxdur.  

Hüseyn Cavid dağ obrazını təkcə əzəmətinə və möhtəşəmliyinə görə yüksək pafoslu 
bir dillə tərənnüm etmir, həm də onun zərif bir gözəllik məkanı kimi insan sevgisinə qoyun 
açdığı, sevgililərə həyan olduğu üçün vəsf edir. Bu baxımdan şairin mənzum dramlarındakı 
türkülər çox zəngin bədii materialı özündə cəmləşdirir. Əslində bu da, böyük lirik şair olan 
Hüseyn Cavidin təkraredilməz poetik üslubunun ayrılmaz əlamətlərindən biri kimi nəzərdən 
keçirilərək qiymətləndirilə bilər. Qafqazın gözəlliyindən vəcdə gələn Şeyx Sənanın heyran-
lıqla söylədiyi monoloqun ardınca belə bir lirik türkünün verilməsi də məhz Hüseyn Cavid 
bədii üslubunun ayrılmaz əlamətlərindən biridir: 

“Bu sırada aşağıdakı türkü eşidilməyə başlar, hər kəs dərin bir məczubiyyətlə dinlər 
durur: 

 
Yücə dağlar aşdım, ormanlar keçdim, 
Gözəllər içində bir gözəl seçdim, 
Bən o gündən yaradana and içdim, 
Dünya gözəl olsa, dönməm yarımdan” [5, s. 167-168]. 
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Burada diqqəti çəkən cəhət, anonim aşiqin də Şeyx Sənan kimi öz yarının ardınca uca 
dağlardan aşması, qorxunc ormanlardan keçməsi, onun yolunda hər cür fədakarlığa hazır 
olmasıdır. Bu baxımdan Hüseyn Cavid həm aparıcı, həm də epizodik aşiq arasında maraqlı 
bədii paralel apararaq hər iksini də dağla müqayisə edir və ucalığa layiq olduqlarını təsdiq 
edir. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, əsərin sonunda əl-ələ verib uçuruma atılan ideal aşiqlər, 
əslində əks istiqamətdə yüksəlmiş olurlar və finalda Ümumun bir səslə iqrar etdiyi kimi, 
yüksəlməklə işgəncədən qurtulmuş olurlar: 

 
Ümum (uzaq üfüqlərə işarətlə) 
 
Yüksəldilər İsa kibi, 
İşkəncədən qurtuldular. 
Ruhaşina röya kibi 
Qeyb oldular, qeyb oldular! 
Yüksəldilər, yüksəldilər, 
Cənnətdə rahət buldular [5, s. 278]. 

 
Nəticə 

 
Hüseyn Cavid böyük romantik şair kimi əsərlərində dağ obrazından çox geniş şəkildə 

və rəngarəng poetik məqsədlər üçün uğurla istifadə etmiş, bu baxımdan öz bənzərsiz 
üslubuna uyğun olaraq xüsusi bir yol açmışdır. Bu yolun gələcəkdə daha incə detalları ilə 
tədqiq edilərək Cavid dühasının layiqli qiymətini vermək ədəbiyyatşünaslığımız qarşısında 
duran şərəfli vəzifələrdən biri kimi nəzərə çarpır. 

  
Ədəbiyyat siyahısı: 

 
1. Образ гор в литературе и искусстве // infourok.ru/obraz-gor-v-literature-i-

iskuustve-3322453.html.  
2. Kitabi-Dədəm Qorqud ensiklopediyası. 2 cilddə. C. 1. “Yeni nəşrlər Evi: Bakı, 2000. 
3. Hüseyn Cavid. Əsərləri. 5 cilddə. C. 2. “Elm”: Bakı, 2007. 
4. Xəlil İbrahim. Şeyx Sənan (möhtərəm “Cim”ə cavab) // Cavidşünaslıq (araşdırmalar 

toplusu). C. 1. “Elm və təhsil”: Bakı, 2018.  
5. Nizami Gəncəvi. İskəndərnamə. İqbalnamə. “Lider” nəşriyyat: Bakı, 2004. 

 
 

Hikmat Mehdiyev 
The image of the mountain and its attributes as a poetic symbol  
in Hussein Javid's verse dramas 

 
The image of the mountain occupies one of the important places in the work of the 

great Azerbaijan thinker, poet, dramatist and educator Huseyn Javid, who is rightly 
considered one of the most prestigious peaks of the millennium Azerbaijan literature. Of 
course, this is not accidental. The artists who lived and created not only in Azerbaijan, the 
land of mountains, but in all mountainous countries, always felt admiration and pride in front 
of the magnificence, prestige and mystery of mountains, anthropomorphized this natural 
object as an artistic image, created various legends and narratives about it and did not hide 
their ecstasy in front of this image.  
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In particular, the image of the mountain, to which Huseyn Javid also belonged, attracted 
attention due to its special importance and artistic means for the expression of many 
humanistic ideas. 

In the article, the image of the mountain reflected in Huseyn Javid's verse dramas 
"Mother" and "Sheikh Sanan" and the idea-poetic meanings contained in it were considered 
as an object of research. 

Key words: Huseyn Javid, verse drama, romantic poetry, image of mountain, image of 
abyss, spiritual growth in physical descent 

 
 

Akademik Teymur Kərimli tərəfindən çapa tövsiyə olunmuşdur. 
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NAXÇIVAN ƏDƏBİ MÜHİTİ NÜMAYƏNDƏLƏRİNİN DRAM  
ƏSƏRLƏRİNİN BƏDİİ DİL XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

( XX ƏSRİN ƏVVƏLLƏRİ) 
 

Xülasə 
 

XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvəlləri Naxçıvan ədəbi mühiti nümayəndələrinin dram 
yaradıcılığı mövzu və üslub rəngarəngliyi ilə Azərbaycan ədəbiyyatının inciləri sırasında yer 
almışdır. Buna görə də dramaturqların ilk bədii nümunələrinin dil və üslub cəhətdən araş-
dırılması, eyni zamanda spesifik meyillərin aşkara çıxarılması ciddi əhəmiyyət kəsb edir. Bu 
dövrlər naxçıvanlı ədiblərin yaradıcılıq axtarışlarında özünəməxsus sənətkarlıq dəsti-xəttinə 
cəhd və orijinal bədii vasitələrə güclü meyl müşahidə olunur. Həyatın ümdə və canlı məsə-
lələrinə toxunan dramaturqlar mənəvi-əxlaqi dəyərləri, ictimai konfliktləri yüksək bədii 
səviyyədə qaldırmaq bacarığını əks etdirməklə yanaşı, onların bədii gücünü artıraraq əsərlə-
rində təbii və aydın dildə ifadə etmişdilər. Ədiblərin yaradıcılığında yazı və ifadə tərzi, dil və 
üslub gücünü artıran detalları tutmaq bacarığı bədii həllinə görə tutarlıdır. Dramaturqlar nəsr 
əsərlərində şifahi nitq formasından istifadə edərək dilin qayda-qanunlarından məqsədli 
şəkildə istifadə etmiş, obrazların sosial-psixi xarakterlərinə uyğun təsvir vasitələrindən isti-
fadə etmişdilər. Nəsr əsərlərində yazıçılar şifahi nitq formasından istifadəyə üstünlük vermiş, 
obrazların sosial-psixoloji xarakterlərini nəzərə alaraq onları orfoepiya normalarına uyğun, 
emosional və ekspressiv şəkildə danışdırmış, dram dili zəminində rəngarəngliliyə nail 
olmuşdurlar.  
  

Açar sözlər: Azərbaycan dili, dram dili, danışıq dili, nitq, üslub 
 
Giriş 

Dram janrı dövrün ictimai-sosial mənzərəsini, xarakterik həyat hadisələrini, gerçək 
həyatla çulğalaşan geniş obrazları bədii reallıqla olduğu kimi əks etdirdiyi üçün ədəbiyyat 
tariximizdə mühüm yer tutmuşdur. XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində yazılan dram 
əsərləri maarifçilik ideyalarının, müsbət əxlaqi keyfiyyətlərin, ictimai həyatda bəlaya 
çevrilmiş hadisələrin, dini xurafatın, nadanlığın, qadın hüquqsuzluğunun işıqlandırılmasın-
da müstəsna rol oynamışdır. Dramaturqlar rəngarəng nitq vasitələrindən – ümumişlək, 
köhnəlmiş sözlərdən, vulqarizmlərdən, alınma sözlərdən, frazeoloji birləşmələrdən istifadə 
edərək bir-birindən maraqlı dram əsərləri ərsəyə gətirmişdilər. Yazıçıların dilin ifadə imkan-
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larını üzə çıxaran dram əsərlərində yer alan obraz və personajların nitq rəngləri canlı 
çalarlarla təqdim olunmuş danışıq tərzləri ilə diqqəti cəlb edir. Azərbaycan dilinin ifadə, 
eyni zamanda məzmun gözəlliyini, məna dərinliyini əks etdirən dram əsərlərinin dil və üslub 
cəhətcə araşdırılması dil mədəniyyətinin səciyyəvi xüsusiyyətlərinə yaradıcı şəkildə yanaşıl-
masını həyata keçirmişdir. 
 

Bu dövrdə ədəbi-bədii fikir tarixində mühüm yer tutan, ideyaları və səciyyəvi 
xüsusiyyətləri özündə əks etdirən zəngin nəsr və dram əsərləri yazılırdı. XX əsrin əvvəlləri 
dram dili xalq dili ilə əlaqə və münasibətdə inkişaf edərək, dramaturqların fərdi üslubu və 
dünyagörüşü əsasında bədiilik qazanmışdır. Dramaturqlar yaşadıqları dövrün bədii salna-
məsini ümumxalq ehtiramının ifadəsi və təcəssümü kimi əsərlərində dil-üslub, bədii təsvir və 
ifadə vasitələrinin köməyi ilə sənətkarlıqla əks etdirmişdilər. Xalqın həyatında baş verən 
dəyişikliklər dilin lüğət fondunu yeniləmiş, üslubi zənginliyini artırmışdır. Tarixi, milli, yerli 
koloritin qüvvətli olduğu bu əsərlərdə alınma sözlər də çoxluq təşkil edir. Yazıçıların dilində 
işlənən alınma sözlərin bəziləri müasir oxucu üçün anlaşılmaz olsa da, digərləri isə müasir 
dilimizdə öz işləkliyini qoruyub saxlamışdır.  

Bədii nəsrin ideya və janrının ən bariz nümunəsi Cəlil Məmmədquluzadənin “Anamın 
kitabı” dramı yüksək sənətkarlıq bacarığını nümayiş etdirən əsər kimi özünü göstərməklə 
yanaşı üslubi məqamlar yaratması ilə də maraq doğuran yaradıcılıq meydanıdır. Yazıçı 
dramda bədii dildə elmi üslubu təqdim edərkən bu iki üslubun harmoniyası ilə əsərin bədii 
gücünü artırmışdır. Təsvir edilən hadisələrin reallığı, əsərin ideyasının oxucuda maraq 
doğurması ilə yanaşı, elmi fikir və mülahizələrin də yadda qalmasına səbəb olmuşdur. Ədib 
dramda yer alan bütün sözləri potensial mənalarından üslubi maneraya uyğun fəallaşdırmış, 
hərəkətə gətirmiş, sözlərdəki mənaları bədii məqsədə daha çox münasib olanı seçərək uğurlu 
dil əməliyyatı aparmışdır. Dilçi Mehriban Əsədullasoy “XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvəlləri 
Naxçıvan ədəbi mühiti nümayəndələrinin yaradıcılığında hekayə janrının dil və üslub xüsu-
siyyətləri” adlı məqaləsində yazıçıların əsərlərində obrazlı təfəkkürün məhsulu olan, nitq fak-
tı kimi səciyyələndirilən vasitələrdən, fərdi-situativ ifadələrdən bəhs edərək yazır: “Müşahi-
də bacarığının yüksək səviyyədə olması, həyat hadisələrinə yaxından bələdlik, obrazların 
ayrı-ayrılıqda psixologiyasının bədii təsviri ədiblərin yüksək sənətkarlığını səciyyələndirən 
xüsusiyyətlərindəndir” [4, s. 53].  

Görkəmli yazıçılar təsvir etdikləri obrazların yalnız daxili aləmini yaratmaqla 
kifayətlənməyərək onların zahiri görkəmini də əlvan boyalarla əks etdirmişdilər. İslamzadə 
Məsudə “Azərbaycan “Yeni nəsr”inin dili və üslubu” kitabında nəsr əsərlərinin dilində əc-
nəbi sözlərin müəyyən üslubi vəzifə daşımasından söz açaraq yazır: “Belə sözlər bədii 
yaradıcılıqda həm personajların nitqinin tipikləşdirilməsində, həm müəyyən mühit və dövrün 
təsvirində, həm etnik və milli, həm də tarixi koloritin yaranmasında xüsusi əhəmiyyətə 
malikdir” [6, s.104]. C.Məmmədquluzadə əsərində obrazın xarici əlamətlərini, geyimini, 
görkəmini zərgər dəqiqliyi ilə elə təsvir etmişdir ki, oxucu düşüncəsinin gücü ilə obrazın 
zahiri görkəmini də gözü önündə canlandıra bilir: Rüstəm bəy – rus intelligenti libasında: 
yəni pidjak, jilet, nişastalı yaxalı köynək, boğazında qalstuk, nişastalanmış ağ qolları. Mirzə 
Məhəmmədəli – İran ürəfası libasında, yəni uca İran börkü, uzun İran arxalığı, üstündən 
qurşaq, arxalığın üstündən uzun İrani çuxa (geymə), gen şalvar, ağ corab. Başmaqlarını 
qapının ağzında çıxardıb yerdə diz üstə oturur. Həmişə əlində təsbeh və gözündə eynək. 
Təmkinli və sakit. Osmanlı tərbiyəsi tərəfdarı. 30 yaşında [7, s.437]. Bu cür təfsilatlı təsvir 
eyni zamanda dövrün geyim mədəniyyətini, milli etnik xüsusiyyətlərini, adət-ənənəsini 
canlandırmaqda, eyni zamanda onu olduğu kimi əks etdirməkdə və gələcək nəsillərə 
çatdırmaqda mühüm vasitədir. Seyfəddin Eyvazov “Xalq yazıçısı Elçinin dramaturgiyası” 
kitabında obrazı tipikləşdirməsində mühüm rol oynayan bədii portret haqqında yazır: “Tipik 
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obraz və hadisələr yazıçının geniş həyat təcrübəsindən, keçmiş ənənələri yaradıcı şəkildə 
mənimsəməsindən asılı olaraq, klassik və müasir prosesin əsas inkişaf xüsusiyyətlərini və 
nailiyyətlərini sənətkarlıqla ümumiləşdirməklə, estetik prinsip və bədii üsullara əsasən 
yaradılır [5, s.123].  

Bədii əsərlərin dilində müxtəlif peşələrə, texnikaya aid termin səciyyəsi daşıyan sözlərə 
də yer verilir ki, onlar ümumxalq dilində olan bir çox sözlər müxtəlif peşə, sənətlə əlaqədar 
olaraq yaranmış, müəyyən bir qismi isə yeni yaradılmış və ya başqa dillərdən alınan ter-
minlərdir ki, yazıçı onların bəzilərini öz dilində, bəzilərini isə obrazların dilində işlətmişdir. 
“Anamın kitabı”nda müxtəlif üslublara dair çoxlu sayda termin və termin səciyyəsi daşıyan 
sözlərə rast gəlinir: Mirzə Məmmədəli. Dəmirdən bərk şey odur ki, dəmiri əridir və özü də 
səxtlik ənasinirində üçüncü dərəcədədir [442]. Ölümdən bərk şey xudavəndi-aləmin əmridir 
ki, lazım olan yerdə ölüm varid olur, lazım olmayanda olmur [442]. Dramaturq siyasi mühitin 
ideoloji, siyasi-əxlaqi prinsiplərin müəyyənləşdirilməsi üçün dilçiliyə dair terminologiyaya 
da müraciət etmişdir: Mirzə Həsən. Necə ki, Yevropa, habelə Asiya millətlərinin hürufatının 
əvvəlincisi “A” sövtünün əlamətidir ki, biz ona “əlif” deyirik [439]. Məna yükü böyük olan 
dialoqlarda nitq xarakterologiyası tipin təhsili, dünyagörüşünü əks etdirmişdir:  

Rüstəm bəy. Nəzərə almaq lazımdır ki, həmin “A” hərfi bəzi dillərdə qlasnı hərfidir 
Mirzə Həsən. İmla hərfidir. 
Rüstəm bəy. İmla hərfidir və özü də özlüyündə sloqdur. 
Mirzə Həsən. Yəni “heca” demək istəyirsiniz? 
Rüstəm bəy. Bəli, “heca” gərək ola və lakin bəzi tayfaların dilində həmin “A” hərfi 

soqlasnı hərfləri cərgəsindədir. 
Mirzə Həsən. Bunu “soqlasnı” əvəzinə “hürufi-samitə” yazaq [440].  

Göründüyü kimi, dramaturq XX əsrin əvvəlləri üçün səciyyəvi olan müxtəlif sosial qrupları, 
mənafe və əqidələri qardaşların konfliktlər üzərində qurulan dialoqlarında sual-cavab vasitə-
silə ümumiləşdirmişdir.  

Azərbaycan ədəbi dilinin ən kütləvi növü olan nəsr dilinə Cəlil Məmmədquluzadə 
xalqın dilini, üslubun, şirin şivəsini hopdurmuş, “Çay dəstgahı”, “Kişmiş oyunu”, “Ölülər” 
kimi ölməz əsərləri ilə dram dilinin inkişafına da əvəzsiz töhfələr vermişdir. Onun əsərlərində 
XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvəllərinin demək olar ki, bütün nümayəndələri iştirak edir. 
İdeya məzmunu, dil və üslubu bir-birini tamamlayan dram əsərlərində Azərbaycan xalqının 
mənəvi siması, mənəvi aləmi onun düşüncə, danışıq tərzi, daxili dünyası olduğu kimi əks 
olunmuşdur. Sözün çoxmənalılığı, onun mənalarının semantik və üslubi imkanlarından müx-
təlif məqsədlər üçün xüsusi bacarıq və məharətlə faydalanılmışdır. Dram əsərlərində diqqəti 
özünə çəkən məqam eyni sözün həqiqi və məcazi mənalarının qarşılaşdırılması nəticəsində 
əsas fikrə diqqətin yaradılmasıdır. 

C. Məmmədquluzadənin pyeslərində obrazların dilində türkizmlər də yer almışdır. 
Dramaturq Hüseyn Şahid obrazı vasitəsilə bilərəkdən türkizmlərdən istifadə edir, milli 
ədəbiyyat anlayışını yanlış anlayanlara sanki sitəm edir: Sağlam kökslərdə uyqudakı yavuzluq 
duyğularını qabartan bu gumbultu kəndi qılınclarımızın ərməğanını xatırlatıyordu, əfəndim 
[7, s.452]. Dilin ifadəliliyini, emosional təsirini qüvvətləndirmək məqsədilə sənətkarlar tez-
tez üslub fiqurlarına, dilin ifadə vasitələrinə müraciət edirlər. Onlar söz düzümünə, nitqin 
sintaktik təşkilinə xüsusi fikir verirlər. Bu üsul nitqin poetik, ekspressiv səslənməsinə təsir 
göstərir. Arif Rəhimoğlu “Epik sözün poetik gücü” kitabında yazır: Ayrı-ayrı obrazlarda 
fərdi təzahürünü tapan ümumi etiketlər həm dövrün, həm konkret zaman və məkan kəsiyində 
etnosun, həm də bir şəxsiyyətin taleyini, ömrünü, vəziyyətini işıqlandırmağa xidmət edir [11, 
s. 150]. 

Dramaturq obrazın düşdüyü vəziyyətə uyğun olaraq onun nitqinə real dil vasitələri 
verir, həmin ifadə vasitələri isə tədricən obrazın daxili və mənəvi aləmlərini çox böyük 
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ustalıqla ortaya çıxarır, danışıqlarında əks etdirir. Yazıçı obrazları elə işləmiş, elə yaratmışdır 
ki, onların hər birinin özünəməxsus danışığı, ədası vardır. Bütün personajlar demək olar ki, 
danışıq cəhətdən bir-birindən fərqlənirlər. Yazıçılar bədii dil vasitəsilə müəyyən bir tablo 
yaratmaqla istər fərdi xarakterin yaradılmasında, istərsə də əsərin ideyasının açılmasında, 
hadisələrin gedişatını təhkiyə dilində ətraflı şəkildə təqdim etmişdilər: 
 

Qorxmayın, mən də həmin fikirdəyəm, 
Sizə heç fikirdə xain deyiləm. 
Atamız fitnələr eylər icad,  
Sevgisindən doğulur, bizdə fəsad. 
Yusif istəkli oğul, bizsə çoban, 
Ağamın cümlə təşəbbüsləri qan. 
Atamız bizdə rəqabətlər açar,  
Gələcək sülhə birər süngü saçar [10, s.50]. 

 
Səciyyəvi əlamətlərin obrazların danışığında üzə çıxarılması daha çox özünü iki obraz 

arasında davam edən qarşılıqlı nitq aktında göstərir. Ordubadinin dram əsərlərində dialoji 
təhkiyəyə rast gəlirik ki, bu satirik dialoqdur:  
Mirzə Rəhim – Xudavəndi-aləm qızı xoşbəxt eləsin, kimə verirsən? 
Hacı Şükür – Doğrusu yağçı Məşədi Seyfulla bu qızı iki il bundan əvvəl istəyirdi. Amma eybi 
burasında idi ki, qızın doqquz yaşı var idi. Məşədi Seyfullanın da evində iki arvadı var idi. 

Ordubadi dram əsərində dövrün dini – fəlsəfi və siyasi fikirlərini də yazıçı təhkiyəsində 
əks etdirmişdir: Akif – Odur ki, siz xalqı vətən, millət sözləri ilə iti süngülərin altına soxub 
ləzzət aparırsınız. Şəhid dediyiniz müharibə qurbanlarının özü də nə yolda öldüyünü bilmiş 
olsaydı, bu kimi qanlar əbədən tokülməzdi [9, s.22].  

Dramaturqlar surətin nitqini fərdi şəkildə işləyərək, yeri gəldiyində, məhəlli danışıqda 
işlənən türk sözlərinə də yer vermişdilər: əfv etmək (s.18), öylə (s.13), əvət (56), kəndi (s.50) 
və s. belə sözlərdəndir. Ordubadi əsərlərində cümlənin emosional - ekspressiv təsir gücünü, 
bədiiliyini artırmaq üçün sinonimlərə müraciət etmişdir: sus, dinmə (s.56), çığırmaq, 
bağırmaq (s.57) və s. Dram əsərlərində qəliz izafət tərkiblərindən istifadə klassik ədəbi dildən 
qaynaqlanmışdır: Gərək bu zülfi-müşkfamə əqrəblər dolaşsın, gərək bu şuxi güləndam 
ilanların xörəyi olsun (s. 19). 

Hüseyn Cavid poetik dilin emosional və ifadəliliyi ilə yanaşı onun təsirli olmasına da 
xüsusi fikir vermişdir. Şair bu xüsusiyyətlərin dildə mövcud olmasında aforizmlərin, hikmətli 
sözlərin böyük rolu olduğunu göstərmişdir. Cavid ziddiyyətli hadisələrin iç üzünü açmaq 
üçün hal, hərəkət və vəziyyət anlayışlı antonimlərə müraciət etmişdir: 
 

 Çəksən bu gün aclıqda, susuzluqda məşəqqət, 
Bir gün gələcək üz verəcəkdir sənə nemət [1, s.52]. 

   
Cavid leksik-semantik söz qruplarından olan əks mənalı və ya yaxın mənalı sözlərin 

harmoniyasını danışıq dilində təqdim etmiş, sinonim cərgələr yaratmağı da unutmamışdır: 
İnsaf, mərhəmət yoq namərd fələkdə [s.174] 

Flora Namazova dramaturgiyada müəllif dilinin surətlərin nitqindən tamamilə fərqli 
olduğuna diqqət çəkərək qeyd edir ki, surətlər öz adlarından danışır, hadisə, əhvalat, dövr, 
zamana uyğun sözdən sərbəst, istəyinə uyğun istifadə edir: “Böyük sənətkarlar həmişə surət 
dilini, nitqini fərdiləşdirməyə və tipikləşdirməyə xüsusi əhəmiyyət verirlər” [8 , s.15]. Şairin 
fikrincə, yuxarıda qeyd etdiyimiz bədii ifadə vasitələri işləndiyi əsərin dilinə yüksək 
emosionallıq verir, onun təsir qüvvəsini dəfələrlə artırır: 
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Dəlidir, sözlərində məna var,  
Sərsəridir, başında sevda var [1, s.151]. 

 
Cavidin hər bir əsərində dərin mənalı aforizmlərə, müdrik ifadələrə tez-tez rast gəlmək 

olur. Bu ifadələr onun əsərlərinin dilinin emosional, ifadəli və təsirli olmasında başlıca 
vasitədir. Şair surətin danışığının fərdi, özünəməxsus danışıq tərzi olmasına ciddi fikir 
vermiş, onun dünyagörüşü ilə işi arasında müvafiq uyğunluğun olmasını təmin etmişdir.  

Bədiilik meyarına tabe edilmiş Hüseyn Cavidin dramlarında məzmun, quruluş, surətlər 
ardıcıllığı kimi, dil də varlığı obrazlı, tipikləşdirilmiş surətdə əks etməyə yönəldilmişdir. 
Dövrə, şəraitə, varlığa münasibətlərini əks etdirən surətlərin dili demək olar ki, onların 
düşüncə və fikirlərinə uyğun seçilmişdir. Qədim dövr və orta əsrlər Azərbaycan poeziyasında 
özünü göstərən romantik ruh Cavidin yaradıcılığına dərindən sirayət edərək onun əsərlərinin 
fəlsəfi dəyərini artırmışdır. Hüseyn Cavid “Ana”, “Maral”, “Şeyda”, “Şeyx Sənan”, “Uçu-
rum” kimi dram əsərlərini yaradıcılığının ilk illərində yazmışdır. Cavidin yaradıcılığında 
heca vəznində yazılmış “Səyavuş” mənzum faciəsinin dili sadələşməyə doğru üz tutduğun-
dan digər əsərlərindən bir addım irəlidədir. Əhmədov Ramin “Azərbaycan dramaturgiyası: 
ideallıqla reallığın vəhdəti” kitabında “Səyavuş” dramının üslubunun sadə, poetik olmasın-
dan, canlı danışıq dilinin poetikliyə heç bir ziyan vermədiyindən bəhs edərək yazır: “Cavidin 
yaratdığı obrazların dilindən eşidilən elə dialoqlar vardır ki, onlar klassisizmə məxsus 
dəbdəbəli, ciddi ritorik üslubda qüvvətli aforizm kimi səslənir [2, 430]. Cavid dramaturgi-
yamıza rəngarənglik gətirməklə ona lirik-emosional, eyni zamanda poetik mənzum səhnə dili 
bəxş etmişdir. Dramaturq romantik şairlərin də daha çox müraciət etdikləri osmanlı dilindən 
istifadə etmiş, bu dilin təsiri ilə ədəbi dilimizə uyğun olmayan ifadələrdən sıxlıqla istifadə 
etmişdir. Cavidin də ifadə baxımından son dərəcə bər-bəzəkli, dəbdəbəli şəkildə əsərlər 
qələmə alması, qədim dövr ədəbiyyatını mükəmməl şəkildə mənimsəməsi, eyni zamanda, 
orada yer alan təsirli ifadələrin, təmtəraqlı ibarə və cümlələrin dramaturqa təsirindən irəli 
gəlirdi. Hüseyn Cavid dramatik yaradıcılığına 1910-cu ildə “Ana” pyesi ilə başlamışdır. 
Cavidin səsli nitqi eşidilən “Ana” pyesində dramaturq sanki obrazın dili ilə danışır, onun 
hissiyyatını ifadə edir: 
 

 Allahın sevərsən, Söylədiyim sözlər yalanmı? 
 Söylə! Söylə, İsmət, yalanmı? 
 Bir fikr eylə bütün Dağıstanda var bir şöhrətim,  
 Yüksək dağlardan böyükdür həşmətim,  
 Hürmətim, izzətim, varım, sərvətim,  
 Nəslim, nəcabətim, gücüm, qüdrətim.  
 Günəş kibi parlayorkən, fəqət bən 
 Yalnız məftunum sana, ah, yalnız sən! ... [1, s.17]. 

 
Cavid dram əsərlərinə xüsusi gözəllik bəxş edən münasib üslubi vasitə sayılan 

təkrarlara sıx-sıx müraciət etmişdir. Dramaturq yüksək pafosla ifadə olunan təkrarlar obrazın 
sarsıntı, təsir hissləri təmtəraqlı şəkildə təqdim etmişdir. Dramaturq Qurani-Kərimdə adı 
keçən Lut qövmünün Allahın yolundan çıxdıqları üçün cəzalanaraq şəhərlərinin xarabalığa 
çevrilərək yox olmasına işarə vurması da fikirlərinin bədii müqayisəsinə şərait yaratmışdır: 
Qazı (birdən-birə bağıraraq). Nə söyləyim ki, xalqın arasına yeni bid’ət qoyursunuz ... 
Gəlinin İslam qızı olduğu halda bir xıristiyandan seçilmiyor (Qayət sinirli). Ah... Ah! ... 
Müsəlmanlıq böylə gedərsə, çoq sürməz ki, ev-eşiyimiz Lut şəhri kibi yerin dibinə keçər! [1, 
s.94]. Bədii əsərlərdə tarixi şəxsiyyət, yazıçı, şair, məşhur qəhrəmanlar, əfsanəvi adlara həyat 
hadisələrini təsvir edərkən, eyni zamanda, toponimik vahidlərlə obrazın nitqinin öz real 
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məqsədinə çatması üçün istifadə edilmişdir. Hüseyn Cavidin dram əsərlərində dini-əfsanəvi, 
tarixi şəxsiyyət adları, təxəllüslər geniş yer almışdır: 
 

Nə buldular İsgəndərlər, Çingizlər!?  
Qanlar döküb, canlar yaqıb getdilər! 
Cihanı titrədib alt-üst etdilər,  
Qanlı bir iz bıraqdılar ellərdə [s.74].  
Gülüşür pəmbə, al, bəyaz güllər,  
Ötüşür hər tərəfdə bülbüllər.  
Ninni söylər küçük sular xəndan [s.141], 

 
Misralarda işlənən “ü”, “b” və digər səslərinin seçilib mütənasib işlədilməsi ifadələrin 

ahəngdarlığına səbəb olmuşdur: Şübhəsiz, bitmək üzrədir müddət, [s.180]. Həp bənim, bən... 
bağışla, yarəbbi!  

Ordubadi təbiətin təkrarsız gözəlliklərini insanın yaratdığı silahların gücü ilə məhv 
olduğunu, müharibələrin acımasız soyuq üzünü bədii sual vasitəsilə qabardaraq fəlsəfi 
çalarlılığı, emosional təsiri də artırmışdır. Tabesiz mürəkkəb cümlənin tərkib hissələri 
arasında davam edən hadisələr aşağıdakı ardıcıllıqla sadalanmışdır: Göylərdə, quşlar kimi 
havalarda olan təyyarələrdən atəşlər, təbiətin ildırımlarına dəhşət verən pulemyotlar, yaşıl 
şəridləri, maralkeçməz meşələri cəhənnəm bucağına döndərən top güllələri sizi yenədəmi 
ayıltmadı? Sizi bu qədər gurultular genə də yuxudan oyatmadı? [10, s.21]. Məmməd Səid 
Ordubadi “Baği-şah, yaxud Tehran faciəsi” “Əndəlisin son günləri, yaxud Qranadanın 
təslimi” dramlarını 1910-1914-cü illərdə yazmışdır. “Dinçilər”, “Sevgililər” Ordubadinin ən 
yaxşı dram əsərlərindən biri olmuşdur. “Dinçilər” dramında müsbət qəhrəmanlarla 
müqayisədə mənfi qəhrəmanların sayı daha çox, onların təsviri daha dolğun, daha hərtərəfli 
təqdim edilmişdir. Ordubadi andlar vasitəsilə emosional - ekspressiv münasibətləri də üzə 
çıxarmış, xalq arasında daha çox müraciət olunan dini toponimik ad və ləqəbdən istifadə 
edərək obrazın gileyini canlı dildə təqdim etmişdir: Nəzərəli - Hacı, sən olasan getdiyin 
Məkkə, sən olasan Xorasanın qızıl günbəzələri. Sən olasan qırmızıgöz ağam, bir yaxamızı 
Kərbəlayı Haşım ağanın əlindən qurtar! [10, s.13]. 

Dramaturq çağdaş dünyamızın təlatümlərlə dolu bir vaxtında barışın, sülhün, bəra-
bərliyin və azadlıq ideyalarının nə qədər vacib olduğunu hələ keçən əsrin əvvəllərində Akif 
obrazının dialoqunda dilə gətirmiş, xalqımızın sülhməramlı olduğunu ifadə etmişdir: Kəblə 
Haşım, qəzetənin yazdığına görə bundan sonra dünyada olan müharibələr, qan tökməklər, 
qətl, qarət, zülm, cəbr – hamısı məhv olacaqdır [10, s.14].  

Dramaturq söz və ifadələri sərrast seçərək məna və üsluba uyğun olaraq dil 
vahidlərindən istifadə etmişdir. Kərbəlayi Haşım – Yenə bir alnın möhürə dəysəydi, ürəyim 
yanmazdı, özün də ömründə qüsl təyəmmümün təhərini bilməzsən, başlamısan mənə eyib 
tutmağa (s.16, Ordu). Ordubadi namaz qılsaydı yerinə alnı möhürə dəysəydi ifadəsi ilə 
məzmunun şərtini bildirmiş, ekspressiv çalar yaradan elliptik cümləyə üz tutmuşdur. 
Buraxılmış üzvləri cümlənin öz məzmununa əsasən bərpa etmək, bədii-ekspressiv mənanı 
gücləndirmək mümkündür: Kərbəlayi Haşım – Bax, qəza işidir, mənim başıma bir iş gələrsə, 
mənə igirmi illik qüsl, təharət, oruc, namaz alasınız! [9, s.26]. Obrazın tipikləşməsində 
istifadə olunan söz və ifadələr obyektiv-ictimai şəraitin xarakterinə, ümumi səciyyəsinə görə 
uyğunlaşdırılmışdır: nəzir, oruc, fəzilət, cənnət [s.16], behişt, cəhənnəm, axirət [s.17] kimi 
dini sözlər də bu qəbildəndir. Personajların nitqini bir-birindən müxtəlif bədii dil vasitələri 
ilə fərqləndirən dramaturqlar fərdi nitq situasiyası yaratmışdılar. Ordubadinin də dramlarının 
dilində rus danışıq dilində istifadə olunan sözlər çoxluq təşkil edir: akuşka [s.19], şlapka 
[s.12], sud [9, s.13] və s.  
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Dram əsərlərində də hadisələrin, obrazların emosional-ekspressiv ifadə vasitələri üs-
lubi məqamların əsas vasitələrindən biri kimi qarğışlar da diqqəti çəkir: Belə mənim 
balalarımı ağlar qoyanı ağlar qalsın! Şəriətin sənə xəcm olsun! Ey biiman [9, s.43]. Obrazları 
tipikləşdirmə vasitələrindən olan elliptik cümlələrin bir sıra növləri - alqış, qarğış, andlar da 
personajın nitqində müxtəlif üslubi çalarlar yaratmışdır.  

Bədii əsərlərdə yer alan frazeoloji birləşmələr obrazların öz fikirlərini dəqiq, qısa 
şəkildə ifadəsinə şərait yaradır. Dilin ekspressivliyində xüsusi rol oynayan frazeologizmlər 
fikrin dolayı yolla da olsa, konkret şəkildə ifadəsini təmin edir: Kən xalqının qanını sora-
sora dövlət sahibi olmaq [9, s.17]. Bədii əsərlərdə yer alan burnunu yerə sürtməkdən ötrü, 
burnu ovulsun [9, s.45], gün çörəyinə möhtac qalmaq [9, s.12], başını bağlamaq [9, s.13], 
qəlbini sındırmaq [9, s.11] kimi frazeoloji birləşmələr obrazın danışığını tipikləşdirmək, 
fərdiləşdirməklə yanaşı, əsərin üslubi keyfiyyətini, emosionallığını da artırmışdır. Obrazın 
nitqini mübaliğələrlə zənginləşdirən dramaturq poetik fiqurun bu növündən məharətlə 
istifadə etmişdir: Mirzə Rəhim – Dünyanı qan selləri tutsa da, mömin qardaşların ayaqlarını 
da islatmaz! Atəşlər dünyanı tutub yanır [s.21]. Bədii əsərlərin dilində leksik vahid kimi 
mühüm yer tutan antonimlər qüvvətli kontrastlar yaratmaqla yanaşı hadisələri təsirli, 
emosional boyalarla təqdim etməyə xidmət göstərmişdir: təmiz-kəsif [s.9], ağbaşlı qara fikirli 
[10, s.45] və s. Fırıldaqla məşğul olan, xalqı aldadan bəzi dindarların iç üzünü müxtəlif 
vasitələrin köməyi ilə açan dramaturq sinekdoxanın köməyi ilə tipik şəraiti ümumiləş-
dirmişdir: Çünki cəmi fəsadlar bu uzun ətəklərin altından çıxar [10, s.45]. Ordubadi 
oxucusuna çatdrmaq istədiyi gizli fikri simvollardan istifadə edərək çatdırmışdır. Molla və 
lotu ifadələri bir-birinə qarşı qoyulmuş ziddiyyət yaratmışdır: Nisabəyim – Sənin ki, peşən 
lotuluqdur, daha bu əlli arşın tənzifi niyə başında avara eləmisən? [10, s.42]. Ordubadi 
əmmaməni təsvir edərkən molla sözünü ixtisar etmiş, fikrini geniş şəkildə, xalq danışıq dilində 
ifadə etmişdir. Obrazın xarakteri, hərəkət və məqsədi, fikri və hissiyyatı dramaturqun seçib 
işlətdiyi sözlərdə meydana çıxır. Obrazın yeri gəldiyində xarakterinin açılmasında geniş təsvirlər 
və sözlərə müraciət edilirsə də, dram əsərlərində sözlərlə yanaşı onların geyimi, jest və mimikası, 
səs və davranışı hal-vəziyyətə, hadisəyə uyğunlaşdırılaraq istifadə olunur.  

Himalay Ənvərоğlu “Azərbaycan dramaturgiyası: tariхilik və müasirlik” kitabında 
Hüseyn Cavidin özünəməxsus poetik dilini, sosial-tarixi mühitə fərdi yanaşma qabiliyyətini 
diqqətə çəkərək şairin dramaturgiyası, əsərlərinin estetik xüsusiyyətlərini ümumiləşdirərək 
yazır: “Rоmantik qayəsini tarixi keçmişlə möhkəm əlaqələndirən H.Cavid mövzu və 
qəhrəmanlarını xalqımızın milli-mənəvi dəyərlərinin təsdiqinə yönəltdi, milli ruhu yüksək 
sənət еşqi ilə охşadı, mühitin fövqünə ucalmağın, ideala qovuşmağın yol və vasitələrini 
mеydana çıxardı, milliliklə bəşəriliyi, tarixiliklə müasirliyi vəhdətdə vəsf etdi, ideologiya, 
“zamanın tələbləri” əsasında dеyil, məhz ruhi-mənəvi tələb, ümuminsani istək əsasında 
ədəbiyyat yaratdı” [3, s.10]. 
  

Nəticə 
 

XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli nümayəndələrinin yaradıcı-
lığında dram dili milli özünəməxsusluğun üzərində kök atmış, folklora, klassik irsə sıx bağlı 
olmuşdur. Dram əsərlərində özünü göstərən cazibəli təbii və canlı danışıq dili dramaturq-
ların fərdi xüsusiyyətləri ilə üzə çıxmışdır. Əfsanə, nağıl və dastanların leksikasından güc 
alan üslubi çalarlar dram əsərlərinin məna dərinliyini artırmış, sistemli sintaktik düzümünü 
tamamlamışdır. Adi danışıq dili bədii dilin estetik təravətinə söykənərək dram əsərlərinə ayrı 
bir tamlıq gətirmişdir.  

Dram əsərlərində obrazın nitqi milli ədəbi dilin tələffüz normalarını özündə layiqincə 
əks etdirmişdir. Dövrü ilə səsləşən orfoepiya normaları dram əsərlərinin dilində qoyulan 
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tələblərlə üst-üstə düşürdü. Surətlərin nitqinə özünəməxsus şirinlik, milli kolorit, təbiilik bəxş 
edən dramaturqlarımız düzgün danışığa uyğun jest, mimika kimi nitqin təsirini artıran 
vasitələrdən istifadə edərək həcmcə az, lakin təsir gücü çox olan dram janrını digər 
janrlardan fərqləndirə bilmişdilər.  
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Mehriban Asadullasoy - Quliyeva 
Artistic language characteristics of the drama works by the representatives of  
Nakhchivan literary environment (early XX century) 

  
The drama works of the Nakhchivan literary environment representatives of the end of 

the 19th and the beginning of the 20th century are among the pearls of Azerbaijani literature 
due to their variety of themes and styles. Therefore, it is crucially important to examine the 
first artistic examples of playwrights in terms of language and style, and at the same time to 
reveal specific tendencies. One might trace an attempt to create a unique artistic style and a 
strong tendency towards original artistic tools within creative pursuits of Nakhchivan 
playwrights of that era. The writers who touched on the important and vital issues of life, 
besides reflecting the ability to raise spiritual and moral values and social conflicts at a high 
artistic level, expressed own artistic power in natural and clear language in their pieces. The 
capability to capture details that increase the power of writing and expression, language and 
style in the works of writers is consistent with their artistic solution. Playwright used the rules 
of the language in a purposeful way, introducing the oral speech and descriptive tools 
according to the socio-psychological characteristics of the characters.  

Keywords: Azerbaijani language, dramatic language, colloquial language, speech, 
style 
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MİRZƏ MEHDİ NACİ YARADICILIĞINDA  
XAN QIZINA MÜNASİBƏT 

 
 
Xülasə 
 
1820-1825-ci illərdə Mirzə Şəfi Vazeh tərəfindən qurulan “Divani-hikmət” ədəbi 

məclisinin fəal üzvlərindən olan Mirzə Mehdi Naci Azərbaycan ədəbiyyatının özünə məxsus 
dəsti-xətti ilə seçilən şairlərindən olmuşdur. Şairliyi ilə yanaşı həkimliyi, xəttatlığı ilə də 
şöhrət tapmış Gəncə torpağının yetişdirdiyi bu istedadlı şairin səsi-sorağı Qarabağ, Şirvan, 
Şəkiyə qədər gedib çıxmışdır. Mirzə Mehdi Nacinin Divanında onun Azərbaycan və fars 
dilində olan klassik ədəbiyyatın müxtəlif janrlarında ərsəyə gətirilən şeirləri toplanmışdır. 
Yaradıcılığında Füzuli, Həbibi, Vaqifin xüsusi təsiri olan şairin əsərlərində ictimai motivlər 
də əhəmiyyətli yer tutur. Onun yalançı, hiyləgər saxta ruhanilərə həsr etdiyi həcvləri, Qara-
bağ şairləri Asi, Yusifi və Növrəsin yazdığı həcvlərə cavab xarakterli şeirləri bu qəbildəndir. 
Onun həcvləri haqqın, həqiqətin, doğruluğun, ədalətin bariz nümunəsi kimi qarşımıza 
çıxmaqdadır. 

 Mirzə Mehdi Nacinin Mehdiqulu xanın qızı Xurşidbanu Natəvanı müdafiə üçün 
yazdığı Abdullah bəy Asiyə ünvanlanan həcvi ədəbiyyat tarixlərində xüsusilə vurğulanaraq 
maraq doğurur.  

 
Açar Sözlər: Naci, Natəvan, cüng, həcv, şeir 
 
Giriş 
 
XIX əsr Azərbaycan ədəbiyyatının maarifçi ideyaların davamçısı, fəlsəfi görüşləri ilə 

tanınan məhşur şairlərindən biri də Mirzə Mehdi Naci olmuşdur. Bəzən “Təbib” təxəllüsü 
ilə də şeirlər yazan müəllif eyni zamanda dövrünün tanınan həkkak-xəttatlarından olmuş, 
qəbir daşları üzərindəki yazılarını süls və nəstəliq xətti ilə həkk etmişdir. Şairin Məhəmməd 
Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda B-71şifr altına Divanı, B-131 şifrli Həcvlərinin 
toplandığı əlyazma mühafizə edilir. Eyni zamanda şairin özü tərəfindən tərtib edildiyi bilinən 
M-189 şifrli cüng də onun yaradıcılığının qiymətli nümunələrindəndir. Divanında qəzəl, 
müxəmməs, müsəddəs, müəşşər, tərkibbənd, tərcibənd, rübai şeir formalarına geniş yer verən 
şairin həcvlərini də görmək mümkündür. Mirzə Mehdi Naci demək olar ki, yazdığı hər şeirin 
əvvəlində farsca qeydlər verərək, hər bir əsərini yazma səbəbini açıqlamışdır. Şairin tərtib 
etdiyi cüngdə isə Hafiz, Sədi, Şəms Təbrizi ilə yanaşı İbrahim bəy Azər, Mirzə Ələsgər Növrəs 
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Qarabaği, Qüdsi Ordubadi, S.Ə.Şirvani, Fazil xan Şeyda, Şahin, Ağa İsmayıl Zəbih, Səbuhi 
və digər şairlərin də şeirlərini görmək mümkündür. Mirzə Mehdi Naci eyni zamanda 
“Divani-hikmət” poetik məclisinin üzvü olmuş, dostu Mirzə Şəfi Vazeh iki illik Tiflisdə 
olduğu zaman məclisin Gəncədəki şöbəsinin rəhbərliyini də elə ona həvalə edilmişdir. Eyni 
zamanda Naci “Divan”ının müxtəlif vərəqlərində bu məclisin keçirilməsi ilə əlaqədar 
qeydlər vardır. Naci “Divan”ındakı qeydlərdən və Nəsrəddin Qarayevin tədqiqatlarından 
məclislərin əsasən Vazehin dərs dediyi mədrəsədə, qismən isə üzvlərin evlərində təşkil 
olunduğunu məlum olur [2, s.31]. 

 
Mirzə Mehdi Naci 1805-ci ildə Gəncədə anadan olmuşdur. Dövrünün məşhur şairi, 

xəkkak-xəttatı və xalq təbabəti bilicisi olan Mirzə Mehdi Naci iştirak etdiyi “Divani-hikmət” 
poetik məclisinin üzvləri və Qarabağ, Şəki, Şamaxı şairləri ilə yaxından əlaqə saxladığı 
məktublaşdığı bilinməkdədir. “Mərhum Mirzə Mehdi qarabağlı Abdullah bəy Asi, Xarrat 
Qulu Yusifinin, Şamaxı şairi Hacı Seyid Əzimin və Qazax şairləri Mustafa ağa Nasirin və 
İskəndər ağa “Şair” təxəllüsün müasiri olduğundan onlar ilə irsal-mərsulu və aşinalığı var 
imiş” [1, s.180]. “Yandı hicrdən canım ruhi-rəvanım gəlmədi, Çıxdı əflakə fəğan, ol əl-
əmanım gəlmədi” mətləli qəzəlini də elə Gəncədən köçüb Təbrizdə yaşamağa başlayan 
dostu-sirdaşı Ağa İsmayıl Zəbihə yazmışdır. Şairin tərtib etdiyi cüngdə digər şairlərə nisbətən 
Ağa İsmayıl Zəbihin şeirləri daha çoxdur. Bu şeirlərin əksəriyyətini Zəbih, Təbrizdən dostu 
Naciyə göndərmişdir. Yazdığı bir müxəmməsdən aydın olur ki, Zəbih, Təbrizdə yaşayanda 
qəlbi hər zaman vətən həsrəti ilə döyünmüş, Gəncəyə geri dönərək dostu Naci ilə 
söhbətləşmək istəyir, onu özünə ustad olaraq görür: 

 
Eylədi əhbabələrdən bir nəfər məndən sual: 
Görməmişdim səndə mən bu təbi-şeiri ta be hal, 
Kim sənə təıim edib, kimdəndi bu kəsbi-kəmal? 
Söylədim oldu mənə bu mürşidimdən intiqal, 
Bu Zəbihi Naciyi-fərxəndə irşad eyləmiş. [6,v.76b] 

 
Mirzə Mehdi Naci haqqında məlumata Seyid Əzim Şirvani “Əsərləri”nin III cildində 

[10], Firidun bəy Köçərlinin “Azərbaycan ədəbiyyatı” kitabında [1], Nəsrəddin Qarayevin 
“XIX əsr Azərbaycan ədəbi məclisləri” monoqrafiyasında [2], M.Nemətovanın “İki gəncəli 
həkkak-xəttatın işi haqqında” [8] adlı məqaləsində, Makulu Pənahinin “Ədəbi məlumat 
cədvəlində” [3], “Türk əlyazmalar kataloqunda” [12] və s. qaynaq və məxəzlərdə rast gəlmək 
olar. Firidun bəy Köçərli “Azərbaycan ədəbiyyatı” kitabında bir sıra azərbaycanlı şair 
haqqında məlumat verərkən Nacini də unutmamışdır.  

Mirzə Mehdi Naci haqqında ilk dəfə nisbətən geniş məlumat verən Firidun bəy onu 
“Gəncə şairlərinin ən müqtədiri və rəvantəblisi mərhum Mirzə Mehdi kimi tanıtmışdır [1,s. 
180]. Eyni zamanda tədqiqatçı Nacinin tam tərcümeyi-halına dair lazımı məlumat toplaya 
bilmədiyi üçün təəssüfləndiyini də bildirmişdir. Qaynaqlara istinadən şairin təqribən h.1300-
cü ilin 20-ci ilində vəfat etdiyini qeyd edən tədqiqatçı Nacinin nəqqaşlıqda, təbiblikdə və 
şairlikdə çox məharətli olduğunu bildirmişdir. Mirzə Mehdinin qarabağlı Abdulla bəy Asi, 
Xarrat Qulu Yusifi, Şamaxı şairi Hacı Seyid Əzim və Qazax şairləri Mustafa ağa Nasir və 
İskəndər ağa (“şair” təxəllüslü) ilə sıx əlaqəsi olmuşdur. Firidun bəyin bildirdiyinə görə, 
Abdulla bəy Asinin Mehdiqulu xanın qızı Xurşidbanu həzrətlərinə yazdığı həcvə nəzm ilə 
cavab verənlərdən biri də məhz Mirzə Mehdi Naci olmuşdur. Hətta Firidun bəy onun bəziləri 
tərəfindən məzhəbsiz, sufi, – deyə ittiham edildiyini, lakin “şeiriyyatının rəvan, zərif, gü-
şadə” [1, s.180] olduğunu da qeyd etmişdir. Daha sonra tədqiqatçı Mirzə Mehdinin 
qəzəllərindən bir neçə nümunə vermişdir. Hətta onun qəzəllərindən birinin Qasım bəy 
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Zakirin təsiri ilə yazıldığını, “fəsahət və lətafətdə dəxi Zakirin kəlamından əskik” olmadığını 
vurğulamışdır [1, s.181]. Nacinin qəzəllərini Qasım bəy Zakirin, Həsən Qarabağinin, Seyid 
Şirvaninin qəzəlləri ilə eyni səviyyədə tutan Firidun bəy onun farsca yazdığı “Bahariyyati-
Naci” əsərini tərifləyərək göylərə qaldırmışdır [1, s.180-184]. Məşədixanım Nemətova, iki 
Gəncə həkkak-xəttatının işi haqqında olan məqaləsində Nacinin həkkaklıq sənətini tədqiq 
etmişdir. M.Nemətova onun AMEA Əlyazmalar İnstitutunda saxlanılan “Divan”ı ilə 
yaxından tanış olmuş [8, s.29], şairin həyatı ilə bağlı maraqlı məqamlardan birini üzə çıxar-
mışdır. Qeyd etdiyimiz kimi, Firidun bəy Köçərli qəbir daşındakı yazıya əsaslanaraq Mirzə 
Mehdinin 1882-ci ildə yetmiş yaşında vəfat etdiyini bildirmişdir. M.Nemətova məqaləsində, 
şairin hələ sağ ikən özü üçün hazırladığı qəbir daşında 1880-ci ilin iyun ayında vəfat etdiyini 
yazmışdır. M.Nemətovanın yazdığına görə, şair yetmiş səkkiz yaşında vəfat etmiş, İmamzadə 
qəbiristanlığında özü üçün hazırladığı türbədə dəfn edilmişdir [8, s.29]. M.Nemətova Nacinin 
həkkak-xəttatlığını ilk dəfə tədqiq etmişdir. Hətta tədqiqatçı şairin hazırladığı qəbir 
daşlarından bir neçəsinin fotosurətini də vermişdi. M.Nemətova Nacinin özünə, gəncəli 
Ələkbərə və Əli bəyə hazırladığı qəbir daşları üzərində işlənmiş maraqlı ornament və gözəl 
xətt nümunələrinin olduğunu da qeyd etmişdir [8, s.33]. M.Nemətova eyni zamanda 
“Qarabağnamə” əsərinin müəllifi və Mirzə Mehdinin yaxın dostu Mirzə Adıgözəl bəy və 
onun oğlu Məmo ağanın da qəbir daşlarının şair tərəfindən zövqlə işləməsi barədə məlumat 
verir. Professor Xəlil Yusifli, Nacinin bir təbib kimi Gəncədə və Gəncəbasarda yaxşı 
tanındığını, həkimxanəsinin olduğunu, ayrı-ayrı adamları müalicə etdiyini qeyd etmişdir [7, 
s.12]. Dostu sirdaşı Ağa İsmail Zəbihin Naciyə ünvanladığı müxəmməsində aşağıdakı 
misralar da Nacinin təbib olmasını təsdiq etmişdir: 

 
Eylərəm bir niknamın hadiyi-xeyrin sübhü şam, 
Bu qəribü zarü məhzundan ona yüz min səlam. 
Hüsni-əxlaqi-kərəm Allah ona vermiş tamam, 
Bir təbibi- paknüsrət, xoş təbiət, niknam, 
Bu sifat ilə onu Xaliq özü şad eyləmiş. [5, v.77a] 

 
Mir Möhsün Nəvvab da öz avtoqraf təzkirəsinin sonunda gəncəli şairlərdən bəzilərinin 

adını qeyd edərkən Mirzə Mehdinin təbib olduğunu bildirmişdir [9, s.679]. 
Şərqşünas alim Nəsrəddin Qarayev özünün “XIX əsr Azərbaycan ədəbi məclisləri” 

kitabında Nacinin təbibliyindən bəhs edərkən M.Tərbiyyətin “Təbib” təxəllüslü bir şairin 
adını qeyd etdiyini, bu şairin Əhməd Cəfərin “Məcmuətül-əşar”əsərinə istinadən Gəncəli 
olduğunu, Pənahi Makulunun isə “Ədəbi məlumat cədvəli” biblioqrafik kitabında Gəncədə 
belə bir şairin varlığını bildirdiyini yazaraq Təbib təxəllüslü o şairin elə Mirzə Mehdi Naci 
olduğu qənaətinə gəlmişdir [2, s. 42]. Naci yaşadığı müddətdə müxtəlif şairlərlə ədəbi əlaqə 
saxlamış, məktublaşmışdır. Onun trabzonlu şair Molla Hüseyn, irəvanlı Molla Abbas, 
salyanlı Molla Səfərə yazmış olduğu mənzum məktublar bunun bariz nümunəsidir. 1867-ci 
ildə Hacı Hidayət Təftişi, Molla Abdulla Xeybəi, 1872-ci ildə Ağa Şeyx Cəlaləddin 
Bürucərdi, Hacı Məhəmməd Təbrizi kimi səyyahlar Gəncədən keçərkən mütləq onun qonağı 
olur, onunla söhbətləşirlər [5, v.2a]. 

Mirzə Mehdi Nacinin yaradıcılığı özünə məxsus xüsusiyyətləri ilə səciyyələnir. Belə 
ki, yaradıcılığı boyu şərə, böhtana, haqsızlığa hər zaman qarşı çıxmış bu kimi mənfi fikirlərlə 
mübarizə aparmışdır. Onun müxtəlif hadisələrə o cümlədən şəxslərə tənqidi münasibəti 
həcvlərində öz əksini tapmışdır. Onun yaşadığı dövrdə baş verən qıtlıq və aclıqla əlaqədar 
qələmə aldığı “Taxıl qıtlığı və şəhər əhlinin hamisi” [5, v.111a-112b] adlı mənzum əsəri 
ictimai məzmunlu şeir kimi diqqət çəkir. Qarabağ şairlərindən Asi, Yusifi və Növrəsə yazdığı 
həcvləri Divanında daha çox yer tutan Nacinin xan qızı Natəvanı müdafiə üçün yazdığı əsəri 
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də xüsusi maraq doğurur.  
Azərbaycan xalqının Türk dünyasına bəxş etdiyi Nizami, Füzuli və Nəvai dühasından 

bəhrələnərək yetişən ən qiymətli sənətkarlardan olan Xurşidbanu Natəvan poetik əsərlərin 
müəllifi və gözəl rəssam kimi şöhrət tapmışdır. M.F.Axundov, Q.Zakir, S.Ə.Şirvani kimi 
böyük şəxsiyyətlərin diqqətini çəkən Xurşidbanu ilk əvvəl “Xurşid” daha sonralar isə 
təqribən 1870-ci illərdən etibarən “Natəvan” təxəllüsü ilə şeirlər yazmışdır. 

15 avqust 1832-ci ildə Azərbaycanın dilbər guşələrindən olan Şuşada Mehdiqulu xan 
Cavanşirin ailəsində dünyaya göz açan şairə dövrünün tanınmış alim və sənətkarlarından dərs 
almış, çoxlu mütaliə edərək özünü yetişdirmişdir. 13 yaşında atası Mehdiqulu xanı itirən 
Natəvan fürsətçi, şöhrətpərəst xan və bəylərin bu ailə ilə qohum olmaq üçün etdikləri evlilik 
təklifləri ilə üz- üzə qalır. Nəhayət Qafqaz canişini Vorontsov hədə-qorxu yolu ilə onu 
dağıstanlı knyaz Xasan xan Usmiyevlə ailə qurmasına nail olur. İki övlad anası olan 
Xurşidbanu təəssüf ki, Usmiyevin ailəsinə və ona göstərmiş olduğu etinasız münasibətdən 
təngə gəlmişdir. 1866-cı ildə Usmiyevin ölümündən sonra Natəvan vətənində rahat yaşamaq 
arzusu ilə geri dönür. Ancaq bu ərəfələrdə anası Bədircahanı itirən şairə ailənin bütün yükünü 
üstünə almaq məcburiyyətində qalır.  

O dövrdə başsız və köməksiz, arxasız camaat içinə rahat şəkildə çıxması, şeirə, 
musiqiyə, rəsmə həvəs göstərməsi ruhani başçıların xoşuna gəlmir və adına müxtəlif iftiralar 
söylənir. Bütün bu məzəmmətlərə son qoymaq üçün 1869-cu ildə köhnə-adət ənənəyə qarşı 
çıxaraq rəiyyət oğlu olan Seyid Hüseyn Ağamirov adlı bir Şuşalı ilə ailə həyatı qurur. 
Düşmənləri vəziyyətdən istifadə edərək onun ailə üzvləri arasında təfriqə salaraq böyük oğlu 
Mehdiqulu xanın evdən getməsinə nail olurlar. Ardından 16 yaşlı oğlu Mir Abbasın vəfatı 
şairi bitməyən acılara düçar edər. 

Xurşidbanu və ya el arasında Xan qızı kimi tanınan şairənin formalaşmasında klassik 
azərbaycan şairləri ilə yanaşı mənsub olduğu ədəbi mühitin müstəsna rolu olmuşdur. Şairə 
Xasay xanla yaşadığı Tiflis şəhərində rəssamlıq fəaliyyətini inkişaf etdirərkən eyni zamanda, 
Qafqazın çox millətli mədəniyyəti ilə tanış olaraq onlardan bəhrələnmiş, bir çox şəhərlər və 
bölgələrə etdiyi səyahətlər təfəkkür dairəsinin genişlənməsinə, Vladiqafqaz, Dağıstan, 
Şirvan, Bakı, Gəncə və Naxçıvana etdiyi səfərlər isə Çarizmin ucqar yerlərdə yeritdiyi 
ədalətsiz siyasətinə şahid olmasına səbəb olmuşdur. 1858-ci ildə A.Düma ilə görüşən şairənin 
Bakıdan Şıx kəndinə daş yol çəkdirməsi haqqında ilk məlumatı da elə fransız yazıçısı 
“Qafqaza səyahət” kitabında vermişdir.  

1870-80-ci illərdə Xan qızı maarifin mədəniyyətin yayılmasına, ictimai-mədəni 
tədbirlərin təşkilinə kömək göstərmiş 18 kənd, bir neçə yaylaq və zavoddan ibarət təsərrüfatı 
nizama salmış, yollar, körpülər salınmasına, məktəb binasının tikilməsinə maliyyə vəsaiti 
ayırtdırmışdır.  

Onun bəslədiyi Qarabağ cinsli atlar 1867-ci ildə Parisdə, Əlcəzairdə, 1869-cu ildə isə 
Moskvada dünya sərgisində birincilik qazanmışdır. Şuşanın inkişafına xüsusi diqqət yetirən 
şairə 1873-cü ildə bu şəhərə içməli su çəkdirmişdir. Böyük vətənpərvər xanım, alicənab 
insan, fədakar ana, yüksək ideallar sahibi vətəndaş sözün əsl mənasında “el anası” olan 
Xurşidbanu varını, mülkünü əsirgəməyərək bulaq, su anbarı, hamam, buzxana tikdirmiş, 
insanların mədəni istirahəti üçün bağ saldırmışdır.  

Bununla yanaşı Xan qızı ədəbi fəaliyyətini də davam etdirmiş, 1872-ci ildə öz 
təşəbbüsü ilə qurulan “Məclisi-üns” poetik məclisində fəal iştirak etmişdir. 20 ilə yaxın 
rəhbərlik etdiyi bu ədəbi məclisdə Azərbaycan və fars dilləri ilə yanaşı cığatayca da müxtəlif 
mənzumələr ərsəyə gətirilmiş, klassiklərimizin əsərlərinə təxmislər, nəzirələr yazılmışdır. 
Fəqət ömrünün son beş ili məşəqqətli keçən şairə əfsus ki, ədəbiyyat aləmindən aralı 
düşmüşdür. Həyatını xeyriyyə işlərinə sərf edən bu səxavətli, mərd qadının yaşı altmışı 
haqlayanda əlində maddi varlığı qalmamışdır. Sərvətinin bir hissəsi Xasay xanın uşaqları 
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arasında bölüşdürülmüş, həyat yoldaşı Seyid Hüseyn 1891-ci ildə dünyadan köçmüş, digər 
övladları vərəsəlikdən məhrum edilmiş, Mil düzündən çəkdirdiyi su arxı yarımçıq qalmış, 
borcları ödəmək üçün digər mal varlıqları satışa çıxardılmışdır. 

1 Oktyabr 1897-ci ildə Şuşada dünyasını dəyişən bu böyük Azərbaycan xanım-
şairəsinin çox təəssüf ki, bədxahları, adına həqarətlər yağdırmış, onu gözdən salmağa 
çalışmışlar. Düşmənləri onun hər addımına nəzarət etmiş, xeyirxah işlərinə riya donu 
geyindirmiş, nadanlardan ünvanına tikanlı sözlər söylənmişdir. Knyaz Xasay xanın 
ölümündən sonra Qarabağda bir çoxları elçi göndərərək Natəvanla evlənmək istədiklərini 
bildirirlər. Abdullah bəy Asi də elçi göndərir, ancaq onun da təklifi qəbul edilmir. Natəvan 
kasıb Seyid Hüseyn ilə ailə qurur. Asi bu məsələyə bərk qəzəblənir. Natəvan haqqında 
əxlaqdan, tərbiyədən, insanlıqdan uzaq, kin, küdurət dolu bir həcv yazır, surətini Gəncəyə, 
Şirvana, Qazağa göndərir. Asi həmin həcvdə Natəvanın alçaq ifadələrlə, böhtan və həd-
yanlarla ləkələməyə cəhd edir. Bu həcvə ən kəskin cavablardan birini Seyyid Əzim Şirvani 
digərini isə Mirzə Mehdi Naci yazır. Şair bu həcvi qələmə alma səbəbini belə açıqlayır: 
“Qarabağ şairlərindən Asi təxəllüs həsəd üzərin-dən mərhum Mehdiqulu xanın qızına həcv 
yazıb, Gəncəyə göndərib. Gördüm xalq arasında oxuyub gülürlər. Halbuki cəddi pambuqatan 
olub. Mərhum xan onu gətirib, saray yaxınlarından edib, yaxşı mənsəb sahibi edib, hələ 
bəyzadə edib. Bəndəyə onun bu sifəti çox pis gəldi. Başqa səbəb odur ki, mərhum Cavad 
xanın nəvələrindən idi. Təəssüb hissi ilə onun cavabını yazıb, qohumlarına göndərdim” [5, 
v.48a]. Ona qarşı edilən hücumları sübut etmək üçün isə “Həcvi-işan” adı altında ona 
yazılmış həcivləri də Divanına almışdır. [5, v. 48b]. Naci əslində yersiz, böhtan və hədyandan 
ibarət olan həcvlərə qarşı mübarizə aparmış və qoca yaşlarında Qarabağ şairlərindən Asi, 
Yusifi və Növrəsin həcv hücumlarına məruz qalan bir sənətkar olmuşdur.  

 Naci yaradıcılığında müxtəlif adamlar haqqında yazılmış həcvlər də vardır. Bunlardan 
az qismi bəzi Gəncə mollalarına həsr edilmişdir. Onun həcvlərinin çoxu Qarabağ şairlərindən 
Asi, Yusifi və Növrəsin yazdığı həcvlərə cavab tərzində qələmə alınmışdır. Bunlardan da 
birincisi Abdulla bəy Asinin Natəvan haqqında yazdığı həcvə cavabdır. Naci Xurşidbanu 
Natəvanın babalarının Qarabağ torpağındakı hökmranlıqlarından bəhs edərək Asinin nə 
cürətlə belə bir həcv yazdığını bildirir: 

 
Bir xəyal eylə, gör, oğlan, kimin övladıdı bu,  
Ata-babası munun faili-cəngi-Peşənəst.  
Baniyi-qəleyi-İişə o Pənah xan hanı,  
Rəzmü cəngi həme övqat anın səfşekənəst.  
O Pənah xan idi ləşkər çəküb İranə gedüb,  
Urumi hakimi Cadiq xana kəndir eşənəst. [5, v.51b] 
 

Xan qızının İbrahim xanın nəslindən gəldiyini babalarının igid və qeyrətli olduqlarını 
vurğulayan şair: 

 

Heç həya eyləmədin xani-əzimuş-şandan,  
Feyzü ənamı anın şamili-hər mərdü zənəst.  
Neçə nakəsləri kəs eylədi ol kani-kərəm,  
Bivətən kimsənələr sahibi-mülkü vətənəst.  
Əbri-feyzi-kərəmi cuşə gələn dəmdə anın,  
Baisi-zindəgiyi-susəni sərvü səmənəst.  
Düxtəri-xanə baxınca, özünə eylə nəzər,  
Kari-barın həme ruzanü şəban məkrü fənəst. 
Seyyidin husni-cəmalı sana çox bəd görünür,  
O göz ilə bax ona oni ona görkəzənəst. [5, v.51b] 
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Xan qızının incik düşəcəyindən narahatlıq keçirən şair hammının ona münasibətdə 
mənfəət güddüyünü bildirir. 

 
Nə rəvadır ki ola Xan qızı sizdən incik,  
Hər kimə baqsa, görər ki, o da andan kəsən əst. [5, v.52a] 

 
Naci Xurşidbanunun seyidliyinə diqqət çəkərək, Asiyə ürəyini Həz.Əli sevgisi ilə 

doldurmasını, Xan qızını incitməyin nə qədər günah və haqsızlıq olduğunu Əli övladı ilə 
düşmənlik edənin əməlinin Allaha qarşı çıxmaq kimi bir şey olduğunu bildirir: 

 
Xaneyi-qəlbini pür eylə Əli hübbi ilə  
Hübbi qəlbində olan kimsə Üveysi-Qərənəst.  
Kim ki övladi-Əli ilə edə düşmənlik,  
Sən yəqin eylə oni Əkbərə zərbət urənəst. [5, v.52b] 
 

Asinin atasının pambıq satmaqla dolanan kasıb bir şəxs olduğunu xan qızının atasının 
onu oğulluğa götürüb ona bəylik verdiyini və daha sonra bacısı oğlunun qızı ilə evləndirdiyi 
də bir həqiqətdir. Naci bu faktı özünəməxsus şəkildə dilə gətirmişdir: 

 
Biri öz nemətinin sahibinə həcv deyə, 
Nə təəccüb yeri var, zadeyi-pambuq atan əst. 
Nə cəvab ilə əda eylərsən sən bu sözi, 
Gər sual eyləsələr siz bəg olalı haçan əst. [5, v.53b] 

 
Şair daha sonra Xurşidbanunı qadın bilib ona həcv yazdığı üçün Asini utandırmış və 

Xurşidbanunun xüsusiyyətlərini dilə gətirmişdir: 
 

Zən hesab eyliyübən cürət edüb həcv dedin,  
Genə aslan-balasıdır, demə ona ki zənəst.  
Çək atın başını, çox cürət ilə səgritmə,  
Çox sənin kimilərə qəbr qazan gurkənəst.  
Güli-gülzari Qarabağdu bu tazəvü tər,  
Ya şəqaiqdirü ya susənü ya yasəmən əst.  
Düri-yekdanə deyim, ya ki, əqiqi-Yəmənəst.  
İali-Kəşmir deyim, ya zərbəfti-Dəkənəst. [5, v.54a ] 

  
Naci müxəmməslərinin birində “Seyyidə xan qızına həm mənə böhtan Asi” misraları 

ilə Xan qızına və özünə qarşı yazılmış böhtanları vurğulamaqdadır [5, v.68a]. Naci cavab 
həcvlərində onlara bildirir ki, sizin yazdıqlarınız hədyan və böhtandır. Dediklərinizin heç biri 
məndə, mənim ailəmdə yoxdur. Ancaq mən Qarabağa gedib gələnlərdən sizin haqqınızdakı 
həqiqətləri öyrənirəm və həqiqətləri yazıram.  

 
Nəticə 
 
Naci yaradıcılığı boyu ədalətin, dürüstlüyün keşiyində durmuşdur. Xan qızının şərəf və 

ləyaqətinin bir həcvlə alçaldılmasına, təhqir edilməsinə onun vicdanı yol verməmişdir. Mirzə 
Mehdi Nacinin yazmış olduğu bu cavab-həcvi Xan qızı haqqında deyilən böhtanları rədd 
etməklə yanaşı, onunla əlaqədar həqiqətləri göstərmiş, Natəvanın adının təmizə çıxarılma-
sına xidmət etmişdir.  
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Lamia Rahimova 
Attitude to Khan's daughter by Mirza Mehdi Naji 
 
In 1820-1825, Mirza Mehdi Naji, who was one of the active members of the "Divani-

hikmat" literary assembly established by Mirza Shafi Vazeh, was one of the distinguished 
poets of Azerbaijani literature. The voice of this talented poet raised by the land of Ganja, 
who gained fame not only for his poetry, but also for his medicine and calligraphy, went as 
far as Karabakh, Shirvan, and Sheki. Mirza Mehdi Naji's Divan contains his poems written 
in different genres of classical literature in the Azerbaijani and Persian languages. Social 
motives are also important in the works of the poet, whose creativity is influenced by Fuzuli, 
Habibi and Vagif. His lampoons dedicated to lying, deceitful, fake clergy, poems in response 
to the lampoons written by Karabakh poets Asi, Yusifi and Novras are of this type. His 
lampoons appear before us as a clear example of the right, truth, correctness and justice. 

Mirza Mehdi Naji's lampoon addressed to Abdullah Bey Asi, written in defense of 
Khurshudbanu Nateva, the daughter of Mehdigulu Khan, is particularly interesting in the 
history of literature. 

Key words: Naji, Natavan, junk, lampoon, poetry 
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XIX ƏSRDƏ ŞUŞADA YAŞAYIB-YARATMIŞ ŞAİR  
VƏ YAZIÇILARIN YAŞADIQLARI  

TARİXİ YERLƏR 
 

 
Xülasə 

 
Qarabağ mühiti, xüsusilə Şuşa tarixən mədəniyyətin, incəsənətin mərkəzi olmuş, 

müxtəlif sahələrdə – ədəbiyyat, incəsənət və s. dəyərli şəxsiyyətlər, ziyalılar yetişdirmişdir. 
Belə ziyalılardan biri də XX əsrin əvvəllərindən başlayaraq öz dəst-xətti ilə seçilən Mirzə 
Xosrov Axundzadədir. Mirzə Xosrov Mirzə Əli Aşiqin oğlu, Molla Zeynalabdin Sağərinin 
nəvəsidir. 1889-cu il iyun ayının 13-də Şuşa şəhərində ziyalı ailəsində anadan olmuşdur. 
Xosrov ilk təhsilini musiqişünas və şair kimi tanınan atası Mirzə Əli Aşiqdən almışdır. 1905-
ci ildə Şuşa şəhər məktəbini bitirmiş, 1906-cı ildən ömrünün sonuna qədər müəllimlik etmiş, 
eyni zamanda maarifçi, şair kimi də tanınmışdır. O, “Şaiq” təxəllüsü ilə şeirlər yazmış, 
M.M.Nəvvabın başçılıq etdiyi “Məclisi-fəramuşan”ın üzvü olmuşdur. 1960-cı il mayın 10-
da Şuşa şəhərində dünyasını dəyişmiş, orada dəfn olunmuşdur. 

Mirzə Xosrov Şaiqin əsərləri AMEA M. Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda B-
8070/11968, B-8066/11964, S-944/9897 şifri altında saxlanılır. Məqalədə Xosrov Şaiqin S-
944/9897 şifr altında saxlanılan “XIX əsrdə Şuşada yaşayıb-yaratmış şair və yazıçıların 
yaşadıqları tarixi yerlər” əsərindən bəhs edəcəyik. Avtoqraf olan bu əsər1959-cu ildə Şuşada 
yazılmışdır. Əlyazma Şuşa haqqında və XIX əsrdə Şuşada yaşayıb-yaradan görkəmli elm və 
incəsənət xadimləri, ədiblərimiz haqqında və onların yaşadıqları evlərin təsviri ilə bağlı 
məlumatlardan ibarətdir. 

Məqalədə, Mirzə Xosrov Axundzadənin həyatı, əsərləri haqqında qısa məlumat və 
“XIX əsrdə Şuşada yaşayıb-yaratmış şair və yazıçıların yaşadıqları tarixi yerlər” əsərinin 
elmi-poleoqrafik təsviri verilmiş, əsər tarix, ədəbiyyat, dil, incəsənət və memarlıq 
baxımından nümunələr əsasında dəyərləndirilmişdir. 

 
Açar sözlər: Mirzə Xosrov Şaiq, Şuşa, görkəmli şəxsiyyətlər, tarixi yerlər 
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Giriş  
 

Qarabağ mühiti, xüsusilə Şuşa tarixən mədəniyyətin, incəsənətin mərkəzi olmuş, 
müxtəlif sahələrdə – ədəbiyyat, incəsənət və s. dəyərli şəxsiyyətlər, ziyalılar yetişdirmişdir. 
XX əsrin əvvəllərindən başlayaraq öz dəst - xətti ilə seçilən ziyalılardan biri də Mirzə Xosrov 
Axundzadədir. Mirzə Əli Aşiqin oğlu Mirzə Xosrov Molla Zeynalabdin Sağərinin nəvəsidir. 
XVIII əsrin ikinci, XIX əsrin birinci yarısı Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli nümayəndəsi 
Molla Zeynalabdin Sağəri Qarabaği Füzuli ədəbi məktəbinin davamçısı olmuş, türkcə və 
farsça iki Divan, “Əqidə” və “Musiqi”yə aid əsərlər yazmışdır. Sağəri Qarabaği eyni za-
manda 40 ildən çox müddərrislik etmiş, gözəl səsə malik xanəndə, rövzəxan olmuşdur. Onun 
oğlu Mirzəli Aşiq də müdərrislik etməklə bərabər, şair və gözəl səsə malik məşhur 
musiqişünas olub, xalqımızın sevimli müğənnisi Cabbar Qaryağdıoğlunun və onun həm-
karlarının müəllimi olmuşdur. Ədəbiyyatımızın belə görkəmli nümayəndələrinin ocağında 
dünyaya göz açan, Şuşa kimi zəngin ədəbi mühitdə yetişən Mirzə Xosrov da ilk təhsilini 
musiqişünas və şair kimi tanınan atası Mirzə Əli Aşiqdən almışdır. 

  
Mirzə Xosrov Axundzadə 1889-cu il iyun ayının 13-də Şuşa şəhərində ziyalı ailəsində 

anadan olmuşdur. Mirzə Xosrov Axundzadənin həyatı ilə bağlı ətraflı məlumatları “Di-
van”ında (“Məcmueyi-əşar”) qeyd etdiyi tərcümeyi-halından, oğlu iqtisadçı-alim Pərviz 
Axundbəylinin “Müəllim, şair, tarixçi”, “Görkəmli Azərbaycan pedaqoqunun keçdiyi şərəfli 
yol”, qızı tədqiqatçı-alim Mehparə Axundovanın “Şuşanın tanınmış pedaqoqu”, “Mirzə 
Cəlilin uşaqlarının müəllimi Mirzə Xosrov Axundov” məqalələrindən əldə edirik. Qeyd 
olunan mənbələrdən öyrənirik ki, Xosrov Axundzadə Şuşada qorodskoy (şəhər (keçmiş 
“Nikolayski”) məktəbində təhsil almışdır. O, bu məktəbdə Üzeyir və Zülfüqar Hacıbəyov 
qardaşları ilə birlikdə oxumuşdur. Xosrov Axundzadə şəhər məktəbində oxuyarkən atası 
Mirzəli Aşiq vaxtsız vəfat edir. Atasının vəfatından sonra altı nəfər ailə üzvünün ağırlığı onun 
üzərinə düşür. Gənc Xosrov 1905-ci ildə məktəbi bitirib, 1906-cı ildən dərs deməyə başlayır. 
Xosrov Axundzadə 1906-cı ildən 1913-cü ilə kimi Şuşa “Nərimaniyyə”, “Nəşri-maarif” və 
s. məktəblərdə müəllim olmuş, 1913-1917-ci illərdə Şuşada 5 nömrəli məktəbdə müəllimlik 
etmişdir. 1920-ci ildə Şuşada “Nərimaniyyə” və “Haşimiyyə” məktəblərinin təşkilində 
Hüseyn Qayıbov, Zülfüqar Abdullayev, Mircabbar Vəzirov, Hacı Zalov və başqaları ilə 
bərabər Xosrov Axunzadənin də xidməti olmuşdur.” [14, s.1]. Mirzə Xosrov ömrünün 50 
ilini maarif sahəsinə həsr etmişdir. Qızı Mehparə Axundova qeyd edir ki, Mirzə Xosrovun 
pedaqoji ustalığı onu Qarabağda məşhur etmişdi. Çoxları öz övladlarına onun dərs deməsini 
istəyirdi. Təsadüfi deyil ki, Cəlil Məmmədquluzadənin oğlanları – Ənvər və Midhətə, 
Xurşidbanu Natəvanın nəvələri Şəhla xanıma, Mir Qafara, Əbülfətə, Soltana da dərs demişdir 
[8]. Mirzə Xosrov pedaqoji fəaliyyətini 1956-cı ilə qədər davam etdirmişdir. Həmin ildə şəxsi 
təqaüdə buraxılmışdır. O, pedaqoji fəaliyyətinə dair “Pedaqoji mülahizə və təcrübələrim” 
əsərini yazmışdır. Mirzə Xosrov Axundzadə 1960-cı il may ayının 10-da Şuşada dünyasını 
dəyişmiş, orada dəfn olunmuşdur. 

1906-cı ildən ömrünün sonuna qədər müəllimlik etmiş, eyni zamanda maarifçi kimi 
tanınmış Mirzə Xosrov paralel olaraq 54 il ədəbi yaradıcılıqla məşğul olmuşdur. İlk şeir 
təlimini də atası Mirzə Əli Aşiqdən almış, 9 yaşında olarkən atası ilə “Məclisi-üns”də iştirak 
etmişdir. 1906-cı ildən Mir Möhsün Nəvvabın “Məclisi-Fəramuşan” ədəbi məclisinin üzvü 
seçilmiş, "Şaiq" təxəllüsü ilə şeirlər yazmış, ilk şeiri M.M. Nəvvabın “Təzkireyi-Nəvvab” 
əsərində nəşr olunmuşdur. Mirzə Xosrov Axundzadə M.M. Nəvvab haqqında monoqrafik 
əsər yazmışdır. Bu əsərdə o, Nəvvabın ensiklopedik bir şəxs olduğunu qeyd etmişdir. Onun 
qiraətxanasından, çapxanasından, çap üsulundan, cildxanasından, ədəbi məclisindən, musiqi 
elmində irəli sürdüyü fikirlərindən və əsərlərindən bəhs etmişdir [8; 15]. 



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

36 
 

XIX əsrin qabaqcıl şair və yazıçılarından olan Xurşidbanu Natəvan, Mir Möhsün 
Nəvvab, Süleyman Sani Axundov, Əbdürrəhim bəy Haqverdiyev, Nəcəf bəy Vəzirov, 
Firudin bəy Köçərli, Cəlil Məmmədquluzadə və Üzeyir bəy Hacıbəyovun Xosrov Şaiqə 
böyük təsirləri olmuşdur. Mirzə Xosrov 1919-cu ilin fevral ayında Mirzə Cəlilin “Ölülər” və 
“Anamın kitabı” pyeslərinin üzünü köçürmüşdü. Bu haqda “Revolyuçiya i kultura” jurnalının 
1-ci nömrəsində Həmidə Məmmədquluzadənin “Mirzə Cəlil haqqında xatirlərim”də, 
filologiya elmləri doktoru Abbas Zamanovun redaktorluğu ilə hazırlanan “Cəlil Məmməd-
quluzadə” (məqalələr və xatirələr) əsərində [14] və Həmidə Xanım Cavanşirin “Xatirlərim” 
əsərində qeyd olunur: “Uşaqlarımızın müəllimi Mirzə Xosrov “Ölülər” və “Anamın kitabı” 
pyeslərinin üzünü köçürdü. Bu nüsxələr hələ də məndə qalır” [5, s. 195]. 

Mirzə Xosrov eyni zamanda “Qarabağ tarixçisi” kimi də məşhur olmuşdur. “Qarabağ 
tarixi”ni qələmə alınmasında ona atası Mirzə Əli Aşiqin yaxından köməyi olmuşdur. Oğlu 
Pərviz Axundbəyli qeyd edir ki, mərhum professor Əliyar Qarabağlı “Xosrov Axundov-Şaiq 
haqqında” xatirəsində yazırdı: – “C. Məmmədquluzadə və Həmidə xanımla, Üzeyir bəylə və 
S. S. Axundovla şəxsən dost və tanış olan Xosrov müəllim ümumiyyətlə Qarabağ, xüsusən 
Şuşa haqqında ən dərin məlumata sahib idi. Buna görə də Şuşanın tarixi ilə maraqlananlar 
həmişə ona müraciət edər və aydın cavab alardılar” [14]. O həm də bildirir ki, Xosrov Şaiqi 
ədəbiyyat aləmində “Xatirələrim” əsəri tanıtdırmışdı. Bu əsər təxminən 70 illik bir dövrü 
əhatə edir. Burada XIX əsrin sonlarından başlayaraq 1960-cı ilə qədərki dövr əks 
olunmuşdur. “Xatirələr” də ailə-məişət, adət-ənənə, keçmişin ağrılı-acılı günləri, köhnə dini 
məktəblərdə tədris “üsulları”, Azərbaycanın maarif və mədəniyyətinin inkişafında böyük rol 
oynayan ziyalıların fəaliyyəti təsvir edilir. Xüsusən Xurşidbanu Natəvan, Cəlil 
Məmmədquluzadə və Həmidə xanım, Üzeyir Hacıbəyov, Mir Möhsün Nəvvab kimi şair, 
yazıçı, maarifçi və incəsənət xadimlərinin həyatından maraqla bəhs olunur [15]. 

Mirzə Xosrov Şaiqin əsərləri AMEA M. Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda üç şifr 
altında mühafizə edilir: 1. B-8070/11968 şifri altında saxlanılan 3 qovluqda müxtəlif şagird 
dəftərlərində və müxtəlif ölçülü vərəqlərdə və əlyazmalarda əsasən Mirzə Xosrov olmaqla, 
Molla Zeynalabdin Sağərinin, Mirzə Əli Aşiqin, Mirzə Süleyman Axundovun əsərləri vardır; 
2. B-8066/11964 şifri altında qorunan əlyazma şairin divanı “Məcmueyi-əşar” (Şeirlər 
məcmuəsi)dir; 3. S-944/9897 şifrli əlyazma “XIX əsrdə Şuşada yaşayıb-yaratmış şair və 
yazıçıların yaşadıqları tarixi yerlər” əsəridir. 

Mirzə Xosrov Şaiq haqqında ilk dəfə tədqiqatçı-alim Məmmədova Mehri və oğlu 
iqtisadçı-alim Axundov Pərviz Ədəbiyyat və incəsənət qəzetində “Mirzə Xosrov Axundov-
Şaiq” və tədqiqatçı-alim Nurəliyeva Tahirə isə “Xosrov Şaiqin (Axundov) kolleksiyası” 
məqalələrində məlumat vermişlər [10; 13, s. 70]. 

Görkəmli mətnşünas-alim Azadə Musabəyli tərtib etdiyi “Əlyazmalar institutundakı 
türkdilli əlyazmaların toplu kataloqu”nda Mirzə Xosrov Şaiqin Əlyazmalar İnstitutunda 
qorunub saxlanılan bütün əsərlərinin ilkin poleoqrafik təsvirini qısa şəkildə vermişdir [2, I 
cild, s.549, 556; II cild, s.297]. 

Tədqiqat obyektimiz “XIX əsrdə Şuşada yaşayıb-yaratmış şair və yazıçıların 
yaşadıqları tarixi yerlər” olduğundan, bu əsərin elmi-poleoqrafik təsvirini verməyi daha 
məqsədəuyğun hesab edirik. Yuxarıda da qeyd etdiyimiz kimi Mirzə Xosrovun S-944/9897 
şifrli bu əlyazması avtoqrafdır. Əsər 1959-cu ildə Şuşada yazılmışdır. A4 formatlı 20 ədəd 
açıq su yaşılı (açıq yaşılımtıl) vərəqlərdə yazılan əlyazma 20 səhifədən ibarətdir. Cildi 
yoxdur, bənövşəyi karton qovluqda saxlanılır. Vərəqlər rum rəqəmləri ilə nömrələnmişdir. 
Ölçüsü: 30x22 sm-dir. 20-ci səhifənin sonunda “Nizami muzeyi, Xatirələr İnv № 484” qeydli 
möhür var. 1-ci və 20-ci səhifənin sonunda invertar qeyd edilmişdir. Hər səhifə 15–23-ə 
qədər sətirlərdən ibarətdir. Təhriri xətti ilə göy mürəkkəblə yazılmışdır. 17-ci səhifənin 
sonunda Xosrov Şaiq belə bir qeyd yazmışdır: “İmza: Xosrov Axundof  “Şaiq”, 25/1/60, 
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Şuşa, Qomunist küçəsi, 22 nömrəli ev. Təvəllüd tarixi 1889, Şuşa şəhəri” [12, s. 17]. 
Qeyddən də göründüyü kimi, şair əsərin yazılma və ya bitmə tarixini, ev ünvanını və doğum 
tarixini qeyd etmişdir.  

Əlyazma kiçik həcmli olmasına baxmayaraq, Şuşa haqqında və XIX əsrdə Şuşada 
yaşayıb-yaradan görkəmli elm və incəsənət xadimləri, ədiblərimiz haqqında və onların 
yaşadıqları evlərin təsviri ilə bağlı çox dəyərli məlumatlardan ibarətdir. Transfoneliterasiya 
zamanı əsərin dil xüsusiyyətləri olduğu kimi saxlanılmışdır. Əsər haqqında dolğun təsəvvür 
yaratmaq məqsədilə, bəhs olunan mövzuların başlıqlarını ardıcıllıqla verməyi məqsədəuyğun 
sayırıq: “Şuşa şəhəri, Vaqif, Xurşidbanu Natəvanın yaşadığı bina, Məhəmməd bəgin yaşadığı 
ev, Gövhər Ağa, Nəcəfqulı ağanın evi, Qasım bəg Zakirin evi, Süleyman Saninin binası, 
Əbdürrəhim bəg Haqvirdiyof, Nəcəf bəg Vəzirof, Firidun bəg Köçərli, Üzeyir Hacıbəyof, 
Zülfüqar Hacıbəyof, Cabbar Qaryağdı, Məşhədi Əyyub “Baki” təxəllüs, Mirzə Cəlil 
Məmmədquluzadənin yaşadığı ev, Mir Möhsün Nəvvabın evi, Nəvvabın quyusu, Nəvvab və 
qiraətxana, Məhəmməd ağa “Müştəri” təxəllüs, Nəvvabın çapxanası, Nəvvabın çap üsulu, 
Nəvvabın əsərləri, Nəvvabın cildxanası, Nəvvabın mətbuatı yayması”. 

Əsər sadə və gözəl üslubda yazılmışdır. Mirzə Xosrov qısa şəkildə olsa da Şuşanın, 
Şuşada baş verən əsas tarixi hadisələrin, görkəmli elm və incəsənət xadimlərimizin yaşadıq-
ları, fəaliyyət göstərdikləri məkanların təsvirini bütün incəlikləri nəzərə alaraq özünəməxsus 
şəkildə sadə, şirin bir dillə təsvir etmişdir. Əsərin əvvəlində Şuşa şəhərinin təməlinin 
qoyulduğu ili qeyd etmiş və qısaca təsvirini vermişdir: “Şuşa şəhəri 1754-nci ildə Pənah Xan 
tərəfindən bina olunmuşdur. Şəhərin iki darvazası varmış. 1- Gəncə qapusı, digəri İrəvan 
qapusı adıyla adlanmışdır. İrəvan qapusı dağılmışdır. Gəncə qapusı isə bir qədər sökük halda 
durur. Bu qapu Natavanın bağına çəkilmiş hasarın yaxınlığında görünməkdədir. Bu darva-
zanın içərisindən Pənah Xanın vəqtindən qayrılmış köhnə daş çəkilüb uzanmaqdadır. 
Sonralar çar höküməti tərəfindən indiki yeni yol çəkilmişdir” [12, s. 1]. Daha sonra Molla 
Pənah Vaqifin Şuşaya gəlməsi, Saatlı məhəlləsində köhnə məsciddə müəllimlik etməsi, daha 
sonralar İbrahim xan tərəfindən saraya aparılması, Şah Qacarın Şuşaya hücumu zamanı baş 
verən hadisələr, İbrahim xanın qardaşı oğlu Məhəmməd bəyin Vaqifi və oğlu Əliağanı edam 
etdirməsindən bəhs olunur. O qeyd edir ki, İbrahim xan sıldırım qaya içərisində bir bina 
düzəltdirmişdi. Bunu yaddelli işğalçıların hücumu nəticəsində özünü müdafiə üçün, yaxud 
müəyyən şeyləri gizlətmək məqsədilə etmişdi [12, s.2]. 

Mirzə Xosrov bu əsərində şair, maarifçi, xeyriyyəçi Azərbaycan xanımlarından – 
Xurşidbanu Natəvan, Gövhər Ağa, Həmidə xanım Cavanşirdən də xüsusilə bəhs etmişdir. 
Xosrov Şaiq Natəvanın evini belə təsvir edir: “Mehdi Qulu xanın qızı Xurşidbanu Natavan 
yaşadığı bina şəhər bulvarına müttəsil ikimərtəbəli evdən ibarətdir. Bu binada beş otaq vardır. 
Bu bina ilə yanaşı olaraq əlavə gözəl bir bina vardır. Burada da birinci və ikinci mərtəbədə 
altı otaq var”. [12, s.1]. Natəvan yerin dərinliyində bir buzxana, binanın önündə bağça və 
arxasında böyük bir bağ düzəltdirmişdir. Həmin bağda dərnək üzvlərini toplayıb şeir 
yazmaqla məşğul olarmışlar. Bunlardan başqa, o öz xərciylə bir su anbarı da düzəltdirmişdir. 
Mirzə Xosrov, Natəvanın öz dövründə çox səxavətli, ləyaqətli və uzaqgörən bir qadın 
olduğunu xüsusilə vurğulayır [12, s.1-2]. Əsərdə Xurşidbanu Natəvanın bibisi, Azərbaycanın 
xeyriyyəçi xanımlarından Gövhər Ağa haqqında da maraqlı məlumatlar vardır. Xosrov Şaiq 
yazır ki, Gövhər Ağa bir Qarabağlı olaraq çox rəhmdil və səxavətli qadın olmuşdur. O, 
Şuşada iki böyük məscid, onların ətrafında da “xeylimənzilli” (çoxmərtəbəli bina – Ə. G.) 
tikdirmiş, hətta Ağdamın yaxınlığındakı “Maqsudlu” kəndini də həmin məscidlərə vəqf 
etmişdir. Bu uzaqgörən xanım məscidin içərisində qapının sağ və sol tərəflərində tələf 
olmasın deyə öz vəsiyyətnaməsini daşa yazdıraraq divara hördürmüşdür. Vəsiyyətnamə 
əsasında pulları sərf etmək üçün vəkillər heyəti və mühasib təşkil etdirmişdir. Mühasib 
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vəzifəsini Mir Möhsün Nəvvab icra edirdi. Bundan əlavə də Ağdama gedən daş yolda Gövhər 
Ağanın xərcilə “Ağa körpüsü” adında bir körpü də tikilmişdir [12, s. 3-4]. 

Maarifçi, fədakar Azərbaycan xanımlarından Həmidə xanım Cavanşir haqqında “Mirzə 
Cəlil Məmmədquluzadənin yaşadığı ev” bölməsində bəhs etmişdir. Burada da maraqlı 
məlumatlarla qarşılaşırıq: “Mirzə Cəlil Məmmədquluzadə öz arvadı Həmidə xanım və 
uşaqları ilə Kəhrizli kəndindən köçüb Şuşaya gəlmişlər və neçə illər “Baki” tərəfindən 
satılmış binanın ikinci mərtəbəsində yaşamışlar. Molla Nəsrəddinin arvadı Həmidə xanım 
orada dəzgahlar qayırtdırub bir masterskoy təşkil etdirmişdir. Açdığı masterskoya Azər-
baycan qadınlarını toplayıb yundan parçalar toxuyurdı. Qadınları təbliğat və təşviqat etməklə 
zəhmətə alışdırırdı. Bu qayidə üzrə Həmidə xanımın düzəltdiyi masterskoy neçə illər davam 
edirdi. Fəhlə qadınları işləməyə həvəsləndirirdi. Əlavə həmin binada “Ölülər” və “Anamın 
kitabı” əsərini tamamladı və yazılmış əsərin üzünün köçürülməsini Həmidə xanım məndən 
xahiş etdi” [12, s. 12-13]. Eyni zamanda “Ölülər” əsərinin ilk dəfə Şuşada tamaşaya 
qoyulması, Molla Nəsrəddin əleyhdarları olan bəylərin, xanların, tacirlərin və ruhanilərin 
teatrı baykot etmələri, yalnız C.Məmmədquluzadənin tərəfdarlarının və bəylərdən Əbdürrə-
him bəy Haqverdiyevin iştirak etməsi də qeyd edilmişdir [12, s. 13].  

Əsəri araşdırdığımız zaman Mir Möhsün Nəvvab haqqında da maraqlı faktlar qarşımıza 
çıxır. Belə ki, “Mir Möhsün Nəvvabın evi” başlıqlı bölmədə “Mamayi” məhəlləsindəki 
evinin otaqlarını öz əli ilə müxtəlif nəqşələrlə bəzədilməsindən bəhs olunur. Hətta divarlarla 
yanaşı otaqların tavanına belə nəqşələr çəkmişdir. Bundan başqa Nəvvabın “Yuxarı 
Məscidin” nəzdində də xüsusi bir mənzili olduğu qeyd edilir ki, burada da dərnək məşğələləri 
təşkil edərək Xan Qaradaği, Abuş bəy, Mirzəli Aşiq, Baki, Lövhi və başqaları ilə müxtəlif 
mövzularda söhbətlər, müzakirələr edərmişlər. 

Əsərdə, ümumiyyətlə, digər ədiblərlə müqayisədə Nəvvabın yaradıcılığından, fəaliy-
yətindən daha geniş bəhs olunur. “Nəvvabın çapxanası”, “Nəvvabın çap üsulu”, “Nəvvabın 
əsərləri”, “Nəvvabın cildxanası”, “Nəvvabın mətbuatı yayması” sərlövhəli qeydlərə xüsusi 
yer verilmişdir. Diqqət çəkən məqamlardan biri də onun Gülablı kəndindən “çırt-çırt” deyilən 
daş gətirdib, üzərinə “bəzir yağı” və nişasta sürtərək çapxanada bu daş vasitəsilə xırda 
məzmunlu şeir parçaları, kitabçalar çap etdirməsidir. 

Mir Möhsün Nəvvab əhalinin maariflənməsi, şagirdlərin dərsliklərlə təmin edilməsi 
üçün əlindən gələni əsirgəmir. O, oğlu Mir İbrahimi də cildləmə sənətini öyrənməsi üçün 
təşviq edir və beləliklə gənclər arasında da bu işi öyrənənlərin sayı artır.  

Xosrov Şaiq görkəmli şəxsiyyətlərimiz haqqında maddələrdə yaşadıqları məhəllələrin 
adlarını vermiş, eyni zamanda mötərizədə bəzilərinin sovet dövründə dəyişdirilmiş yeni 
adlarını da qeyd etmişdir: “Saatlı məhəlləsi (Lenin küçəsi), Çuxur məhəllə (Stalin küçəsi), 
Hacı Yusifli məhəlləsi (Qasım İsmayılof küçəsi), Culfalar məhəlləsi (İyirmi altı komissar), 
Mamayı məhəlləsi, Köçərli məhəlləsi, Çöl Qala məhəlləsi, Seyid Əli məhəlləsi (Cəfər 
Cabbarlı küçəsi), Mərdinli məhəlləsi, Dəmirçi məhəlləsi (Stalin küçəsi), Böyük qurtlar (Cəfər 
Cabbarlı küçəsi)”. Ümumiyyətlə, əsərdə Şuşanın bütün tarixi binalarının təsviri verilmişdir. 

Əsərin dil xüsusiyyətlərinə nəzər saldığımızda diqqətimizi çəkən məqamlardan biri də 
şairin danışıq dilində olan rus sözlərindən istifadə etməsidir. Məsələn; masterskoy, quman-
dan, istil, talant və s. Çoxmərtəbəli binanı şair özünəməxsus şəkildə “xeylimənzilli” adlan-
dırmışdır. 

Əsər tarix, incəsənət və memarlıq baxımından çox böyük əhəmiyyət daşıyır. Şuşanın 
tarixi binaları, onların kim tərəfindən tikilməsi, sonradan müxtəlif vasitələr üçün istifadə 
edilməsi faktları ilə qarşılaşırıq. Məsələn, Xan qızının qızı Xanbikənin evi çar zamanında 
“Nikolayski” məktəb, sovet zamanında “Nərimaniyyə” məktəbi olmuşdur. Firidun bəy 
Köçərlinin evi istirahət evinin klubu, Üzeyir Hacıbəyovun evi muzey olmuşdur. Eyni 
zamanda incəsənət və memarlıq baxımından nəzər saldığımızda, İbrahim xanın qardaşı oğlu 



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

39 
 

Məhəmməd bəyin, Cəfərqulu xanın nəvəsi Nəcəfqulu ağanın, Əbdürrəhim bəy Haqver-
diyevin, Məşədi Əyyub “Baki” təxəllüsün, Mir Möhsün Nəvvabın evləri xüsusi qeyd 
olunmuşdur.  
 

Nəticə 
 

Müəllim, şair, tarixçi olan Mirzə Xosrov Şaiq Axundzadə XX əsr Azərbaycan ədəbiy-
yatının görkəmli nümayəndələrindəndir. Onun istər pedaqoji fəaliyyətinə, istərsə də ədə-
biyyat və tarixə aid əsərləri Azərbaycan ədəbiyyatının zənginləşməsində mühüm qaynaq-
lardan hesab oluna bilər. Zənnimizcə ədibin külliyyatının tədqiq olunması ədəbiyyatımıza bir 
töhfədir. Bu baxımdan Mirzə Xosrov Şaiqin külliyyatı tədqiqata cəlb olunmuşdur. Əsərlərinin 
transfoneliterasiya edilib nəşrə hazırlanması nəzərdə tutulmuşdur. 

Yuxarıda da qeyd etdiyimiz kimi, “XIX əsrdə Şuşada yaşayıb-yaratmış şair və yazıçı-
ların yaşadıqları tarixi yerlər” əsəri mətnşünaslıq, ədəbiyyat, tarix, incəsənət və memarlıq 
baxımından mühüm əhəmiyyət daşıyır. Bu əsərin, xüsusilə, Şuşanın yenidən bərpa edilmə-
sində çox önəmli rolu vardır. Əsər nəşrə hazırlanır. Düşünürük ki, əsərin nəşri ədəbiyyatı-
mıza, tariximizə və incəsənətimizə bir ərməğandır.  
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Gular Asadullayeva, Aysel Ajalova  
Historical places where poets and writers lived and written in Shusha in the  
19th century 

 
The Karabakh environment, especially Shusha, has historically been a center of culture 

and art, in various areas of which outstanding personalities and intellectuals have appeared. 
One of the representatives of the intelligentsia of the early twentieth century is Mirza Khosrov 
Akhundzade, distinguished by his style. Mirza Khosrov is the son of Mirza Ali Ashik and the 
grandson of Molla Zeynalabdin Sagari. He was born on June 13, 1889 in the city of Shusha 
in an intelligent family. Khosrow received his first education from his father Mirza Ali Ashik, 
who was known as a musicologist and poet. In 1905 he graduated from the Shusha city 
school, began teaching from 1906 until the end of his life, and was also known as an educator 
and poet. He wrote poetry under the pseudonym "Shaik", was a member of the "Majlisi-
faramushan", which was headed by M.M.Navvab. He died on May 10, 1960 in the city of 
Shusha, where he was buried. 

The works of Mirza Khosrov Shaig are stored in the Institute of Manuscripts named 
after M. Fizuli of ANAS under the code B-8070/11968, B-8066/11964, S-944/9897. The 
article will focus on the work of Khosrov Shaig "Historical places where poets and writers 
lived and worked in Shusha in the 19th century", stored under the code S-944/9897. The 
work, which is an autograph, was written in Shusha in 1959. The manuscript contains 
information about Shusha and outstanding scientists and masters of art who lived and worked 
in Shusha in the 19th century, about our writers and a description of the houses in which they 
lived. 

The article provides brief information about the life and creation of Mirza Khosrov 
Akhundzade, his works, a scientific and polygraphic description of the work “Historical 
places where poets and writers lived and worked in Shusha in the 19th century”, and the work 
was evaluated on the basis of examples from the point of view history, literature, language, 
art and architecture. 

Key words: Mirza Khosrov Shaik, Shusha, outstanding personalities, historical places 
 
 

 
Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent  

Lamiyə Rəhimova tərəfindən çapa tövsiyə olunmuşdur. 



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

41 
 

S.Əsədov. İran İslam İnqilabından sonrakı illərdə Cənubi Azərbaycan poeziyasında 
mənəvi yasaqlara etiraz // Əlyazmalar yanmır, 2022, № 2 (15), s.41-50. 

 
 
UOT: 82-1.512.162. 

 
Sabir Əsədov  

AMEA M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu 
Bakı ş., İstiqlaliyyət küç. 26 

e-mail: sabir.alim80@gmail.com 

 

İRAN İSLAM İNQİLABINDAN SONRAKI İLLƏRDƏ  
CƏNUBİ AZƏRBAYCAN POEZİYASINDA  

MƏNƏVİ YASAQLARA ETİRAZ 
 

Xülasə 
 
Təqdim olunan araşdırmada 1979-cu il İran İslam İnqilabından sonra Cənubi Azər-

baycanda sözə yeni yanaşma, yeni tərz də özünü büruzə vermişdir. Fikir təzəliyi qabarıq 
şəkildə önə çıxmışdır. Şairlər ana dilində az da olsa, əsərlər yazıb çap etdirməyə imkan 
tapmışdılar. Yeni modern eksperimentlər, müasir yanaşma tərzi meydana çıxırdı. Poeziyada 
üzdə olan problemlər qabardılırdı. Əslində, bu şairlərin yazdıqları xalqın ürəyindən qoparaq 
süzülüb gələn, kağıza tökülən arzular, istəklər, tələblər idi. Məngənəyə salınmış, sıxılmış, 
əzilməyə məhkum olunmuş xalq, doğma dil problemi, həmin dildə xalq sevgisini şeirə 
gətirmək, həmin şeirə yeni nəfəs, yeni dilə həyat vermək arzusu şairlərin qarşılarına qoy-
duqları müqəddəs amallardan biri idi. Həmid Nitqi, Mədinə Gülgün, Haşım Tərlan, Rəhim 
Kifkabi, Atilla Maralanlı kimi şairlər bu dönəmdə vətənə, ana dilinə, türk dilinə həsr edilmiş 
şeirlər yazmışlar.  

 
Açar sözlər: Həmid Nitqi, Mədinə Gülgün, Haşım Tərlan, Rəhim Kifkabi, Atilla 

Maralanlı 
 

Giriş 
 
1979-cu il İran İslam İnqilabından sonrakı Cənubi Azərbaycan ədəbi prosesinə diqqət 

yetirəndə həmin dövr sənətkarlarının söz sənətinə müqəddəs qayə kimi yanaşdıqlarının bir 
daha canlı şahidi oluruq. Bu dövr ədəbi axtarışlarla zəngin olub. Güney poeziyasında tarixi 
faktları da özündə əks etdirən yeni bir mərhələdir. Bu dönəmdə sözə yeni yanaşma, yeni tərz 
özünü büruzə verir. Fikir təzəliyi qabarıq şəkildə önə çıxır. Biz yeni ifadələrin, tapıntıların 
şahidi oluruq. Bir çox Güneyli yazarlar şeirin qarşısına yeni missiyalar, daha müasir tələblər 
qoyurdular. Həmin söz xiridarlarının sözdən həm də bir silah kimi istifadə etmək istəklərinin 
nəticəsi olaraq meydana çıxmışdı. Onlar əllərində olan bu silahla baş verən prosesdə 
yaxından iştirak etmək istəyir, özlərinin də varlığını sübuta yetirməyə çalışırdılar. Onlar öz 
fikirlərinin əsassız olmadığından tam əmin idilər.  
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Həmid Nitqi 
 
İslam inqilabından sonra şairlər ana dilində az da olsa, əsərlər yazıb çap etdirməyə 

imkan tapdılar. Yeni meyarlar yaradan 1979-cu il inqilabından sonra ədəbiyyata yeni ovqat 
gətirən şairlər içərisində Həmid Nitqinin adını çəkə bilərik. 

Həmid Nitqi 1920-ci ildə Təbrizin surxab məhəlləsində dünyaya göz açmışdır. Təpə-
dən dırnağa Azərbaycan sevdalı, Azərbaycan həsrətli bir sənətkardır desək, yanılmarıq. 
Həbib Sahir onun müəllimi olmuşdur. Onun Həbib Sahirə həsr etdiyi şeir insanı çox 
düşündürür, şairin özünün də dediyi kimi, oxucunu uzaq sahillərə aparır, düşünməyə vadar 
edir. 

“Bir ovuc işıq üçün” şeiri realistik çalarlar, eyni zamanda gözəl romantikası ilə insanı 
özünə bağlayır: 

 
Müəllim, 
O gün də qapımı çaldın. 
Titrəyirdi əlin. 
  
Elimin matəmli qara günündə 
Evimə, 
Qəlbimə 
Səfa gətirdin. 
 
Əyləşdin 
Bir yığın kitab önündə 
Şeir dəftərini əlinə aldın –  
Oxurkən 
Şimşəklər çaxdı gözündə... [4, s.115] 

 
Bu misralarda şairin mənsub olduğu xalqın əzablarına, işgəncələrinə, o xalqa verilən 

zülmə bir etirazı, münasibəti vardır. Eyni zamanda bu şeirdə dərin fəlsəfi məzmun özünü 
göstərir: 

 
Oxudun, 
Şeirin axışı məni 
Uzaq sahillərə aldı, pardı; 
Daldığım xülyalar sərxoşluğundan 
Bir yanğın yerində birdən oyandım, 
Yıxılmış yuvasının halına yandım... 
 
Oxudun, 
Hicranlı nəğmələrinə 
Qaynayan ürəklər dilə gəldilər. 
 
Köhnə yaraları eşdin 
Və deşdin... 
Ən gizlin diləklər 
Dilə gədilər... 
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Şair, 
Unutmaram o uğursuz gün, 
Necə yas tuturdum, 
Qan ağlayırdım. 
Bir ovuc işıqçün 
Qurtuluş üçün 
Ayları, günləri necə sayırdım [4, s.115-116].  

 
 “Bir ovuc işıq üçün” adlı bu şeirdə iki yerə bölünmüş Vətənin qanı bir, canı bir, dili 

bir övladlarının ürəklərində yaşatdığı milli-mənəvi bütövlük düşüncəsinin qorunmasından 
danışılır. Şair bir-birindən ayrı düşən qan qardaşlarının çəkdikləri ağrı-acıları, ayrılıq 
əzabından, zillətdən qan ağladığını, bir ovuc azadlıq işığı, qurtuluş üçün ayları, günləri 
saydığını ifadə edir. Müəllif müəlliminin şeirini oxuması ilə minlərlə vətən həsrətli yurd 
aşiqlərinin naləsini eşitdiyini və köhnə yaralarının təzələndiyini, onlardan yenidən qanın 
süzüldüyünü nəzərə çatdırır. Ən gizlin diləklər dilə gəlir. Həmid Nitqinin və eyni zamanda 
onun kimi digər şairlərin yazdığı şeirlər özlərindən əvvəl Məhəmmədhüseyn Şəhriyar, 
Məmməd Rahim, Süleyman Rüstəm kimi şairlərin Cənubla Şimal arasında saldıqları 
körpünün inamlı davamı idi. 

Həmid Nitqinin Azərbaycanın xalq şairi Rəsul Rzanın dünyasını dəyişməsinə yazdığı 
“Ağı” şairində bir tərəfdən böyük şairin itkisinin ağrısı, təəssüf hissi duyulur, digər tərəfdən 
milli-mənəvi ağrıların doğurduğu acılar öz əksini tapır: 

 
Rəsul Rza, 
Çox gec tapdım mən səni 
Və də 
Çox tez itirdim. 
 
Təsadüflər 
Şeirinlə 
Bir gün qarşıma çıxdın. 
 
Sözlərinlə gözümdən 
Doğru 
Könlümə axdın. 
 
Sözlərindəki sehrə bütün qəlbimi verdim. 
Bu çeşmə 
Sonsuzacan axacaqdır, 
Deyirdim... 
Elə bil qara tale bunu mənə çox gördü, 
Addım basdığın bağça birdən tar-mar oldu... [4, s.54] 

 
Rəsul Rzanı gec tapdığı üçün heyfslənən şair, eyni zamanda birdən-birə böyük bir 

dərdlə, ayrılıqla da üz-üzə qalır. Gec tapdığı Rəsul Rzanı çox tez itirir, addım basdığı bağça 
birdən-birə tarmar olur. Rəsul Rzanı çox gec tapmışdı Həmid Nitqi. Niyə? Çünki buna əsl 
səbəb iki qardaşın bir-birindən ayrı düşməsi, məlum səbəblərdən Azərbaycanın iki yerə 
parçalanması idi: 
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... Ardınca 
Çiçəklərlə 
Məzarının yanında 
Matəminin sisində, dumanında 
Sanki səf-səf ehtiramla bərabər, 
Füzulilər, Nəsimilər, Vaqiflər 
Oğullarının yasına gəliblər. 
Aldığımız bir kədərli, 
Xəbərlə 
Elimiz matəmlidir, 
Konüllərimiz qəmli 
Gözlərimiz nəmlidir [4, s.55]. 

 
Müəllifin bu şeiri narahat dövrün, zamanın ritminə tam uyğundur. Bu şeiri oxuyanda 

Güney Azərbaycan şairlərinin Azərbaycan sevdası, onların çəkdiyi ağrı-acı göz önündə 
canlanır. Göstərilən zaman kəsimində Güney Azərbaycanda poeziyanı, şeiri inkişaf etdirən 
müəlliflərin xalqın yaşadığı həsrəti öz yaradıcılığında əks etdirməsi idi. Belə ki, biz həmişə 
cənublu şairlərin əsərlərində bu dərdi, ayrılıq acısını görürük.  

1979-cu il inqilabından sonra yaranan Cənubi Azərbaycan poeziyası ədəbiyyat 
tariximizdə yeni bir mərhələ, yeni dövr kimi yadda qalır. Bir tərəfdən özündən əvvəlki klassik 
poeziyaya bağlılıq, orta əsrlər ədəbiyyatından bəhrələnmək, digər tərəfdən ikiyə bölünmüş 
vətən həsrəti, türkçülük meyilləri, fars şovinizminə nifrəti ana dilinin qorunması, digər 
tərəfdən də yeni yaradıcılıq axtarışları bu dövrün spesifik xüsusiyyətləridir. 

Həmid Nitqinin 1980-ci illərdə yazdığı şairlərdə xüsusi dəsti-xətti onun qələminin 
gücündən, yaradıcılıq uğurlarından xəbər verir. Onun poeziyasında həyat, dünya, ölüm, 
varlıq və yoxluq arasındakı məsafə və s. ilə bağlı fəlsəfi düşüncələr, novatorluq özünü 
göstərir. Onun 1981-ci ildə qələmə aldığı “Üçüncü dünya və çoxluq” şeirinə fikir verdikdə 
müəllifin özünəməxsus ifadə tərzinin bir daha əyani şahidi oluruq. Həmid Nitqinin 1980-ci 
illərdə yazdığı şeirlərlə tanış olduqda bir daha 60 yaşlı sənətkarın qələminin işləkliyini sübut 
etdiyini bir daha şahidi oluruq: 

 
Qaranlıq çoxalır, 
Ac qarınlar törəyir, 
Bərəkətli torpaqlar, 
Barlı bağlar, bağçalar, 
Doğurqan qadınlardan 
Yarışda geri qalır, 
Qaranlıqlar çıxalır. 
 
Artır hər gün əllərdə, 
Oxuclarda qabarlar, 
Çoxunuz qışda, qarda, 
Təkqat cındır geyirik. 
 
Əllərimizdə ərir, 
Təndirdən çıxan çörək; 
Doya bilmir qarınlar – 
Qaranlıqlar çoxalır... [4, s.51] 
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Narahat dünyamızda insanların ac, susuz, yeməksiz qalması, yoxsulların güzəranı bu 
poetik nümunədə parlaq boyalarla, olduğu kimi əks etdirilmişdir.  

Həmid Nitqinin rübailəri də özünəməxsusluğu ilə seçilir. Biz müəllifin yaradıcılığına 
fikir verdikdə, onun şeirlərinin zamandan doğulduğunun bir daha şahidi oluruq. Onun rübai-
lərində keçmişlə gələcək, zülmətlə işıq bir-birinə qarşı durur, amma yüksək xətlə, incəliklə 
bir-birini tamamlayır: 

 
Zəhmətlə yaşadıq, 
Həsrətlə yandıq. 
 
Gələni dost sandıq, 
Gedənə qandıq. 
 
O qara günlərdən 
Heç dərs almadıq. 
 
Görəsən, 
Gerçəkdən 
İndi oyandıq? [4, s.128] 

 
Həmid Nitqi ayrılıq dərdini, vüsal həsrətini ömrü boyu öz qəlbində, ürəyində 

gəzdirmiş, bir çox şeirlərində, əsərlərində demək olar ki, əks etdirmişdir. Onun Azərbaycana, 
Şimali Azərbaycana, Bakıya olan məhəbbəti, ana dilinə vurğunluğu həmişə ön planda 
olmuşdur. 

Yenə də Həmid Nitqinin poetik axtarışlarına qayıdaq. Ömrünün müdriklik, ahıllıq 
çağını yaşayan şair modernist şeirin gözəl nümunələrinin yaradır. Bu istiqamətdən onun 
1998-ci ildə yazdığı “Axşam tətili” şeiri xüsusi maraq doğurur. Bu şeirdə fəlsəfi ruh, 
modernist metod özünü qabarıq şəkildə göstərir: 

 
Saat çaldı. 
Küçələrdə axşam ilə bərabər 
Mədəndən insan seli boşaldı, 
Ağır-ağır, dəstə-dəstə gedirlər. 
 
Əllərində, 
Başlarında 
Geydikləri paltarlarda 
Yorğunluğun hisli, tozlu kölgələri, izləri. 
Üzlərində işıldayan 
İki közdür 
Gözləri. 
 
Hər birinin 
Can yoldaşı sığınacağı 
Papirosu cibində. 
Və bir tarla xəyalıdır 
Keçmişlərdən arta qalan 
Könüllərin dibindən... 
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Bir zamanlar 
O tarlada cüt sürənlər, 
Dən səpənlər 
Və bir nazlı qadın kimi həvəslərinə dözüb, 
Onu candan sevənlər, 
İndi yorğun-arğın 
Enən bu axşamın 
Quha donan dumanını daşırlar. 
 
Hər keçən gün 
Yavaş-yavaş 
Röyalaşan, 
Tarlalardan 
Daha uzaqlaşırlar [4, s.122]. 

 
Bu şeir çağdaş poeziyanın gözəl nümunəsidir, eyni zamanda fərdi şair təfəkkürünün, 

şair düşüncəsinin məhsuludur. 
Hələ 1960-cı illərdən başlayaraq modern şeirin seçilən nümunələrini yaradan Həmid 

Nitqi bütün ömrü boyu öz ədəbi yoluna sadiq qaldı, hər zaman özünəməxsusluğu ilə seçildi. 
Həmid Nitqi yaradıcılığı, Həmid Nitqi sözü öz geniş oxucu auditoriyasını qazandı, oxucu 
kütləsini əldə etdi. 

Qeyd edək ki, 1978-1979-cu illər inqilabından sonra Güney Azərbaycan şairləri mövzu 
baxımından, demək olar ki, çətinlik çəkmirdilər. İlk əvvəllər çağırış, üsyan ədəbiyyatı, alovlu 
nitqlərlə dolu olan poetik parçalar özünü göstərsə də, sonradan romantik şeirlər, qəzəl, sevgi 
şeirləri də bolluca yazılmağa başladı. 

 
Mədinə Gülgün 
 
Güney Azərbaycan şairlərinin yaradıcılığında, yazdığı əsərlərdə o taylı-bu taylı vətən 

həsrəti, bütöv Azərbaycan arzusu, həsrətin ağrısı, acısı həmişə olub, həmişə də olacaqdır. Bu 
şairlər, Mədinə Gülgünün “Azərbaycan” şeirində dediyi kimi, ilk beşiklərinin Azərbaycan 
olduğunu bütün ömürləri boyu qeyd edəcəklər: 

 
Qızıl günəş göy üzündə güləndə, 
Nəğməsini quşlar bağ-bağ böləndə,  
Mən göz açıb bu dünyaya gələndə 
Bəxt ulduzum burda yanan olubdur, 
İlk beşiyim Azərbaycan olubdur... [2, s.11] 

 
Mədinə Gülgün bu şeiri 1978-ci ildə qələmə alıb. Doqquz bənddən ibarət olan bu şeir 

başdan-başa Azərbaycan sevdalı, Azərbaycan sevgili, Azərbaycan haraylıdır. Lirik qəhrəman 
əllərindən anasının tutub gəzdirdiyi, sevincinin coşğun ümman olduğu elinin Azərbaycan 
olduğunu ürək açıqlığı ilə qeyd edir. Azərbaycanın əzəməti, gül-çiçəyinin dərdə dərman 
olması qeyd olunur. Mədinə Gülgün də ömrü boyu qəlbində ayrılıq həsrəti, vüsal ağrısı, vətən 
yanğısı gəzdirən sənətkarlardandır. “Vaxt olur şəfəqə bürünürük biz, vaxt olur, qapımı qarlı 
qış alır...” deyən şair yazdığı şeirlərdə o taylı-bu taylı vətən sevdasını, xalqın ağrı-acısını ön 
plana çəkir. 
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Xalq şairi Süleyman Rüstəmə həsr etdiyi “Çağır” şeiri ilə Mədinə Gülgün oxucunu 
uzaqlara çəkib aparır, düşünməyə vadar edir. M.Gülgünün “Bir qolum Bakıdır, bir qolum 
Təbriz” misrası doğma yurda uzanan xain əllərə etiraz səsidir: 

 
...Bir torpaq üstündə doğulmuşuq biz, 
Bir qolum Bakıdır, bir qolum Təbriz. 
Pişvaza çıxanda şairlərimiz, 
Süleymanı, Süleymanı çağır sən [2, s.35]. 

 
Bu misraları oxuyanda şairin necə hisslər keçirdiyini, hansı ağrını yaşadığını açıq-

aydın hiss edirsən. Məlumdur ki, hər bir xalqın tarixi, həyatı, yaşadığı dövr onun ədəbiy-
yatında yaşayır, desək, yanılmarıq. Güney Azərbaycan şairləri, eyni zamanda, Quzey 
şairlərindən bəhrələnmiş, onların yaradıcılığını araşdırmış, metod və üslublarını öyrənmişlər. 
1980-ci ildən sonra yaranan ədəbiyyat eyni zamanda öz sələflərindən bəhrələnmiş, həmçinin 
şahidi olduqları tarixi-siyasi hadisələrin öz yaradıcılıqlarında işıqlandırmışlar. Bu amillərin 
özü də zəngin bir poeziyanın yaranmasına səbəb olmuşdur. 

Öncə də qeyd etdiyimiz kimi, Güney Azərbaycan şairlərinin yaradıcılığında və Güney 
poeziyasında qəzəl janrı həmişə aparıcı mövqedə olmuş, öznəməxsusluğu ilə seçilmiş, xüsusi 
yer tutmuşdur. Bu o deməkdir ki, İran inqilabı dövründə də, ondan sonrakı zaman kəsiyində 
də vətən həsrətli, ağrılı-acılı şeirlərlə yanaşı, məhəbbət mövzusunda da əsərlər yazılmışdır.  

Belə bir fikir var ki, qəzəllər və ya ümumiyyətlə qəzəl janrı daha çox ali hiss olan 
məhəbbətə xidmət edir. Lakin ədəbiyyat tariximizə nəzər saldıqda görürük ki, bu janrda həm 
məhəbbət, həm dini, həm də ictimai-siyasi şeirlər yaranırdı. Ümumiyyətlə, şeirlərin hansı 
mövzuda yaranması müəllifinin ovqatı ilə yanaşı, eyni zamanda cəmiyyətin və dövrün 
ehtiyaclarından da asılı olur. 

 
Haşım Tərlan 
 
Cənubi Azərbaycan poeziyasında Şəhriyarın, Səhəndin mövqeyi necədirsə, Haşım 

Tərlanın da məqamı elədir, bu sənətkarların adı ədəbiyyat tariximizdə təxminən eyni bəra-
bərdə səslənir. Düşünmədən və tam əminliklə deyə bilərik ki, Haşım Tərlan yaradıcılığına, 
poeziyasını oxuyanda onu şeirlərində olan dərin ictimai-fəlsəfi fikir, özünəməxsus deyim 
tərzi, sənətkarlıq bacarığı oxucunu valeh edir, tilsimləyir. Onun yaradıcılığı sözün həqiqi mə-
nasında poetik düşünmənin bütün dərinliyi ilə özünütəsdiqidir. Bir tərəfdən də bu sənətkar-
lığa şairin köksündə gəzdirdiyi vətən həsrəti, ana dilimizə qadağa qoyan rejimə qarşı nifrət, 
müəllifin açıq üsyanı öz təsirini göstərir: 

 
Fars dilin tuti tək deyib, güləndə 
Budaqdan budağa qonursan gülüm. 
Bəs nəzin öz ana dilin gələndə 
Dilin topuq vurur, donursan gülüm? [5] 

 
Rəhim Kifkabi 
 
Vətənə, ana dilinə, türk dilinə həsr edilmiş şeirlər içərisində Rəhim Kifkabinin 1999-cu 

ildə yazdığı “Bir-iki bənd gəraylı” şeirinin də adını çəkmək olar. Bu şeir bir daha sübut edir ki, 
1978-1979-cu il İran inqilabından sonra, hətta 20 il keçsə belə, yaranan ədəbiyyat, həm də 
əvvəllərdə olduğu kimi üsyan ruhlu, vətən həsrətli, inamla dolu bir şeirdir: 
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Mərd oğullar danışsınlar, 
İçib meyi, barışssınlar. 
Birlik üstə çalışsınlar, 
Ana yurdum Azərbaycan. [1, s.235]. 

 
Bütöv Azərbaycan həsrəti, elin, yurdun birlik arzusu həmişəki kimi bu gün də xalqın 

qəlbində, canında, suyunda, havasında olub, şairlərin yaradıcılığına hopur və nə qədər ki, 
xalqımızı sərhədlər ayıracaq əsas mövzu olaraq qalacaq. 

“1990-illərdə ədəbiyyata gələn avanqard nəsil sənət prinsiplərini şüar, tələb, bəyanat-
larla irəli sürən daşlaşmış, kirəcləşmiş mövqeləri birdəfəlik, kökündən qoparmağa çalışırdı. 
Çağdaş, modern şeirə körpüsalanların önündə gedənlərdən biri Səhər xanım Rəiszadədir. Bu 
poetik hərəkatı açıq şəkildə ilk öncə Süleymanoğlu, Nigar Xiyavi, Nasir Merqatı, Nadir 
Əzhəri, Əziz Səlami, Məmmədrza Ləvayi, Atilla Maralanlı, Lalə Cavanşir, Kiyan Xiyav, 
Hadi Qaraçay, Səid Muğanlı, Heydər Bayat, Saleh Ətayi, bir qədər sonra İlqar Müəzzinzadə, 
Məliha Əzizpur, Xosrov Barışan, Elşən Böyükvənd, Ramin Cahangirzadə, Aydın Araz, Rə-
sul Yunan, Solmaz Məmmədrizayi, Türkan Urmulu, Ramin Cabbarlı, Məsud Haray, Ülkər 
Ucqar, Şəlalə Cavanşir, Ərsan Ərel, Duman Ərdəm, Zaman Paşazadə, Ziba Kərbasi yarat-
mağa səy göstərir və adını çəkə bilmədiyim digərləri bu yolda yeni cığırla irəliləyirdilər” [3, 
s. 14]. 

 
Atilla Maralanlı 
 
Eyni və yaxın üslubda yazan 1990-cı illər ədəbi nəsli modern şeirin yeni nümunələrini 

yaratdılar. Gənc nəsil özünəməxsus yeni eksperimentləriilə seçilməyə çalışır, həyat cizgilə-
rini, düşündüklərini daha dərindən və fərqli şəkildə ortaya çıxarmaq üçün poeziyanın yara-
dıcılıq üsullarının dərin qatlarına baş vurmağa çalışırlar. Digər tərəfdən çağdaş Avropa 
şairlərinin yaradıcılığı da bu nəslin poeziyasına, ədəbi təfəkkür düşüncəsinə təsir göstərirdi. 
Bəzən bu şairlərin poeziyasında sanki iki aləm bir-biri ilə vəhdət təşkil edirdi. Bu cəhətdən 
Atilla Maralanlının “Məni mənə qaytarın” şeiri maraqlıdır: 

 
Mən 
Yasaq yurdunun vətəndaşıyam. 
Yasaqlar içində doğulmuşam 
Və “Azadlıq” sözüylə ilk dəfə 
Kitablarda tanış olmuşam. 
Seçməzdim özüm belə vətəndaşlığı, 
Seçdilər mənə bu vətənsizdaşlığı [3, s. 103]. 

 
Şeirə diqqət etdikdə, görürsən ki, hər misra, hər söz, hər ifadə xalqın zövqünə, arzu-

suna, istəyinə uyğundur. Lirik qəhrəman elə ilk misralardan hər şeyin ona yasaq olduğunu, 
qadağa edildiyini car çəkir aləmə, bütün dünyaya eşitdirməyə çalışır. Atilla Maralanlının bu 
şeirini oxuduqca, onun ictimai-siyasi həyata yaxınlığı özünü kəskin şəkildə büruzə verir. 

Əsəri oxuduqca İran İslam inqilabından əvvəlki dönəmi, dilə qoyulan qadağaları, ana 
dilimizin məhv edilməsinə yönələn qərarlar və həmin qərarların etiraz edən el oğullarını, el 
qızlarını xatırlayırsan. Bir tərəfdən də hələ 60-cı illərdən etibarən modern şeirin qurucuların-
dan və aparıcı nümayəndələrindən olan Həmid Nitqinin yolunu aydın görürsən: 
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Birinci sinif çağlarımdan – 
Əlifbanı hələ yaxşı bilmədən 
Atamla anamın dilmancı oldum. 
Dilmanc işlədim onlara ömür boyu: 
Farscadan çevirərdim yasaq türk dilimə 
Radio-televiziya verilişlərini, 
Sonralarsa qəzetlərin 
“Hadisələr səhifəsi”nin təzə cinayət xəbərlərini [3, s. 105]. 

 
Müəllifin bu şeirini sonadək oxuyanda bir daha əmin olursan ki, hətta 1990-cı illərdə 

belə Güney Azərbaycan şairləri öz şeirlərində ana dili, Azərbaycan sevdası yasaq olunmuş 
adətlərə qarşı öz etirazlarını davam etdiriblər. 1990-ci illər ədəbi nəslini birləşdirən bir 
xüsusiyyət onların modern şeirə maraq göstərmələri idisə, digər tərəfdən də xalqın, cənubdan 
soydaşlarımızın, hətta bu sənətkarların öz sələflərinin, Şəhriyarın harayının ağrılı davamı idi. 
Atilla Maralanlının bu şeiri hər misrası ilə onun özünün də şahidi olduğu və yaşadığı çətin 
bir tarixi dövrün real gerçəkliyinə sirayət edir, dərindən nüfuz edirdi. Bu şeir cənublu 
soydaşlarımızın keçdikləri ağrılı-acılı günlərin danışan nümunəsidir: 

 
Məktəbdə mənim kimilər əritdirməyə başladılar, 
“Əritdirmə”nin farsca belə nə olduğunu bilmədən, 
Qərib baxışlar altında cılızlaşmağımı duysam da, 
Anbaan böyüyən röyalarımla qanadlarımla qanadlanırdım – 
Mən öz dünyamda yaşayırdım, 
Nifrət etdim dərsə! 
 
Uşaqlığımla yeniyetməliyim tac dövründə basdırıldı, 
Gəncliyimsə “Əmmamə dövrü”ndə. 
Birisi iki min beş yüz illik şahlıq üsuli-idarəsi, 
O birisi də min dörd yüz illik islam düşünməsi ilə 
Yozmağa başladılar məni. 
Yeni tac-əmmamə fəlsəfəsincə, elə sayılası bir şey deyildim mən, 
Sayılmadım da. 
Yeni taleyimdə məni qul kimi yoğurmağa çalışdılar, 
Özüm özlüyümdə oğurlandım, 
Özüm özlüyümlə quylandım. 
 
Bu gün 
Ruhumun ən dərin qatlarında dolaşan bir səs, 
Uzun illərdən bəri çağırır məni. 
Yalvarır, 
Bağırır, 
Hayqırır: 
– Qurtarın məni məhbəsdən! 
Məni mənə qaytarın! 
Məni mənə qaytarın! [3, s.105] 
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Nəticə 
 
1979-cu il İranda baş verən İslam İnqilabından sonra Cənubi Azərbaycandakı ədəbi 

prosesdə bir canlanma yaşansa da, milli azadlıq ideyalarının mətbuatda azad ifadə olunması 
uzun sürmədi. Rejim dəyişsə də, İranın qeyri-fars əhaliyə münasibətində dəyişiklik olmadı. 
İslam İnqilabının əsas ideyası xalqlar arasında bərabər hüquqların təbliği olsa da, Cənubi 
Azərbaycanda yerli əhalinin ana dilində danışmaq, yazmaq, fikirlərini azad ifadə etmək 
hüququ tapdanır, xalqımızın cənubda yaşayan böyük bir qolu bu məhrumiyyətlərlə boyun 
əymək məcburiyyətində qalırdı. Lakin xalqın ziyalıları, xüsusən də bədii söz ustaları 
istibdada qarşı mübarizəni davam etdirir, öz şeirlərində barışmaz xalq ruhunu ifadə edirdi. 
Nəticədə Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatında yeni mərhələnin əsası qoyulurdu. Bu mərhələ 
1980-1991-ci illəri əhatə etmiş, Həmid Nitqi, Mədinə Gülgün, Haşım Tərlan, Rəhim Kifkabi, 
Atilla Maralanlı kimi qüdrətli qələm ustalarını bizə tanıtmışdır. Onların yaradıcılığında isə 
mənəvi yasaqlara etiraz motivləri aparıcı olmuşdur. 
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Sabir Asadov 
Protests to spiritual prohibitions in the poetry of South Azerbaijan in the years  
after the Iranian Islamic Revolution 
 
In the presented research, a new approach to the word, a new style has also manifested 

itself in South Azerbaijan after the Iranian Islamic Revolution of 1979. The freshness of the 
idea has come to the fore. Poets had the opportunity to write and publish works in their native 
language. New modern experiments and a modern approach were emerging. In poetry, the 
problems were highlighted. In fact, what these poets wrote were dreams and demands that 
came from the hearts of the people and were poured into paper. The people who were 
oppressed and condemned to oppression, the problem of their native language, the desire to 
bring the love of the people to poetry in that language, to give new breath to that poem, and 
to give life to a new language was one of the sacred actions that poets set before themselves. 
During this period, poets such as Hamid Nitgi, Madina Gulgun, Hashim Tarlan, Rahim 
Kiphkabi, Atilla Maralanli wrote poems dedicated to the motherland, the native language, 
and the Turkish language. 

Key words: Hamid Nitgi, Madina Gulgun, Hashim Tarlan, Rahim Kiphkabi, Atilla 
Maralanli. 
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XƏTAİ YARADICILIĞINDA İSLAMİ DƏYƏRLƏR 
 
Xülasə 

 
Orta əsrlər Şərq ədəbiyyatına əsas təsir mənbələrindən biri də “Qurani-Kərim” dini 

kitabı olmuşdur. Ərəb və fars dilli ədəbiyyatda olduğu kimi türk dilli ədəbiyyatda da klassik 
şairlər, o cümlədən Xətai yaradıcılığında müqəddəs kitabın kəlmələrinə rast gəlinir. Öz 
şeirlərində türk təfəkkürünü islam mədəniyyəti ilə vəhdətdə verən şair özündən əvvəlki 
klassik ənənələrə sadiq qalaraq bitkin bədii nümunələr yaratmışdır. Şeirlərin mətnində rast 
gəlinən bu ifadələr yalnız dini keyfiyyəti ilə deyil, həmçinin bədii dəyəri ilə də seçilərək Xətai 
şeirinin poetik ağırlığını özündə ehtiva etmişdir. 
 

Açar sözlər: islam mədəniyyəti, dini-poetik ifadələr, “Quran”ın təsiri, klassik şeir 
 
Giriş 

 
Klassik şərq ədəbiyyatının bədii tərkibi islam mədəniyyəti ilə ənənəvi təmasda olmuş¸ 

aparıcı mövzu olan dünyəvi və ilahi eşq paralel olaraq vəhdətdə təsvir edilmişdir. Azər-
baycan ədəbiyyatının da istər farsdilli, istərsə də, türkdilli dönəmlərində müxtəlif dini-fəlsəfi 
cərəyanlar poeziyanın ab-havasına hopmuş, ictimai, mənəvi, sosial münasibətlərdə “Quran” 
ifadələrindən ədəbi-bədii təqdimat kimi istifadə olunmuşdur. Bu dövrün söz ustaları özlərini 
sufi, hürufi, panteist kimi yarı dini, yarı fəlsəfi inanclara kökləyərək şeir sənətinin ilahi 
kəlamla qüdrətlənə biləcəyinə daha çox səy göstərmişlər. Azərbaycan şeir yaradıcılığı 
tarixində islam mədəni nümunələri təsadüfi mövqe tutmamış, “Qurani- Kərim”in qafiyəli 
nəsr forması şərq şeirinə, həmçinin Azərbaycan şeirinə sirayət etmiş, onun məzmun 
çalarlarını dini əsaslarla möhkəmləndirərək ədəbi yaradıcıların müsəlman dünyagörüşünü 
poeziyada təsdiqləmişdir. Beləliklə, ədəbiyyat “Quran”ın təsirilə ümumi dini-poetik 
çərçivədə estetik fiqur olaraq inkişaf etmişdir. Əslində klassik ədəbiyyatın elə janrları vardır 
ki, sırf islam yaradıcılarının mədhinə həsr edilmişdir. Qədim dövr məsnəvilərinin ənənəvi 
başlanğıcında nət, minacat kimi bilavasitə Allahın və peyğəmbərin tərifinə aid qəsidə 
janrlarına həmişə rast gəlinir. Bu janrlar Tanrının qüdrətinə olan inam, peyğəmbərin saleh 
və seçilmiş şəxsiyyətinə dərin ehtiramdan irəli gələn poetik nümunələr kimi ədəbi janrlar 
içərisində xüsusi yer qazanmışdır.  

 
Bu bədii gələnək öz nümunəsi ilə Şah İsmayıl Xətai yaradıcılığından da yan keçməmiş, 

özünü islam hamilərindən biri hesab edən hökmdar-şairin türkdilli poeziya örnəkləri klassik 
məzmununu “Qurani-kərim”in bəzi mübarək kəlamları ilə zənginləşdirmişdir. XIII əsrdə ana 
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dilində yaranan ədəbi əsərlərin mövzu dairəsi epik şeirdə “Quran”ın süjetli əhvalatlarını, lirik 
şeirdə isə şəxs adları və ifadələri əhatə edirdi. Xətaiyəqədərki bu ideya istiqaməti anadilli 
poeziyamızda Qazi Bürhanəddinin, Nəsiminin və s. yaradıcılığında görünür; “Oduna çünki 
Bərahim eşqilə düşə dil, Xəyalunun bütini yonmaq ilə azər ola” deyən Qazi Bürhanəddinin 
yaradıcılığında daha çox İbrahimin oda atılması ilə bağlı rəvayətə toxunulur [4, s. 64]. Bu 
dini-bədii dəyərlərin bariz nümunəsi Nəsimi yaradıcılığında da əksini tapmışdır; “Üzün 
müshəfdir, ey huri, yanağın qaf-vəl-“Quran”, Budur həqdən gələn dua, budur Yasinü 
Ərrəhman” [3, s. 83]. Nəsimi üslubunun ən mahir davamçısı Xətaidə bu gələnək daha çox 
dini məzmuna köklənmişdir, bu da onun şeyx soyuna mənsubluğundan irəli gəlir. Hədisi-
vəzi-Qurandan nə buldun, gəl, gəl, ey zahid, Kəlamın ismi Qurandır, hədis Allahu əkbərdir 
[səh. 89] (məqalədə verilən şeir nümunələrinin hamısı “Şah İsmayıl Xətayi. Bakı Yazıçı, 
1988” kitabından götürülmüşdür) beytində zahidə, dolayısı ilə özünə müraciət edən şair 
“Qurandan başa düşdüyün hədisin ən önəmlisi Allahın böyüklüyünə inamın olmasıdır” fikini 
irəli sürür. Bu Xətai Kəbeyi-eşqinə ehram bağladı, Ol saatda ərşə çıxdı zikri-illəllahimiz 
[səh.97]. 

“İslam dininin dörd müqəddəs “qapısı” nı xatırladan Səfəvilər dövlətinin başçısı Şah 
İsmayıl Xətai deyirdi: Şəriətdir, Təriqətdir, Həqiqət, Mərifət bir gözüdür can içində” [5, s. 
11]. Ənənəvi ifadələr, izafət birləşmələri Xətainin “Divan”ını öz sələfləri ilə həmrəy etsə də, 
daha maraqlı olanı şairin özəl yanaşmasından irəli gələn və mövcud leksik tərkibi 
təkrarlamayan təsvir üsullarıdır. Təriqət etibarilə hürufi məsləyinin davamçısı kimi qəbul 
edilən şairin şeirləri bu baxımdan diqqət cəlb edir. Onun yaradıcılığında elə qəzəllər var ki, 
şeirin bədii keyfiyyəti sırf “müqəddəs kitab”ın izafətləri ilə poetikləşərək daha geniş həcmdə 
əks olunmuşdur; Aşağıdakı qəzəlinin hər beyti “Quran” ifadələri ilə “bəzənmişdir”. Hər 
beytin mənası belə açıqlanır. 
 

Dilbəra, şəmsüz-zühadır şöleyi-rüxsariniz 
Ayəti-Tahavü Yasin surəti-didariniz. 

 
Ey ürək aparan gözəl, üzünün işığı günorta günəşidir, o işıq üzündə “Taha” və “Yasin” 

surəsi yazılmış kimi görünür. “Taha” 20-ci surədir, Surət əl-Kəlim, yəni “danışan” 
mənasındadır, Musa peyğəmbər qövmü ilə qüsursuz danışmaq üçün Allaha dua edir, burada 
gözəlin üzünün gözəlliyi aşiqi danışmağa sövq edər, həmçinin, 36-cı surə olan “Yasin” 
haqqında hədislərdə “Quranın qəlbi” adlanan fikirlərə rast gəlinir, oxunan zaman insan ilahi 
rəhmətə qovuşar. Gözəlin üz cizgiləri Yasin kimi aşiqi sevgi ruhuna bürüyür. 
 

Qamətin Tubadurur, nun vəlqələmdir qaşların 
“Həzihi-cənnatü ədnin” ləli şəkkərbariniz. 

 
Hürufiliyin təsiri duyulmaqdadır, qaşları “nun” həfinin əyriliyi ilə müqayisə edilir. Uca 

qamətini cənnət ağacı olan Tuba ağacına oxşadır. “Bu cənnət meyvəsidir” deyə şirin 
dodağının barı tərif edilir. Qeyd edək ki, “Quran”da yeddi meyvənin (xurma, nar, üzüm, 
albalı, zeytun, əncir, banan) adı çəkilir, “cənnət meyvələrinin” adı “Vaqiə” (28-ci ayə), 
“Muminin” (23-cü ayə), “Tin” (1-ci ayə), “Ər-rəhman” (68-ci ayə), “Nəhl” (11-ci ayə), 
“Rəd” (4-cü ayə) surələrində çəkilir, bu meyvələrin xeyir və bərəkəti tərif edilərək “ömür 
artıran” qida kimi dəyərləndirilmişdir. Qəzəldə gözəlin dodağının təsiri öz təbii gözəlliyi və 
dadı ilə başqa qidalarla deyil, məhz “cənnət meyvələri” ilə müqayisə edilməsi şairin 
tərənnümünün yüksək göstəricisidir.  
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Ayəti-Vəlleyl zülfin, gözlərin “nəmül-bəsər”, 
Leyk “Sübhanəlləzi isra”durur əsrariniz. 

 
Xətainin “gözəl”inə aid hər şey müqəddəs, hər müqayisə alidir. Klassik şeirdə qara 

rəngin bədii keyfiyyəti gecəyə bənzədilir. Amma Xətaidə bu hər qara gecə yox, “Qədr 
gecəsi” deyə xatırlanar. “Ayəti-Vəlleyl” “Quran”da 92-ci surə kimi tanınan “Leylətül-qədr” 
surəsidir ki, ən müqəddəs gecə sayılar, insanlara nicat və bağışlanma vaxtı kimi izah edilər, 
bu gecədə dua edən kəslərin Allah dərgahında məxsusi yeri olar. Deməli, Xətainin sevdiyi 
gözəlin saçları təkcə gecə kimi qaralığı ilə deyil, aşiqinə bəxş etdiyi lütfünə görə də 
başqalarından seçilir. Ardınca “İsra” (“gecə vaxtı seyr, yaxud gecə səyahəti” adı ilə tanınır) 
surəsini xatırlamağı təsadüf deyil, məlumata görə, Allah Məhəmməd peyğəmbəri bəzi 
ayələrlə (öz fəzilətləri) ilə tanış etmək üçün onu gün batdıqdan sonra səyahətə çıxarıbmış. 
Şeirin lirik qəhrəmanı da “nəmül-bəsər”i, yəni “arzuolunan həyat”ı, dolayısı ilə məşuqənin 
olduğu yeri, qədəmi basılan məkanı - sevginin ona bəxş etdiyi fəzilət kimi seyr etmək üçün 
gizlincə səyyah olmuş, amma bu, sirr olaraq qalmışdır.  
 

Sureyi-Təviz oxuram dəmbədəm ixlas ilə, 
Ta ki hüsnin bəladən saxlasun cəbbariniz. 

 
“Təviz” nəzər duası mənasındadır [2, s. 592], “pənah aparmaq” kimi digər məna da 

daşıyır. Təviz “gözdəyməyə qarşı” mövcud olan surələrin cəmi deməkdir. “Qələm” surəsinin 
51-ci ayəsi insanın gözdəymə amanında qalması üçün yaranmışdır. Təviz surələri dedikdə 
“Nas”, “Fələq”, “İxlas” kimi insanı Allaha pənah edən surələr nəzərdə tutulur. Şairin lirik 
qəhrəmanı sevgilisini bəla və nəzərdən qorumaq üçün həmişə Allaha bu duaları edir ki, o, 
sağ və salamat olsun.  
 

 “Qül-kəfa billah”durur zikri Xətai xəstənin  
 Həq bilür kim, “sümmə vəchüllah”dır didariniz [səh. 98]. 

 
“Qul-kəfa billah”, Nəsiminin “İndəhü elmül-kitab ol mah imiş” mətləli tuyuğunda da 

bu ifadəyə rast gəlinir. [3, s. 276] . Özünü “eşq xəstəsi” sayan Xətainin duası yenə “Quran” 
kəlməsi ilə ehtiva olunur. “Qul-kəfa billah” (1, “Ənkəbut” surəsi, 51-ci ayə), yəni “söylə ki, 
sizinlə mənim aramda Allahın şahid olması bəs edər” zikri-duası aşiqin onu gözləyən hər cür 
bəladan xilasıdır. Öz eşqini uca tutan, ona xələl gətirməyən əməllərinə əmin olan aşiq Allahın 
şahidliyini qəlbinə təsəlli tutur, inanır ki, Tanrının nəzəri olan hər şey xeyirli, bərəkətli olar. 
Belə ki, “hər bir xeyir əməldə Allahın üzünü görərsiniz” fikrinin tərəfdarı kimi çıxış etmişdir. 

Xətainin aşağıdakı digər qəzəlində qafiyə təşkil edən sözlər də “müqəddəs kəlam-
lar”dır. Quranın müxtəlif ayələrində rast gəlinən bu ifadələr şairin poetik vasitəsi kimi şeirin 
həm bədii təsirini yeniləmiş, həm də poeziyanın tərkibində dini məzmunlu stilistik fiqurlar 
yaratmışdır: 
  

Sübhdəm gülzar içində çaldı bülbül ərğənun, 
Əyyuhəl-üşşaq, qum innəkum layəsməun. 

 
Bülbül sübh tezdən çəmənlikdə ərğənun (çalğı aləti-orqan) çalır, sonrakı misra; ey 

aşiqlər, qalxın ayağa, siz eşitmirsiniz. “Quran” ayələrini eşitmək islam aşiqləri üçün 
ruhoxşayan səsdir. Vaxtında eşidib əməl etmək, öz ruhunu təmizləmək üçün onu hamıdan 
qabaq dinləmək yaxşıdır. Geciksəniz, bu bəxşişdən məhrum olarsınız. 
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Ərğəvan dutmuş piyalə, nəstərən doldurdu cam 
Mütriba, çal nəğməni, “la əyyikum müstəğfirun”.  

 
O gözəl səsin zümzüməsindən süzülən ahəngi duymaq üçün qızılgül piyalə tutmuş, 

nəstərən (ağ zanbaq) də camını-ləçəklərinin görünüşü cama bənzəyir-doldurmuşdur. Ey 
çalğıçı, sən bu minvalla çal nəğməni, bu qəlb titrədən səsi eşidənlər arasında “sizdən kimsə 
bağışlanmasını istəməz”, yəni etdiyiniz əməlin günah olduğunu zənn edib kimsənin 
bağışlanma diləməsinə ehtyac yoxdur.  

 
Hüsni-ruyin hər görəndə afərin təslim edər 
Labeşeyin əhsənun innə qəlilən təşkürun. 

 
Gözəl üzünü görənlər “afərin” söyləyər. Allahın müqəddəs kəlamlarını anlayanlar 

Onun üzünü görmüş olarlar və belə bitkin fikirlər üçün Ondan razı qalarlar. Belə bir 
mükəmməllik Onun aşiqlərini elə heyran etmişdir ki, onlar şükür etməkdən doymazlar. Əks 
halda ikinci misranın mənası kimi “az xoşlanan şeyə az da şükür edərlər”. Deməli, Allahın 
nemət və fəzilətləri aşiqlərini qane etmişdir. 
 

Gözlərin sərxoş olanda badələr ilən müdam 
Ziri-ləb saqi deyər hər dəm vəlahüm yəhzənun. 

 
Klassik şeirdə bəzən badə qəlb, ürək, müdam isə sevgi, məhəbbət mənasını daşıyır. 

Müqəddəs kəlamları oxuyan gözlər, sahibinin qəlbini Allah sevgisi ilə doldurar, o buna 
heyran olar, heyrətlənər. Quran oxuyan da sakitcə, dodaqaltı deyər ki, bunlar bu gözəllik 
qarşısında hər vaxt eşitdiklərinə layiq olmadıqlarını düşünüb qəmlənirlər. 
  

Şah Xətai dost yolunda təslim edər canını 
Hər olana sən görürsən “innə əleyhə raceun” [səh. 150]. 

 
Şair özünü onunla düz yolda gedənlərə dost saymış, Allahın buyurduğu kimi yaşamağı 

seçənlərə canını fəda verməkdən çəkinməmiş, “Quranın qəlbi” deyə xatırlanan “Yasin” 
surəsinin müxtəlif ayələrini istinad seçərək axırda da son ayədən bu ifadəni - “biz ona 
qaytarılacağıq” fikrini söyləyərək insanın bütün ruhu ilə onu və kainatı Yaradanın qatında 
dayanacağına inamı əks etdirir. 

Xətainin az qala bütün şeirlərində bir dəfə də olsa islami fikrə, ideyaya rast gəlinir. 
Bəzən hansısa surənin adını çəkməklə bütöv mənasını bir adla mənalandırır. Surətin 
əlhəmdürür, vəsfi-camalın Vəzzüha, Çün sifatın “sureyi-Quran” da “Qaf” olmuşdurur [səh. 
71], “Züha” Quranın 93-cü surəsinin birinci ayəsidir, “səhər işığı” mənasındadır, gözəlin 
simasının təşbehidir, Nəsimidə də işlənmişdir; Cəmalın vəzzüha, vəlleyl zülfün, Sənin 
vəsfindədir ayat mütləq. [3, s. 67]. beytində Nəsimi də bənzətmə üsulundan istifadə etmişdir. 
İnsan surətinin ərəb hərflərinə bənzərliyi məsələsi Nəsimi şeiri ilə başlamışdır. Burada hürufi 
təliminin əsaslarına uyğun olaraq “ərəb hərflərinin müqəddəsliyi” məsələsində hər bir hərfin 
insan surətində hansısa cizgiyə bənzədilməsi prinsipi özünü göstərir. “Quran”da bəzi surələr 
hərflərlə adlandırılmışdır, “Qaf” 50-ci surədir, burada üz, hərfin qrafik işarəsinə 
oxşadılmışdır.  

Xətainin “Divan”ında adı çəkilən şəxs adları dini-əfsanəvi şəxsiyyətlərdir. “Xətainin 
ulu babası sayılan Şeyx Səfiəddinin oğlu Şeyx Sədrəddinin tövsiyəsi ilə yazılan “Şeyx Səfi 
təzkirəsi”ndə şəxs adlarının böyük əksəriyyətini ərəb mənşəli antroponimik adlar təşkil edir. 
Burada “Quran”dan götürülmüş adlar üstünlük təşkil edir.” [6, s. 79]. Təbriz kitabxanasında 
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saxlanılan bu təzkirənin orijinalı ilə tanış olan Xətainin bu əsərdən faydalanması güman 
edilir, öz yaradıcılığında da həmin üslubdan istifadə etmişdir; Burada ədəbi ənənəni davam 
etdirən şair Adəm, Nuh, Süleyman, İsa, Məryəm kimi adlardan istifadə etmişdir. Vücudi-
Mustafadan oldu Adəm, Risalət qapusu Quran degilmi? [səh. 184]. İlk insan Adəm 
peyğəmbərin, dolayısı ilə bəşər övladının Məhəmməd peyğəmbərin xatirinə yaradıldığını, 
“Qurani-Kərim”in bəni-adəmə Allaha yaxınlaşmaq üçün elçi kimi göndərildiyinə işarə edir. 
Yaxud, Görmüşdü Xətai ta əzəldən yəqin muni, Nuhun əlaməti gəlür, andan tufan qopar [səh. 
82]. 71-ci surə Nuh peyğəmbərin adı ilə bağlıdır. Tufan zamanı seçilmişlərin xilaskarı kimi 
onların dadına çatır. Nuhun tufanı bəni-adəmə bir xəbərdarlıqdır ki, dünyanın axırı da buna 
bənzəyəcək.  

Xızri-cavidan əlindən içmişüz abi-həyat, İsiyi-Məryəm qatında qurmuşuz xərgahimiz 
[səh. 96]. 19-cu surədə Məryəmin və İsa peyğəmbərin adı çəkilir. Saflıq və təmizlik timsalı 
kimi hallandırılan Məryəm və onun oğlu İsa da insanların dirilik və nicat yeridir, beyt şairin 
siyasi mövqeyini əks etdirir. Həmçinin, İsa peyğəmbərin şəfaverici bacarığını xatırlayır, onun 
nəfəsi ilə hətta ölüm ayağında olanlar da yenidən həyata qayıdarmış; Ey Məsiha, bəndəni 
kuyində yad et bir nəfəs, Bu Xətainin yerin hicrində toprağ etməgil [səh. 113]. “Maidə” 
surəsinin 110-cu, “Ali-İmran” surəsinin 49-cu ayəsi İsanın Tanrı tərəfindən ona verilən 
diriltmə qüvvəsi barəsindədir. 

İnsan övladının axirət günündə keçəcəyi körpüdür “siratül müstəqim”. Fatihə surəsinin 
6-cı ayəsində əksini tapır; “Bizi doğru yola yönəlt” [1, s. 30]. İslama görə, bu xilas 
körpüsündən mömin və saleh adamlar keçə biləcəkdir; Çün irişdim yüzinə buldum siratül-
müstəqim, Abi-heyvanə irişdi vardığınca rahimiz [səh. 96]. Şeirin bu misralarında aşiq 
sevgilisinə çatmağı, ona qovuşmağı “sirat körpüsü” ilə müqayisə edir. Təsəvvüf şairləri eşq 
deyəndə Allah sevgisini nəzərdə tutur, “əbədi həyat yalnız Tanrı sevgisini dərk edib, Onun 
yolundan dönməyənlərindir” deyə həqiqi xilas yolunu yalnız Allaha məxsus etmişlər.  

“Kitab”da adı çəkilən müqəddəs şəxslərdən biri Süleyman peyğəmbər də (“Nəml” 
surəsi) klassik şeirin, o cümlədən Xətai şeirinin obrazlarından biridir; Div oğurlamışdı bir 
zərdə dəhanın nəqşini, Varmış andan xatəmi-möhri-Süleyman eyləmiş [səh. 102], “Nəml” 
surəsinin 15-ci ayəsində deyilir; Biz Davuda və Süleymana elm (insanlar arasında mübahisəli 
məsələləri həll edib ədalətli hökm çıxarmaq, quşların dilini bilmək və i.a verdik”. Beytdə 
oğurlanmış bəzək (ad-san, şöhrət mənasında) uğrunda, onu geri qaytarmaq üçün Süleyman 
peyğəmbərin hikmətinə ehtiyac duyulduğuna işarə edilir.  

“Yusif” adı və onun əhvalatı klassik şeirdə ən cox müqayisə və müraciət edilən surədir 
(12-ci surə). Yusif cəhanə gəlmədi yartək Xətaiyə, Yəqubi-xəstə çəkmədi könlüm məlalitək 
[səh. 105]. Gözəllik və səbir simvolu kimi təriflənmiş, atası Yəqub isə inam və səbrin 
göstəricisi kimi bədii dilimizin bənzətmə vasitəsi olmuşdur.  

Məhəmməd peyğəmbərin hədisləri çoxdur. “Əkrəmüz- zeyf”də deyilir; “Qonaq kafir 
olsa, belə ona hörmət et, qonşu kafir olsa belə ona hörmət et, valideyn kafir olsa belə, ona 
itaət et” və bu hədis Nəsimidə də xatırlanır; “Əkrəmüz-zeyf dedi Peyğəmbəri-həq” [7, s. 179]. 
Xətainin bu beytində də mehmanın-qonağın əziz tutulduğu qeyd edilir; Hədisi-Mustafadır 
“əkrəmüz-zeyf”, Könül mülkində xoş mehman olubsan [səh. 111].  

Sevgilinin üzünü görmək cənnət misallıdır; Allah saleh və xoşrəftar insanları “cənnət 
misallı” insan kimi yaratmışdır; Cəmalın “həzihi- cənnət” dedi həq “fədxülü fiha”, Təala 
şanəhu əkbər, yanağın vərdi-əhmərdən [səh. 143]. Ona görə Allah da onu dərk edənə 
“fədxülü fiha” (“Hicr surəsi, 45-46-cı ayələr) “oraya daxil olun” əmrini verər.  

Yüzünü sureyi-Ənam oxudum qüdrətüllahdan, Xətai bolmadı bir dəm xilas allahü 
əkbərdən [səh. 143]. “Ənam” 6-cı surədir, “bəxşiş” mənasına malik olan söz eşq kimi ilahi 
mərhəmətin Allahın aşiqə olan hədiyyəsi kimi mənalandırılır və bu böyük bəxşişə görə lirik 
qəhrəman Allahın böyüklüyünü zikr etməkdən yorulmur, usanmır, ondan “xilas olmur”. 
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Gəlir hökmi-ilahi İsrafilə, Ulu suri olasıdır, mədəd, hey! [səh. 185]. 27-ci surə olan 
“Nəml” surəsinin 87-ci ayəsində deyilir: “Sur çalınacağı gün Allahın istədiklərindən 
(məhrəm mələklərdən və Allahın yanında həmişə diri olan şəhidlərdən) başqa, göylərdə və 
yerdə olanlar (bütün məxluqat) qorxuya düşər və onların hamısı Onun hüzuruna müti 
vəziyyətdə gələr”. Bu ayədən irəli gələn fikir budur ki, İsrafilə ilahi hökmün gəldiyi an onun 
suru çalınacaq və insanlar bağışlanmaq üçün Allahdan imdad diləyəcək. Beytdə də buna işarə 
edilir. 

 
Nəticə 

 
Belə bir yaradıcılıq istiqaməti klassik ədəbiyyatda daha bir neçə əsr davam edərək 

şeirin məzmun keyfiyyətini islam məsələləri ilə zənginləşdirməkdə davam etmiş, Xətai 
yaradıcılığı isə bu yolda həm xələf, həm də sələf olaraq bədii dildə dərin iz buraxmışdır. 
İslam mədəniyyəti Xətainin klassik yaradıcılığı üçün aktual mövzu istiqaməti kimi geniş vüsət 
qazanmaqla bərabər, aşıq şeir janrlarına da təsirsiz ötüşməmiş, bu da öz növbəsində sonrakı 
dövrlərdə folklor ədəbiyyatının tərkibində özünü göstərmişdir. Əlbəttə, müqayisədə yazılı 
ədəbi nümunələrdə bu təsir daha üstün mövqedə dayanaraq, ayrıca islam ədəbiyyatının 
əsasını tənzimləmişdir.  
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Gunel Orujova  
Islamic values in Khatai’s creativity 

 
One of the main sources of influence on medieval oriental literature of the middle ages 

was the holy book “Quran”. Just like in the Arabic and Persıan language, certain words of 
the holy book can be found in the works of Kladdic poets, including Khatai, in the Turksh 
language literature. In his poems, the poet united the turkish thinking with the islamic culture 
and created rich artistic to the classical traditions before him. These phrases found in the text 
of the poems are distinquished not only by their religious quality, but also by their artistic 
value, and contain the artistic weight of Khatai’s poetry. 

Keywords: İslamic culture, religious-poetic expressions, influence of “Quran”, 
classical poetry 
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Rəşid Eyvazlı tərəfindən çapa tövsiyə olunmuşdur. 

  



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

57 
 

DİLÇİLİK 
 
 
 

S.Quliyeva. Azərbaycan dilində mətn dilçiliyi terminologiyasının işlənmə  
xüsusiyyətləri // Əlyazmalar yanmır, 2022, № 2 (15), s.57-64. 

 
 

UOT: 81.; 811.512.162. 
 

Sima Quliyeva 
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent 
AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu 

Bakı ş., H.Cavid pr. 115  
e-mail:stalibova@slb.com 

 
 

AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ MƏTN DİLÇİLİYİ 
TERMİNOLOGİYASININ  

İŞLƏNMƏ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 
 

 
Xülasə 

 
Dilçilikdə nisbətən cavan elm sahəsi sayılan mətn dilçiliyi keçən əsrin sonlarından 

sürətlə inkişaf etmiş və bu gün öz aktuallığı ilə dünya dilçilərinin diqqət mərkəzindədir. 
Araşdırmalarında cümlə hüdudlarından kənara çıxan tədqiqatçılar dilçilikdə mətn və onun 
vahidlərinin təyini məsələsini ön plana çıxardılar. İstər dünya dilçiləri, istərsə də yerli 
dilçilərin mətn və onun vahidləri ilə bağlı tədqiqatlarında bu sahə ilə bağlı kifayət qədər 
termin müxtəlifliyinə, definisiya fərqlərinə rast gəlmək mümkündür. Təbii ki, bu müəyyən 
məsələlərin araşdırılması və təhlili zamanı təkrar anlayışın təyin olunmasını ortaya atmağa 
səbəb olur. Ümumiyyətlə, linqvistikada mətn dilçiliyi bütöv bir elm sahəsi kimi formalaşsa 
da, mətn termini və onunla bağlı olan bəzi terminlərin də təyinində xeyli dərəcədə yayğınlıq 
var.  
 

Açar sözlər: Azərbaycan dili, mətn dilçiliyi, mətn, söyləm, cümlə  
 

Giriş 
 

Mətn dilçiliyinin yaranmasına təkan verən əsas amil linqvistlərin dilin mühüm və əsas 
vahidi olan cümlənin öyrənilməsindən nitqin yaranma şərtlərini və nitq vahidlərini 
araşdırmağa meyil göstərməsi olmuşdur. Beləliklə, sintaktik vahidlərin tədqiq olunmasına 
funksional yanaşma formalaşmış, araşdırmalar cümlə hüdudlarından kənara çıxmış, 
dilçilikdə mətn və onun vahidlərinin təyini məsələsi ortaya atılmışdır. 

 
Mətn dilçiliyi ilə məşğul olan tədqiqatçılar “mikromətn” termini ilə yanaşı, onun 

sinonim variantları olan “sintaktik bütövlər”, “mürəkkəb sintaktik bütövlər”, “period”, 
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“abzas”, “diskurs”, “frazifövqi vahid”, “prozaik bəndlər”, “tekst” və s. terminlər istifadə 
edirlər [7, s.425]. 

Qeyd olunan vəziyyətdə xarici dilçilikdə müəyyən səliqə-sahman yaradılsa da, Azər-
baycan dilçiliyində bu məsələ anlayışların təyini və nizama salınması baxımından hələ ki 
həllini tapmamışdır. Ona görə də dilçilərimizin tədqiqat işlərində mətn sintaksisinə aid te-
minlərin işlədilməsində qarışıqlıq aşkar müşahidə olunur. Təbii ki, bu, müəyyən məsələlərin 
şərhi və araşdırılması zamanı təkrar-təkrar anlayışın təyin olunmasını ortaya atmağa səbəb 
olur. Kalka yolu ilə alınan terminlərə münasibətdə xarici terminologiyaya istinad etmək və 
ya əsaslanmaq mümkün olduğu halda, dilin öz vasitələri hesabına yaradılmış və istifadə 
olunan terminlərin dəqiq mənası ətrafında bir çox hallarda elmi mübahisələr aparmaq zərurəti 
yaranır. 

Mətnin tərkibinə daxil olan işarə vahidlərinin müəyyənləşdirilməsi bütün hallarda 
mətnin necə təyin olunmasından asılıdır. Mətnə verilən tərif və izahlar kifayət qədər çoxdur 
və onlarda oxşar, eləcə də fərqli cəhətlər də vardır. 

Terminoloji lüğətlərdə və mətn dilçiliyinə aid ədəbiyyatda mətn anlayışına müxtəlif 
təriflər, definisiyalar verilir. Kamenskaya mətni belə izah edir: “Mətn kommunikasiyanın 
verbal vasitəsidir. Dialoji nitqdəki hər bir nitq aktı mətn funksiyasını yerinə yetirmiş olur” 
[15, s.37]. Leontyev isə mətn haqqında yazır: “Mətn müəllifin ona daxil etdiyi niyyətin 
mövcudluğundan bəhs edir” [16,s.21]. Daha geniş şərh verən Arnold isə yazır: “Mətn ədə-
biyyat və ya folklor kanalı ilə ötürülən məntiqi, estetik, obrazlı, emosional və qiymətləndirmə 
informasiyasının ideya-bədii məzmunca birləşmiş vahid, mürəkkəb tamıdır. Mətn verbal 
məlumatdır” [12, s.40]. 

K.Abdullayev mətn və tekst terminlərini bərabər götürmür və teksti belə izah edir: 
“Tekst termini altında (latınca textum - əlaqə birləşmə deməkdir) möhkəm daxili struktur 
əlaqələri olan müxtəlif hadisələrin birliyini nəzərdə tutmaq lazımdır. Mətnlə, yəni müxtəlif 
cümlələr birliyi ilə bağlı hər hansı tədqiqata başlamazdan əvvəl mətn anlayışının özünün iki 
məqamda işlənə biləcəyini nəzərə almalıyıq. Hökmən dilçiliyin obyekti olan mətni və mətn 
dilçiliyinin obyekti olan mətni bir- birindən fərqləndirmək lazımdır. Dilçilik baxımından ən 
müxtəlif profilli mətnlər tədqiqata cəlb oluna bilər. Məsələn, hər hansı ədəbi mətn prinsip 
etibarilə həm sintaktik, həm fonetik, həm leksik, həm də morfoloji aspektlərdən təhlilə cəlb 
olunabilər” [3, s.19]. 

K.Abdullayev ədəbi mətnləri onlara struktur-məna bütövlüyü xas olduğuna görə 
makrotekst adlandırır. O, eyni mənada makromətn terminindən də istifadə edir. Mikrotekst 
makrotekstin tərkib hissəsidir və dilçilik ədəbiyyatında bu adla yanaşı, eyni hadisə “tekst”, 
“mürəkkəb sintaktik bütöv”, “period”, “diskurs”, “abzas”, “frazafövqi vahid” və başqa 
sintaktik terminlərlə adlandırılır [3, s.20]. Göründüyü kimi, müəllif “tekst” və “mətn”i bir-
biri ilə eyniləşdirmir. Teksti mikromətnin təşkiledicisi olaraq dəyərləndirir. 

“Tekst” istisna olmaqla, digər anlayışlar – “mürəkkəb sintaktik bütöv”, “period”, 
“diskurs”, “abzas”, “frazafövqi vahid” və başqa sintaktik terminlər cümlədən böyük vahidi 
ifadə edir.  

V.Q.Admoni mürəkkəb sintaktik bütöv haqda yazır: “Mürəkkəb sintaktik bütöv”ün və 
ya “cümlədən böyük sintaktik vahid”in iki və daha çox cümlənin birləşməsindən əmələ gələn 
sintaktik birlikdir [11, s. 356]. A.Peşkovski isə belə hesab edir ki, “mürəkkəb sintaktik bütöv” 
tabesiz mürəkkəb cümləyə də uyğun gəlir [17, s.459]. 

Mətn məzmun bütövlüyünə və tamlığına malik olub tədricən formalaşır. Onun ilk 
vahidi qrammatik cəhətdən natamam sintaktik konstruksiya olsa belə, həmin vahid ümumi 
məzmun planından kənarda qalmır. Mətn başlanır, tədricən genişlənir və sonda tamamlanır. 
Mətnin həcmi geniş olduqca, onun tərkib hissələrini bir-biri ilə əlaqələndirən bağlar da bir o 
qədər çox olur. Tam mətnin özü də bitmir, semantik inkişafı perspektivlərini özündə saxlayır. 
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Terminlərin sabitləşməsi onların dildə mənimsənilməsini göstərir. Sabitləşmiş 
terminlər dilin həm leksik, həm də qrammatik normalarının tələblərinə cavab verir, belə 
terminlərin fonetik cildi qərarlaşır, onlar üçün orfoqrafik və orfoepik normalar müəyyənləşir. 
Eyni zamanda termin işlək olur və sahə mütəxəssisləri tərəfindən qəbul olunur. Belə halda 
termini əvəz etmək meyili tez yayıla bilmir. Məlumdur ki, termin ümumişlək sözdən fərqli 
xüsusiyyətlərə malikdir. Belə xüsusiyyətlərdən biri terminin məhdud dairədə, yeni elmi 
ədəbiyyatda işlənməsidir. Elmi ədəbiyyatda isə tədqiqatçılar qəbul olunmuş terminlərdən 
istifadə etməyə daha çox üstünlük verirlər. Mətn dilçiliyinin əsası sayılan “mətn” termini 
dildə və dilçilikdə işlək və sabitləşmiş termin olsa da, onun hələ də dəqiq tərifi verilməmişdir. 
Bu cəhət mətn dilçiliyinin bir sıra terminlərinə şamil oluna bilər. 

S.Sadıqova belə qənaətə gəlir ki, dilin leksik sistemi bütövlükdə götürüldükdə iyerarxik 
ardıcıllıqla düzülmüş spesifik səviyyələrə malik müxtəlif sistemlərin toplusudur. Yəni, bu 
sistemdə dilin ümumi leksikası, onun müəyyən bir hissəsini təşkil edən xüsusi leksika və bu 
leksik qatın müəyyən bir qismini özündə birləşdirən terminoloji leksika bir-birini tamam-
layır. “... Hər bir sahənin inkişafı onun anlayışlarının sistemə salınması ilə əlaqədardır. 
Sistemə salınma zamanı anlayışlar qruplaşdırılır. Anlayışların qruplaşdırılması prosesində 
bütün sahə terminologiyalarında nöqsanlar aydın şəkildə özünü göstərir. Bu çox vaxt anlayış 
ifadə edilərkən onun əsas fərqləndirici əlamətlərinin nəzərə alınmaması ilə bağlıdır. Çünki 
termin aid olduğu anlayış həmin anlayışın fərqləndirici əlamətləri əsasında təyin edir. 
Terminlərdə birmənalılıq tələbi də bu baxımdan ödənilməlidir” [9, s. 82-83]. 

Mətnin başlanğıc nöqtəsində informasiya daxil edilir. Bundan sonra semantik cəhətdən 
bir-biri ilə əlaqələnən yeni vahidlər ilkin informasiyanın genişlənməsinə və yeni 
informasiyanın daxil edilməsinə xidmət göstərir. Mətnin müəyyən hissəsində informasiyanın 
qapanması, tamamlanması baş verir. Tamamlanma cümlə üçün vacib şərtdir. Cümlə xəbərini 
tapdıqda tamamlanır. Tamamlanma mətn üçün də vacibdir. Mətn vahidi də qapanmalıdır. 
Lakin cümlədən fərqli olaraq burada predikasiyanın zəruriliyindən danışmaq olmur. Mətn 
vahidi üçün onu qapayan və termin kimi “xəbər/ predikativ” adlanan vahid yoxdur. 

Mətnin başlanma nöqtəsi, yeri vardırsa və mətn dil vasitələri ilə yaradılırsa, onda bu 
nöqtədə dil vahidi yerləşməlidir. Dil vahidləri tabelilik və ya tabesizlik əlaqə tipindən asılı 
olmayaraq birləşərək mətn vahidinə doğru inkişaf edir. Mətn vahidi formalaşdıqdan sonra 
mətnin yeni mətn vahidinə doğru inkişafı başlanır. Yenə də ilkin başlanğıc və bitmə (son) 
nöqtələr tələb olunur. “Mətn dilçiliyi sahəsindəki tədqiqat əsasən iki istiqamətdə aparılır. 
Birinci istiqamət mətn qurulmasının ümumi qanunauyğunluqlarını üzə çıxarmaq məqsədilə 
aparılan təhlillərdən formalaşır. Belə təhlil zamanı mətn dilçiliyinin obyekti kimi tekstema 
götürülür. Tekstema - «fonema», morfema», «leksema», «frazema» ruhunda olub, işarə 
etdiyi vahidin nitq səviyyəsinə deyil, dil səviyyəsinə aid olduğunu göstərir. Tekstema dil 
quruluşundakı «təmiz» qurulma qanunauyğunluqlarını təhlil üçün təqdim edən vahiddir” [3, 
s. 21]. 

A.Axundov yazır: “Terminologiya və ya termin yaradıcılığı dilin yeganə sahəsidir ki, 
burada əsas iş dilçilərdən ziyadə çeşidli elm və ya peşə sahiblərinin öhdəsinə düşür [4, s. 53]. 
Belə olduqda yeni terminlərin yaradılmasında daha çox mütəxəssisin iştirakı göz qabağın-
dadır. A.Axundovun söylədiyi fıkirlər dilçilik terminlərinin yaradılmasına şamil edildikdə, 
əsas işin məhz dilçilərin üzərinə, öhdəsinə düşdüyünü aydın görmək mümkündür. Dilin 
terminoloji sisteminin təkmilləşdirilməsi onun daxili imkanlarından imkan daxilində geniş 
bəhrələnməyi tələb edir. Nəzərə almaq lazımdır ki, terminlərin alınması qaçılmaz prosesdir 
“Yeni terminlərin yaradılması üçün Azərbaycan dili hər cür imkanlara malikdir. Belə ki, dilin 
daxili imkanları əsasında terminlər yaradılan zaman aşağıdakı istiqamətlər nəzərə alın-
malıdır: 1) dilin lüğət tərkibindəki ümumişlək sözlərə əlavə məna verməklə terminləşməsi; 
2) dialekt və şivələrdə işlənən anlayışı dəqiq ifadə edən sözün seçilib terminləşməsi; 3) qədim 
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abidələrdə peşə, sənətkarlıqla bağlı anlayışları ifadə edən sözlərin terminləşməsi; 4) ədəbi 
dilin söz yaradıcılığı üsullarından istifadə etməklə sözlərin terminləşməsi” [9,s.89]. Qeyd 
olunan mövqedən çıxış etdikdə mətn dilçiliyi terminlərinin müəyyən qisminin Azərbaycan 
mənşəli qarşılıqları, şübhəsiz ki, tapılmalıdır. Fikrimizcə, bir sıra belə terminlər vardır. 
Məlumdur ki, bədii əsərlərin başlıqları, publisistika mətnlərinin sərlövhələri olur. Mətn 
dilçiliyində başlıq, altbaşlıq, giriş, sonluq kimi terminlərdən istifadə olunur. Giriş və sonluq 
da mətnin tərkibinə daxildir. Onlar fəsil sayılmır və funksionallıq cəhətdən fəsildən 
fərqlənirlər. Giriş əsərə daxil olmaq, sonluq əsəri qapamaq, tamamlıq funksiyasını yerinə 
yetirir. Fəsilə aid həm formal, həm funksional, həm struktur, həm də semantik xüsusiyyətləri 
girişdə, eləcə də sonluqda tapmaq mümkündür. Giriş də, sonluq da, fəsil də müəyyən sayda 
abzasdan ibarət olur. Hər üç komponentin informativliyi və müəyyən semantik tamlığı, 
bitkinliyi vardır. Əsas fərqli cəhət fəslin paraqraflara bölgüsünün mümkünlüyüdür. Giriş və 
sonluq, bir qayda olaraq, paraqraflara parçalanmır. 

Giriş və sonluq həcm baxımından fəsildən kiçik olur. Hər fəslin daxili başlıqları 
bilavasitə bu fəslin özünə aiddir. Hər bir fəsildaxili başlıq özündən sonrakı növbəti daxili 
başlığa qədərki mətn hissəsinin adıdır. Daxili başlıqlar arasındakı əsas əlaqə göstəricisi də 
təkrarlardır. 

Mətnin kommunikativliyi mətni yaradanla onu oxuyan və ya dinləyən arasındakı 
ünsiyyəti əhatə edir. Bu ünsiyyət kommunikantların dialoq iştirakçısı olması tələbini ortaya 
atmır. 

Mətn cümlədən fərqli olduğundan vahidləri də fərqlidir. Mətnin başlığı, abzası, fəsilləri 
və hissələrinə onun vahidləri kimi yanaşmaq mümkündür. Mətn dilçiliyi sahəsində bu 
istiqamətdə araşdırmalar aparılmışdır. A.Peşkovskinin mövqeyindən bu məsələyə yanaşsaq, 
biz mətbəə və ədəbiyyat terminləri müstəvisindən mətnə baxmış oluruq. Lakin abzası mətn 
termini səviyyəsində qəbul etsək belə, onun dil mahiyyətinin varlığını unutmaq olmaz. Abzas 
mətn dilçiliyinin vahididir. Belə olan halda mətndəki başlıqların mətn vahidi kimi təyin 
edilməsinə heç nə mane olmur. Hər bir başlıq informasiyanın daxiledicisi funksiyasında çıxış 
edir. Mətndə ümumi məzmun olduğu kimi, ümumi informasiya da olur. Ümumi informasiya 
bir çox digər informasiyaları özündə birləşdirir və ya bu tipli informasiyalar əsasında 
formalaşır. Mətndə abzaslar ayrı-ayrı topiklərə (alt mövzulara) görə fərqləndirilirsə, başlıqlar 
da ayrı-ayrı informasiyaların daşıyısıcıdır. 

Ümumiyyətlə, başlıqların bir xüsusiyyəti informasiyanı müəyyən yönə yönəltmək, 
adresatı bu yöndə kökləməkdir. Deməli, predikativliyi olmayan belə konstruksiyalarda da 
sözlərin sırası və işlənmə ardıcıllığı informasiyanın formalaşdırılmasında, eləcə də mikro və 
makromətnin yaradılmasında xüsusi əhəmiyyət daşıyır. 

“Abzası və mürəkkəb sintaktik bütövü bir-biri ilə eyniləşdirmək məqsədəuyğun deyil. 
Belə ki, bu anlayışlar bir-biri ilə müəyyən əlaqədə olsalar da yenə də müxtəlif səviyyə və 
sistemlərə aiddirlər. Mürəkkəb sintaktik bütöv içinə bir neçə abzası yığa bildiyi kimi, bir 
abzasın da daxilində bir neçə mürəkkəb sintaktik bütöv özünü göstərə bilər. Ayrı-ayrı 
abzasların bir-birindən fərqləndirilməsi onların mətndaxili yeri və həcmi üzrə gedir [2, 
s.189]. 

Yuxarıda göstərildiyi kimi, mətn vahidləri bir-biri ilə əlaqələnir, onlar arasında kohe-
ziya olur. Bu baxımdan, mətnin formalaşdırılması zamanı əlaqələnmə, rabitə sırası yaranır. 
Bəzən bir abzas özündən sonrakı ilə deyil, tamamilə başqa bir abzasla əlaqədə olur. Onun 
özündən sonrakı abzasla bağlanması ümumi semantik əlaqələr zəncirinin köməyi ilə baş 
verir. 

Beləliklə, mətnin vahidi müəyyənləşmiş olur. Bu, minimal vahid deyil, ümumi 
vahiddir. Bura “tekst”, “mürəkkəb sintaktik bütöv”, “period”, “diskurs”, “abzas”, “frazafövqi 
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vahid” və başqa sintaktik terminlərlə adlandırılan bütün mətn vahidləri aiddir. Mətnin abzas, 
paraqraf, fəsil, hissə kimi bölgüsü onu praqmatik vahidlərə ayırmaqdır. 

Quruluş parametrinə görə mətnləri üç qrupa ayırmaq olar: 1) sadə mətnlər; 2) mürəkkəb 
mətnlər; 3) kompleks mətnlər. 

Kompleks mətnlərin fərqləndirici əlaməti mətn daxilində mətnin yerləşdirilməsidir. 
Mətn daxilindəki mətn intramətn adlandırılır. 

Mətnə verilən təriflərdə söyləmə də istinad qeydə alınır. İ.A.Qalperin yazmışdır: 
“Mətn-leksik, qrammatik və məntiqi əlaqələrin növləri ilə birləşən, müəyyən modal 
xarakterə, praqmatik qurmaya malik və buna uyğun qurulmuş bir sıra söyləmlərdən ibarət 
yazılı sənəd şəklində ifadə olunmuş məlumatdır [14, s.72]. 

Q.Kazımov göstərir ki, mətn sintaksisi və aktual üzvlənmə problemləri keçən əsrdən 
dilçilik tədqiqatlarına daxil olsa da, mətnin qurulma texnikası, kommunikativ funksiyası 
faktik olaraq, XX əsrin ortalarından tədqiqat meydanını genişləndirmiş və bu dövrdə yeni 
yaranan elmi istiqamət özünün terminlərini dilçiliyə gətirmiş və bu terminlərin az olmayan 
qismi sinonim variantları ilə işlədilmişdir [7].  

Mətn sintaksisində istifadə olunan “söyləm” belə terminlərdən biridir. Söyləm bir çox 
tədqiqat işlərində, o cümlədən xarici müəlliflərin əsərlərində mətn vahidi kimi qəbul olunur. 

N.S.Valqinanın fikrinə görə, söyləm nitqdə reallaşmış cümlə, leksik tamlaşdırılmış, 
konkret təyinatı ifadə edən nitq vahididir. Müəllif yazır: “Hər bir söyləm cümlədir, lakin hər 
bir cümlə söyləm deyildir. Yaxud bir cümlə özündə bir neçə söyləm məlumatı birləşdirə bilər. 
Mətndə cümlə ilə deyil, söyləmlərlə, daha doğrusu, dil vahidləri ilə deyil, öz məzmununu 
konkretləşdirən nitq vahidləri ilə işləyirik” [13, s. 89]. 

Q.Kazımov “söyləm” və “cümlə” münasibətləri ilə bağlı qeyd edir ki, “hər bir söyləm 
az-çox bitmiş fikir ifadə etsə də, onun ifadə etdiyi fikir bitkinliyi nisbi xarakter daşıyır. Cümlə 
yalnız mətn daxilində bütün struktur-semantik xüsusiyyətlərini üzə çıxara bilir. Müəyyən 
fikir ətrafında cümlələrin əlaqəli birliyi mətnin yaranmasına səbəb olur. Mətnin təşkili, 
qurulması isə ayrı-ayrı əlaqəli cümlələrdə aktual üzvlənmənin gedişi ilə bağlıdır. Mətn 
daxilində söyləmlər arasında sintaqmatik və paradiqmatik bağlılıq olur. Sintaqmatik bağlılıq 
söyləmlərin ardıcıl düzülüşü ilə yaranır. Paradiqmatik əlaqə semantik bağlılıq və intonasiya 
ilə formalaşır. Söyləmlər arasındakı fərq mətndə reallaşan ümumi fıkrin hər bir söyləmdəki 
semantik həcmi ilə bağlı olur. Bu isə hər bir söyləmdə tema və remanın gedişi - nəyi nə 
nisbətdə əhatə etməsindən asılıdır” [7, s. 6]. 

Cümlə dilin maksimal vahidi, söyləm nitqin minimal vahididir. Bununla belə, nitqin 
minimal vahidi mətnin vahidi funksiyasında çıxış edə bilmir. Minimal nitq vahidlərinin 
birləşməsi, bir-biri ilə semantik bağlanaraq kompleks təşkil etməsi mətn vahidini əmələ 
gətirir. Deməli, söyləm mətnin vahidi deyil, mətn vahidinin təşkiledicisidir. Ayrılıqda 
götürülmüş hər bir mikrotema və ya sintaktik bütöv xüsusi halda mətndir. Mətnə bir-biri ilə 
əlaqlənən mikromətnlər kimi baxılır. Mikro və ya makromətn olmaq nəzərə alınmadıqda bu 
iki anlayışın hər birini mətn hesab etmək mümkündür. Bu isə nəticədə mətnə mətnlər toplusu 
və ya əlaqələnən mətnlər ardıcıllığı kimi yanaşmağa əsas verir. Lakin terminin seçilməsində 
və işlədilməsində naqislik aşkara çıxır. Təyin olunan təyin edənlə eyni adı daşımış olur. 
Məntiqdə tərif üçün nəzərdə tutulan şərtlərə görə, bu doğru deyildir. 

F.V.Veysəlli yazır: “Cümlənin leksemlərdən (sözlərdən) ibarət olması və leksemlərin 
də (sözlərin) daha kiçik söyləmələrdə-sintaqmlarda qruplaşması artıq qəbul olunmuş 
aksiomdur. Dilçilik ədəbiyyatında sintaqmın müxtəlif açılışı var. F.de Sössür hər cür dil 
vahidlərinin sintaqmatik oxda birləşməsini sintaqm adlandırırdı. Şerba məktəbi isə sintaqmı 
danışıq aktında yaranan, fonetik və qrammatik cəhətdən bölünməz konkret məna daşıyan 
vahid kimi dəyərləndirir. [10, s.167-168]. 
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Dilçilikdə “kommunikasiya”, “dilin kommunikativ funksiyası” terminlərindən geniş 
istifadə edilir. Belə olan halda ünsiyyətin də öz vahidləri olmalıdır. Müasir dilçilikdə 
kommunikativ vahid anlayışı qəbul edilmişdir. Kommunikativ vahid nitq səviyyəsinə aid 
edilir. 

H.Aktaş kommunikativ terminini belə izah edir: “Kommunikativ aspekt nitq fəaliyyəti 
ilə bağlıdır. Kommunikativ terminin iki mənası mövcuddur: konkretləşdirici kommunikativ; 
praqmatik və kommunikativ-sintaksis. Kommunikativ-praqmatik aspekt-nitq aktmdan, nitq 
hərəkətindən ibarətdir. Nitq aktının tiplərinə aiddir: konstatasiya, sual, xahiş, emosional ifadə 
və s. Kommunikativ-sintaktik aspekt həm dil, həm də nitqə aiddir. Söyləm də kommunikativ 
sintaksisin vahididir. Söyləm nitqin kəsiyidir, bir prosesi icra edir” [5, s. .l 19]. 

Nitqdə söyləm situasiyadan asılı olaraq yarana bilir. Bu halda söyləm situasiya 
hesabına məna qazanır. Nitqin situasiyadan asılılığı konsituasiya adlandırılır. Mətn dil 
elementlərinin birliyi, konsituasiya isə dil və dildənkənar elementlərin birliyidir. 
Konsituasiya mətnlə birgə söyləmin məna ünsürlərini genişləndirir. 

Kommunikativlərin daha geniş təsnifatında predikativlik kateqoriyasını ifadə etməyə 
görə qruplaşdırma aparılır. Eksplisit predikativliyə malik olanlar (paradiqmativlər), impilist 
predikativliyə malik olanlar (sintaqmativlər), həm eksplisit, həm də impilisit predikativliyi 
olanlar (fuzivlər), nə eksplisit, nə də impilisit predikativliyi olanlar (kommunikativlər) bir-
birindən fərqləndirilir. 

Dilçilik ensiklopediyalarında və izahlı lüğətlərdə söyləm termini qeydə alınır. “Söyləm 
- müəyyən fikir, anlam ifadə edən ünsiyyət vahidi. Söyləm cümlənin nitqdə reallaşması kimi 
cümləyə uyğun gələ bilər, habelə cümlənin sxemlərinə sığmaya da bilər. Xüsusilə danışıq 
dilində söyləm cümlədən daha geniş miqyas alır” [6, s. 258]. 

Ümumiyyətlə, söyləmin təyinində xeyli dərəcədə yayğınlıq vardır. Söyləmi kommu-
nikativ müstəvidə qəbul etmək, nitq və kommunikasiya prosesində aktivləşən linqvistik 
element saymaq geniş yayılmışdır. Bu cəhət tədqiqat işlərinin əksəriyyətində nəzərə çarpır. 
Aktual üzvlənməyə aid işlərin təhlili zamanı “söyləm” anlayışına daha çox müraciət 
olunması diqqəti cəlb edir. Bu barədə Ə.Abdullayev yazır: “Aktual üzvlənmənin mahiy-
yətindən bəhs edən mütəxəssislər onun cümlənin söyləm funksiyasının mühüm göstəricisi, 
“siqnalçı”sı olduğunu qeyd edirlər, “Söyləm” aktual üzvlənmədə işlənən əsas terminlərdən 
biridir. İngilis dilində bu termin “statement”, çex dilində “Vpoveyd”, rus dilində “выс-
казывание”, Azərbaycan dilində “söyləm”, “deyim” şəklində işlədilir”. Onu da qeyd edək ki, 
Ə.Abdullayev söyləmi dil sisteminin müstəqil səviyyəsi saymış, eyni zamanda onu vahid 
hesab etməklə cümlə ilə müqayisə edərkən, cümləni söyləmdən aşağı təıtib vahid kimi 
qələmə vermiş, söyləmin cümlənin komponentlərinin qruplaşmasmdan yaranması müddə-
asını irəli sürmüşdür [1, s. 30]. 

Bizim fikrimizcə, “söyləm” mətn dilçiliyinə aid anlayış olub suprasintaksisin və ya 
kommunikativ sintaksisin anlayışıdır. Söyləm tərkibində aktuallaşmış informasiya olan, 
əvvəl verilmiş informasiya ilə məna bağlılığı daşıyan, mənanın inkişaf xəttini aktuallaşan 
element üzrə təyin edən vahiddir. Mətni quran və ya adresantın nəzərdə tutduğu söyləm ilə 
informasiyanı qəbul edən adresantın dərk etdiyi söyləm arasında fərq vardır və bu fərq həm 
aktual üzvlənmə, həm aktuallaşma, həm də presuppozisiyaya münasibətdən asılıdır. 

Söyləmlərin kontekstual özəllikləri vardır. Mətnin yaranmasında presuppozisiya 
mühüm rol oynayan faktorlardan biridir. Bu anlayış ən çox mətnin məzmun planına aiddir. 
Bir linqvistik termin kimi presuppozisiya cümlənin kontekstdən kənar, gizli semantikası kimi 
şərh edilə bilər. Belə məna kontekst və situasiyaya görə müəyyən edilir. Burada məna 
məntiqi-fəlsəfı aspektdə ifadəsini tapır. Məna yükü həqiqətən də burada qüvvətli olur. Pre-
suppozisiya ehtimal etməyə imkan yaradır ki, söyləmdə aşkar olmayan formada deyilmiş 
fikir mövcuddur, onu açıb göstərməyə, dərk etməyə cəhd etmək gərəkdir. Beləliklə, 
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presuppozisiya təbii dildəki söyləmlərin linqvistik təhlil funksiyası vəzifəsini yerinə yetirir. 
Onun iştirakı ilə mətnin mənası tam şəkildə açılır. Söyləm - mətnin tərkib hissəsi kimi 
öyrənilməlidir. Mətnin tərkib hissələri kimi söyləm, sintaktik bütövlər, period, frazafövqi 
vahid, mürəkkəb sintaktik bütöv (makromətnlər) və diskurs, abzas, prozaik bəndlər 
(mikromətnlər) göstərilir. Bəzən bu anlayışlar eyniləşdirilir, sinonim kimi izah olunur. 

 
Nəticə 

 
Müasir linqvistikada belə bir fıkir yaranır ki, dilin dərketmə açarı onun hərəkət 

prosesində öyrənilməsidir. Mətnlərin hazır formalaşmış nitq məhsulu kimi öyrənilməsinə 
dilin fəaliyyəti kimi baxmaq olar: bu baxımdan mətn dil sistemindən istifadənin nəticəsi, onun 
hər hansı tərkib elementlərinin reallaşması kimi meydana çıxır. Mətni dərketmə prosesində 
görürük ki, dil necə işlənir və o, bu mətni yaradanlar tərəfindən nə cür istifadə olunur. 
Beləliklə, mətnin yaradılması və onun mənimsənilməsi arasıkəsilməz bir proses olub danışma 
və dinləmə cəhətlərinə malikdir.  
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Sima Quliyeva 
Production characteristics of text terminology in the Azerbaijani language 

  
Text linguistics, which is considered a relatively young branch of linguistics, has been 

rapidly developing since the end of the last century and today is in the center of attention of 
world linguists due to its relevance. Researchers who went beyond the sentence in their 
research brought to the fore the question of defining the text and its units in linguistics. In the 
studies of both world linguists and domestic linguists regarding the text and its units, one can 
find a sufficient variety of terms and definitional differences associated with this area. Of 



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

64 
 

course, in the study and analysis of some issues, this leads to a redefinition of the concept. In 
general, although text linguistics is formed as a whole field of science in linguistics, the 
definition of the term text and some terms related to it is quite widespread. 

Key words: Azerbaijani language, text linguistics, text, statement, sentence 
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AZƏRBAYCAN XALQ CÜMHURİYYƏTİ DÖVRÜNDƏ (1918-1920) 
PARLAMENTDƏ VƏ DÖVLƏT İDARƏLƏRİNDƏ 

AZƏRBAYCAN DİLİNİN TƏTBİQİ 
 

Xülasə 
 

Azərbaycan tarixinin şanlı səhifələrindən sayılan Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti 
dövründə dil məsələlərinin müxtəlif aspektdən araşdırılması hər zaman Azərbaycan ədəbi 
dili tarixinə verilən töhfədir. Belə bir önəmli dövrün sovet dövründə diqqətdən kənarda 
qalması və ya tamamilə araşdırılmaması heç də təsadüfi hal deyil. XX əsrin sonunda dövlət 
müstəqilliyimiz bərpa olunduqdan sonra bu dövrün araşdırılması zərurəti yarandı.  

Bildiyimiz kimi, Azərbaycan dili ilk dəfə məhz bu dövrdə dövlət dili elan olunmuşdur. 
Dövrün tələbinə uyğun olaraq, sürətlə artan mətbuat orqanları milli dilin inkişafına, onun 
bütün sahələrə tətbiqinə zəmin yaranmışdı. Məqalədə həm Parlamentdə və həm də mətbuat 
səhifələrində Azərbaycan dilinə münasibət konkret faktlarla göstərilir, dövrün ictimai 
xadimlərinin mövzu ilə bağlı fikirləri şərh edilir, həm də məsələ ilə bağlı elmi-nəzəri fikirlərə 
müraciət edilir. Nəticədə mövzu müasir dövrümüzlə də əlaqələndirilmişdir. 

 
Açar sözlər: nitq, Azərbaycan dili, Parlament, ədəbi dil, dövlət dili 
 
Giriş 
 
1918 – 1920-ci illərdə Azərbaycan dövlətçiliyi atributlarının qəbul edilməsi, ana 

dilinin dövlət dili elan olunması Azərbaycanın gələcək müstəqilliyi üçün də zəmin yaratdı. 
Azərbaycan dili tarixində dilimizə ilk dəfə dövlət dili statusu verən Xalq Cümhuriyyəti qısa 
müddət ərzində – 23 ayda bir əsrə sığan işlər gördü. Bununla da Azərbaycan dilinin ömürlük 
taleyi həll olundu. Belə bir önəmli dövrdə istər Parlamentdə Azərbaycan (türk) dili ilə bağlı 
səsləndirilən fikirlər, istərsə də dövlət idarələrində ana dilinin tətbiqi ilə bağlı dövrün ictimai 
xadimlərinin, ziyalılarının söylədikləri fikirlər bu mövzuya müraciət etməyə əsas verir. 
Bundan başqa, həm Parlament üzvlərinin nitqlərindəki, həm də mətbuatdakı yazıların dil və 
üslub fərqi, bu fərqin səbəbinin açılması mövzunun aktuallığını artırır. Belə ki, 
Parlamentdəki bütün çıxışlar, qərarlar dövlətin rəsmi mətbu orqanı sayılan “Azərbaycan” 
qəzetində dərc olunurdu. 

 
Bir çox tədqiqatçılar Azərbaycan dilinin ilk dəfə dövlət dili statusu almasını XVI əsrə 

– Səfəvilər dövrünə təsadüf olunduğunu yazır. Ə.Dəmirçizadə bu məsələyə bir qədər fərqli 
yanaşmışdır: “XVI əsrdə Şah İsmayıl Xətayinin başçılıq etdiyi Səfəvilər dövləti zamanından 
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başlayaraq Azərbaycan dilinin mövqeyi, nüfuz dairəsi daha da genişlənməyə başladı və 
Azərbaycan ədəbi dili dövlət idarələrində, sarayda, hərbi hissələrdə işlənən rəsmi dillər 
sırasında yer tutdu, o zaman islamiyyətin dini dili sayılan ərəb dilli və bədii ifadə vasitəsi 
kimi modallaşmış fars dili ilə yanaşı işlənən bir dil hüququ qazanmış oldu”. Yenə də 
Ə.Dəmirçizadənin çox doğru olaraq göstərdiyi kimi, “bütün bunlara baxmayaraq, demək 
lazımdır ki, bu dövr Azərbaycan dilinin rəsmi dövlət dili hüququ tam olmamışdır. Çünki tam 
rəsmi dövlət dili hüququ yeganə dövlət dili olmaq deməkdir. Madam ki Səfəvilər dövləti 
sarayında, idarəçilikdə, rəsmi yazışma işlərində ərəb və fars dilləri də eyni dərəcədə istifadə 
edilmişdir, deməli, burada tamhüquqlu Azərbaycan dövlət dilindən danışmaq olmaz. Bundan 
başqa, belə bir əlaməti almalıyıq ki, hər hansı bir dilin rəsmi dövlət dili hüququnda olması 
həmin dilin əsas təlim-təhsil və tədris fənni olması deməkdir. Məlum olduğu üzrə, XVI əsrdə 
Azərbaycan dili hələ belə bir dil hüququna malik deyildi” [3, s. 18].  

XX əsrin əvvəllərində milli burjuaziyanın yaranması ilə başlanan milli dirçəliş zamanı 
ana dili uğrunda mübarizə önə çəkilirdi. Şərqdə ilk demokratik cümhuriyyət qurmuş 
M.Ə. Rəsulzadə bu dönəmlərdə ana dili məsələsi ilə bağlı olaraq yazırdı: “Milliyyət naminə 
aparılan mübarizələrin tarixi öyrənilsə, aydın olar ki, bu mübarizədə ən çox müdafiə olunan 
dildir. Millət və milli mədəniyyət uğrunda mübarizə dil uğrunda və dilə bağlı olan məktəb, 
ədəbiyyat, mətbuat uğrunda mübarizədir. Həqiqətən milləti hər şeydən artıq dil təmsil edir. 
Dil millətin canıdır. Bir dili öldürmək bir milləti öldürmək deməkdir. Yəni milləti ucaldan, 
tərəqqiyə aparan nə varsa, hamısı bilavasitə dil ilə bağlıdır; bunların hamısının uğrundakı 
döyüş dil uğrunda döyüşdür və deməli, dil uğrunda mübarizə bunların hamısının yolunda 
mübarizədəir” [4, s. 187]. 

Milli dil uğrunda mübarizəni hər şeydən üstün tutan M.Ə. Rəsulzadənin 1913-cü ildə 
yazdığı bu fikirlər beş il sonra bütünlüklə öz əksini dövlət siyasətinin, dövlətçiliyin ana xəttini 
təşkil etmiş oldu.  

Yarandıqdan bir ay sonra Azərbaycan Respublikası öz dövlət dili haqqında qərar verdi. 
Həmin qərarın mətni aşağıdakı kimidir:  

“DÖVLƏT DİLİ HAQQINDA 
28. Dövləti-lisan türkcə qəbul edilərək, müvəqqətən hökumət müəssisələrində rus 

lisanı istemalına müsaidə edilməsi haqqında hökumət 27 iyun 1918-də qərar verdi: 
Dövləti lisan türk dili qəbul edilərək iləridə bütün məhkəmə, idareyi-daxiliyyə və sair 

dəvair vəzifələri başında duranlar bu lisanı bilənlər olana qədər hökuməti-müəssisələrdə rus 
dili istemalına da müsaidə edilsin”. 

Qərardan göründüyü kimi, hökumət o vaxtlar türk dili adlanan Azərbaycan dilini dövlət 
dili kimi qəbul edərək, ölkənin məhkəmə, daxili işlər idarələrində və s. dairələrdə vəzifə 
başında olanların dövlət dlini bilməklərinə qədər olan müddətdə hökumət müəssisələrində 
rus dilinin işlənməsinə də icazə vermişdir. Qərarın mətnindən göründüyü kimi, Azərbaycan 
Demokratik Respublikasının rus dilinin istemalına icazə verməsi müvəqqəti tədbir olmuş və 
yalnız idarəçilikdə milli kadrların yetişməsinə qədər olan müddət üçün nəzərdə tutulmuşdu. 
(Azərbaycan ədəbi dili tarixi, 2007: 21)  

Parlamentin 30 dekabr 1918-ci il altıncı iclasında Gürcüstan Parlamentindən təbrik 
teleqramı rusca oxunurkən M.Ə. Rəsulzadə yerindən “Mən təklif edirəm ki, bundan belə 
Parlamentə gələn teleqraflar qabaqca türkcə tərcümə edilib oxunmalı. Və lazım gələrsə, rusca 
da oxunsun. Burası Azərbaycandır. Lisanı-rəsmimiz türkcədir” [5, s. 23]. 

Bir cəhəti də qeyd etmək lazım gəlir. Dövlət dili haqqında verilmiş qərarda, məlum 
olduğu kimi, məhkəmə, daxili idarə işlərində müəyyən müddət ərzində rus dilinin 
işlənməsinə də icazə verilirdi. Parlament isə bu siyahıya daxil deyildi. Ona görə də 
Parlamentdə hansı dildən istifadə məsələsi təbii olaraq, qanunverici hakimiyyətin, Parlament 
üzvlərinin öhdəsinə buraxılmışdı. Parlamentin istifadə etdiyi dil dövlət dili statusuna malik 
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Azərbaycan türkcəsi idi. Qeyri-yerli Parlament nümayəndələri çıxışların rus dilində olmasını 
təklif etdikdə Parlamentin iclaslarından birində bu məsələ xüsusi müzakirə olunmuş və bu 
xüsusda qərar qəbul edilmişdi. Qərara əsasən, Parlamentin rəsmi dili Azərbaycan türkcəsi 
elan olunmuş, digər millətlərin nümayəndələrinin öz çıxışlarını rus dilində etmələri məqbul 
hesab edilmişdi. Bununla belə, rəsmi sənədlərin hamısı dövlət dilində tərtib edilirdi. Dövlət 
dilində olmayan sənədlərin üstündə, adətən, Parlamentin sədr müavini Həsən bəy belə bir 
məzmunda dərkənar qoyurmuş: “Ərizə türkcə lisanda olmadığı üçün əncamsız qalır” [1, s. 
25]. 

Lakin Azərbaycan dili haqqında xüsusi qərar və fərmanlar olmasa da, o zaman türk dili 
adlanan ana dilimizə məclis məbusları, başqa sözlə, Parlament üzvləri vaxtaşırı münasibət 
bildirirdilər. Xüsusən, Parlamentin 1919-cu il avqustun 21-də keçirilən iclasında gündəlik-
dəki məsələ Bakı Universitetinin açılması məsələsi ilə bağlı, deputatların çıxışlarında dil 
məsələsinə xüsusi diqqət yetirmişdir [1, s. 22]. 

Darülfünunun açılmasına böyük səy göstərən Əliheydər Qarayev ana dili probleminin 
özünə aydınlıq gətirməyə çalışır: “Darülfünun, doğrudur, öz ana dilimizdə milli olmalı idi. 
Zatən biz deyiriz ki, cəmi millətlər azaddır və onların lisanı da, dili də azad olsun. Halbuki 
Nikolay bizim milli lisanla tədrisatımıza mane olduğu üçün biz darülfünunu, hətta ibtidai 
məktəblərimizi də milliləşdirmədik”. Bu sözlər elə onundur: “Çün biz bu vaxta qədər ibtidai 
və edadilərlə milli ruhda tərbiyə almamışıq ki, milli dilimizi bilək və milli lisanda leksiya 
oxuyanda anlayaq” [2, s. 147]. 

Ə. Qarayev bu məsələdə haqlı idi. Belə ki: “Rus-Avropa təhsili görmüş Azərbaycan 
ziyalıları dərk edirdilər ki, rus və Avropa ədəbi dilləri kimi savadlı, normal ədəbi dil 
yaranmalıdır. Ancaq bu işi görmək çətindir; rus-Avropa dillərini gözəl bilən ziyalılarımız, 
əksərən, Azərbaycan – ana dilini pis bilirlər, ana dilini yaxşı bilənlər isə, ümumən, xalq 
danışıq səviyyəsində dayanır, ədəbi dilin mahiyyəti haqqında o birilər qədər aydın elmi 
qənaətdə olmurlar” [4, s. 188] .  

1918-ci il dekabr ayının 26-da F.X.Xoyski Azərbaycan Demokratik Cümhuriyyəti 
hökumətinin təşkili ilə əlaqədar çıxışının maarif məsələsinə aid hissəsində deyir: “Bu elə bir 
sahədir ki, dövlətin və ictimai həyatın əsası burada qoyulur”. Sonra F.X. Xoyski əlavə edərək 
deyir: “Siz görürsünüz ki, ana dilini bilməmək bizi necə acınacaqlı hala gətirir ki, mən sizinlə 
necə çətinliklə danışıram” [5, s. 9] . 

F.Xoyskinin çıxışlarında hökumətin dövlət dili sahəsində görülən işlər barəsində 
vaxtaşırı verdiyi məlumatlar dövlət dilinin daim hökumətin diqqət mərkəzində durduğunu 
göstərir: “Şimdi məktəblər milliləşdilər. İbtidai məktəblər və bəzi siniflər milliləşmişlər, bir 
çox yeni məktəblər açılmışdır” və yaxud “İmdi şükürlər olsun bir çox ədliyyə idarələrində 
türk dili bilən adamlar təyin edilmişlər” [2, s. 148]. 

1919-cu il Parlamentin 88-ci iclasında M.Ə.Rəsulzadə Azərbaycan dilində yazılı və 
şifahi nitq məsələsinə toxunaraq belə çıxış edir: “... İndi gələlim söz hürriyyəti ilə yazı 
hürriyyəti arasında olan fərqə. Burada sizə bu barədə söz söyləyərkən gözəl fəlsəfə dedilər 
ki, zahirən çox düz gəlirdi. Fəqət batinən mənasız fəlsəfə idi. Söz hürriyyəti ilə mətbuat 
hürriyyəti arasında, həqiqətən fərq yoxdur. Zira hər adam söz söyləyə bilər, fəqət hər adam 
yaza bilməz. Çünki yazını iqtisab etmək lazımdır. Söz söyləmək insanda təbii bir xislətdir. 
Yazı isə sonra qazanılmış bir sənəddir. Söz ilə yazını birləşdirib tənzim etmək olmaz. Yazı 
yazanlar üçün bir qanun qoyub tənzim etmək mümkündür. Çünki onlar azdırlar. Fəqət üç 
milyon bir cəmaətin söz söyləməyi üçün bir qanun qoymaq qeyri-mümkündür. Bunların 
arasında imkan, qeyri-imkan qədər fərq vardır. Binaən-ileyh bu zahiri məntiqə uyğun və xoş 
görünsə də, batinən öylə deyildir” [5, s. 33]. M.Ə.Rəsulzadə şifahi nitqlə yazılı nitq 
arasındakı fərqdən danışarkən mətbuatda yazı qaydalarının vacibliyini önə çəkmiş, şifahi 
nitqdə isə xüsusi qayda-qanuna ehtiyac olmadığını qeyd etmişdir. 
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Həmin iclasda mətbuat məsələsinin müzakirəsi davam etdirilir. Məmməd Əmin 
Rəsulzadə çıxışında yenə nitq – şifahi və yazılı nitq məsələsinə toxunur. O, çıxışında bu 
günümüz üçün də aktual olan bir suala cavab verir. Bu, qəzet redaktoru haqqındadır. 

M.Ə.Rəsulzadə: “Müdir öylə adam olmalıdır ki, məhkum olmuş olmasın, qramotnı 
olsun, siyasi məsələlərdən anlayan olsun ... Əhməd bəy cənabları söylədilər ki, sözlə yazı 
arasında fərq olduğunu söyləmişəm. Fəqət bunu da bilməlidir ki, hər söz danışan natiq 
olmadığı kimi, hər yazı yazan da mühərrir ola bilməz. Üç milyon əhalinin həpsi, əcəba 
natiqmidir? Mənim məqsədim natiq və bir nizam altına alınmasıdır” [5, s. 33]. Onun fikrinə 
görə, redaktorların yazılı və şifahi nitqə bələd olmaları mətbuatda nizam-intizam yaradacaq, 
Azərbaycan ədəbi dilinin formalaşmasına da təkan verəcəkdi.  

Azərbaycan (türk) dilinin dövlət dili elan olunduğu qərardan sonra AXC-nin daxili işlər 
naziri Behbud xan Cavanşir “Azərbaycan” qəzetinə verdiyi müsahibədə dövlətin dil 
siyasətinin əsaslarını bu cür şərh etmişdi: “Azərbaycan müəssisələrində rus dilinin 
işlədilməsi hazırki dövrün zərurətindən irəli gəlir. Əlbəttə, bu çox davam etməyəcəkdir. 
Yüksək vəzifədə işləyən və türk dilini bilməyən məmurlar uzun müddət işləyə bilməyəcəklər. 
İki ildən sonra Azərbaycanın bütün müəssisələri milliləşdiriləcəkdir. Türk dilini bilməyən 
məmurlar isə vəzifələrini itirməməkdən ötrü bizim dili öyrənməli olacaqlar” [6] .  

Müsahibənin mətnindən göründüyü kimi, AXC-nin rus dilinin istifadəsinə icazə 
verməsi müvəqqəti xarakter daşımışdır və dövlət idarəçiliyində milli kadrların yetişməsinə 
qədər olan müddət üçün nəzərdə tutulmuşdur.  

“Azərbaycan” qəzetində Azərbaycan hökumətinin 1918-ci il 27 avqust xəbərlərindən 
birində deyilir: “Hökümətin binağüzarlığına görə məhkəmə müəssisələrində işlərə dövlət 
(türkcə) dilində baxılacaqdır. Buna görə mirovoy sudyalar türk dili bilən şəxslərdən təyin 
olunublar. Türk dili bilməyən sudyalar isə ya müstəntiq olurlar, yainki razı olmasalar, 
xidmətlərindən əzl olunurlar” [4, s. 287].  

Göründüyü kimi, dövlət idadrələrində rəsmi dilin türk dili olduğunu vurğulayan bu 
kiçik mətbuat nümunəsinin leksik tərkibində də rəngarənglik müşahidə olunur. Binagüzarlıq 
fars dilindən, mirovoy sudyalar rus dilindən, əzl olunurlar ərəb dilindən götürülmüşdür. 

1918-ci ilin 23 iyulunda Türkiyədən müəllimlər dəvət olunması və dərsliklər 
gətirilməsi haqqında Azərbaycan hökumətinin ayrıca bir qərarı oldu. Türkiyədən xeyli 
dərsliklər gətirildi və əlli nəfər müəllim gəldi. Bu tədbir dövlət dilinin sürətlə öyrədilməsinə 
yönəlmişdi. Türkiyədən gələn müəllimlər məktəblərdə dərs deməklə yanaşı, müəllim 
hazırlayan kurslarda da çalışırdılar. [4, s. 288]. 

Parlamentdəki çıxışların stenoqram yazıları rəsmi üslubun şifahi qolunun məhz dövlət 
dilində işlənməsini, iclaslarda tərtib olunan sənədlərin dili isə rəsmi üslubun yazılı qolunu 
təşkil etdiyini göstərir. Göründüyü kimi, müxtəlif partiyaları, fraksiyaları təmsil edən 
Parlament üzvlərinin dil boyası da fərqli və özünəməxsusdur. Belə ki, yuxarıda müraciət 
etdiyimiz sitatlar bizdə Cümhuriyyət dönəmində formalaşmaqda olan Azərbaycan ədəbi dili 
haqqında təsəvvür yaratmağa imkan verir. Məsələn, “Müsavat”ın lideri M.Ə.Rəsulzadənin 
çıxışlarında Osmanlı türkcəsinin fonetik, leksik və qrammatik səviyyədə təsiri açıq-aydın 
hiss olunsa da, bolşevik partiyasını təmsil edən Ə.Qarayevin çıxışı isə istər leksik baxımdan, 
istərsə də qrammatik konstruksiya baxımından müasir Azərbaycan dilinə daha yaxındır. Bu 
fərqlilik çıxış edənlərin mənsub olduqları fraksiyalarla müəyyən dərəcədə bağlı olduğunu 
göstərir.  

 
Nəticə 
  
Qısaca ömür sürmüş Cümhuriyyət dövründə milli dilin təmizliyi həm dövləti, həm də 

mətbuat nümayəndələrini, dövrün ziyalılarını düşündürən başlıca məsələlərdən olmuşdur. 
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Məhz Cümhuriyyət dönəmində Azərbaycan türkcəsinə dövlət dili statusu verilmişdir. 
Azərbaycan hökumətinin dövlət dili ilə bağlı qəbul etdiyi çoxsaylı qərarlar dilimizin dövlət 
idarələrində, təhsildə, mətbuatda geniş tətbiqinə zəmin yaratmaqla yanaşı, onun inkişafına 
da xidmət etmişdir. Həmin dövrdən 100 ildən də artıq vaxt ötməsinə baxmayaraq, 
Azərbaycan dili bu gün də dövlət siyasətinin ana xəttini təşkil edir. Bu baxımdan hal-hazırda 
Azərbaycan dövlətinin dil siyasətini Cümhuriyyətin varisi hesab etmək olar.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

 
1. Azərbaycan ədəbi dili tarixi. IV dild. Bakı: “Şərq-Qərb”, 2007, 424 s. 
2. AXC (Ədəbiyyat, dil, mədəni quruculuq). Bakı: “Qoliot Okup”, 2009, 336 s. 
3. Dəmirçizadə, Ə. “Azərbaycan ədəbi dili tarixi”. Bakı: Maarif, 1979, 263 s. 
4. Hacıyev, T. Azərbaycan ədəbi dil tarixi. II hissə. Bakı: “Elm”, 2012, 392 s. 
5. Seyidov, Y. Abbasova, S. “Azərbaycan Demokratik Cümhuriyyəti dövründə dil, məktəb 

və tədris problemləri”. Bakı: “Bakı Universiteti”, 2010, 188 s. 
6. http://senet.az/azərbaycan-xalq-cumhuriyyəti-dil-məsələləri/ 

 
 
Khavar Nasirli 
The use of Azerbaijan language in parliament and state administrations during  
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The investigation of language issues from various aspects during the period of the 

Azerbaijan Democratic Republic, which is considered one of the glorious pages of the history 
of Azerbaijan, is always a contribution to the history of the literary language of Azerbaijan. 
Undoubtedly, this important period was ignored or did not research during the Soviet period. 
After the restoration of our state independence at the end of the 20th century, it became 
necessary to investigate this period. 

As everyone knows, the Azerbaijani language was declared the state language for the 
first time in this period. In accordance with the demand of the time, the rapidly growing 
media outlets laid the foundation for the development of the national language and its 
adaptation to all fields. In this article, the first, the attitude towards the Azerbaijani language 
both in the parliament and in the press is shown with accurate facts. Moreover, the opinions 
of public officials of that period of time on the topic are commented, and scientific theoretical 
opinions about the issue are also referred to. Finally, the topic is linked to contemporary 
times. 
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DİLÇİLİKDƏ DİSKURS VƏ DİSKURSİV  
TƏHLİL ANLAYIŞI 

 
Xülasə 

 
Məlumat diskursda ötürülür və qəbul edilir. İnformasiyanın ötürülməsi birtərəfli proses 

olub, məlumatı və onunla bağlı cavabı alan adresant ikinci nitq aktıdır. Çıxış edənə müraciət 
edən deyilir. Ünsiyyət prosesində adresat və adresant nitq aktına uyğun olaraq dəyişir. 
Adresat adresanta çevrilir və ya əksinə, adresant adresat olur. Bu cəhət daha çox sual-cavab 
dialoq nitqlərində müşahidə olunur. Hər bir danışıq üçün onun baş verməsi üçün şərait vardır. 
Bu şərtlərin hər ikisi dildaxili və ekstralinqvistik formalarda mövcuddur. Dildaxili şərtlər sual 
və cavabların məzmunundan asılıdır və nitq aktının bir nitq iştirakçısından digərinə 
ötürülməsinin linqvistik xüsusiyyətləri ilə xarakterizə olunur. Ekstralinqvistik şərtlər nitqin 
yaranmasına, onun quruluşuna və digər xüsusiyyətlərinə təsir edən vəziyyətlə əlaqələndirilir. 
Nitq şərtlərinə ünsiyyətin baş verdiyi şəraitin bütün elementləri daxildir. Şifahi nitq aktında 
danışıqda baş verən dil vahidləri bilavasitə nitq şəraiti ilə bağlı işlənir. Belə bölgülərə 
situasiya deyilir. 

 
Açar sözlər: dilçilik, informativlik, diskurs, makro və mikrostruktur, mətn, koqnitiv 

 
Giriş 

 
Məqalədə dilçilikdə diskursun tədqiqinin əsas istiqamətlərindən bəhs edilir: adresant 

tərəfindən nitqin qurulması, adresat tərəfindən diskursun başa düşülməsi prosesinin öyrənil-
məsi; nitqin əsas növləri və struktur xüsusiyyətləri fərqləndirilir, həmçinin diskurs təhlilinə 
əsas yanaşmalar təsvir edilir. 

Diskurs anlayışı müasir tədqiqatlarda çoxlu sayda şərhlərə malik olmaqla izah 
edilmişdir. Bir sıra mühüm dil problemlərinə münasibətdə uzun müddət öz həllini tapmış kimi 
görünən paradiqmatika ilə sintaqmatika əlaqəsi problemi dilçiliyin müasir inkişafı mərhə-
ləsində yenidən aktuallaşır. Bu cür qiymətləndirmə son nəticədə "sistemli dil öyrənmənin iki 
aspektindən" biri kimi paradiqmatikanın ümumi anlayışına əsaslanır. Dilin elementləri və 
yaxud vahidləri arasında iki növ münasibətin – paradiqmatik və sintaqmatik – “fərqlən-
dirilməsi” ilə müəyyən edilir. Sintaqmatika “bir dilin həqiqi nitq axınında və ya mətndə bir-
biri ilə bilavasitə birləşdiyi zaman onun ardıcıl yerləşən vahidləri arasında yaranan 
əlamətlər arasındakı xüsusi sintaqmatik münasibətlərin təhlili kimi meydana çıxır. Mətnin - 
həm də diskursun əsas xüsusiyyətlərindən biri onların komponentlərinin ardıcıllığının xətti 
olmasıdır, yəni mədəniyyət daşıyıcıları kimi kommunikativlər arasında qarşılıqlı əlaqə 
prosesi üçün əhəmiyyətli olan kommunikativ-praqmatik və koqnitiv parametrlərin təsirinə 
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son dərəcə həssas olan nominativ-kommunikativ vahidlərdir (yəni nitq üçün) və onun nəticəsi 
üçün (yəni mətn üçün). Ümumi kontekstdə (mətn və diskursda) müəyyən dil vasitələrinin 
paradiqmatik və sintaqmatik xüsusiyyətlərinin dialektikasını nəzərə almadan dilçilik 
tədqiqatının indiki inkişaf mərhələsində linqvistik vasitələrin paradiqmatik və sintaqmatik 
xüsusiyyətlərini izah etmək son dərəcə problemlidir. 

 
Ona görə də aydındır ki, bu hadisələri həm də paradiqmatik və sintaqmatik rakursda 

nəzərdən keçirmək, sonuncuları kifayət qədər geniş başa düşmək olduqca qanunauyğundur. 
Bir çox əsərlərdə qeyd olunduğu kimi [1, s. 95, 3, s. 67], “diskurs” termini məzmunca 

“mətn” anlayışına yaxındır, lakin birincinin tərifi onun dinamik xarakterini vurğulayır, yəni 
mətn statik obyekt, dil fəaliyyətinin nəticəsi kimi başa düşülür, diskurs isə linqvistik ünsiyyət 
prosesini səciyyələndirən zamanla inkişaf edir. 

 Diskurs (fransızca diskurslar, ingiliscə diskurs, latınca discursus 'irəli-geri qaçan; 
hərəkət, dövriyyə; danışıq, danışıq), nitq, linqvistik fəaliyyət prosesi; danışıq tərzi kimi izah 
edilir. 

Diskurs birbaşa və ya dolayısı ilə dilin, dilçiliyin, ədəbiyyatşünaslığın, semiotikanın, 
sosiologiyanın, fəlsəfənin, etnologiyanın və antropologiyanın fəaliyyətinin öyrənilməsini 
əhatə edən bir sıra humanitar elmlər üçün polisemntik bir termindir. 

Bu terminin ilk dəfə olaraq linqvistik istifadələrdə amerikalı dilçi Z.Harrisin 1952-ci 
ildə nəşr olunmuş “Diskurs təhlili” [3, s. 93] adlı məqaləsinin başlığında rast gəlinir. 
“Diskurs” termininin faktiki linqvistik istifadələrinin özü çox müxtəlifdir, lakin ümumilikdə 
bunlar ənənəvi nitq, mətn və dialoq anlayışlarını aydınlaşdırmaq və inkişaf etdirmək cəhdləri 
kimi qəbul edilir. 

İlkin hərfi mənası mühakimə yürütmək, dəlil gətirmək olan diskurs anlayışının bizim 
filoloji fikirdə hələ tam vətəndaşlıq qazandığını deyə bilmərik. Bu termin bəzən bir-birinə 
uyğun gəlməyən müxtəlif mənalarda və yerlərdə işlədilir. Humanitar elmlərin müxtəlif 
sahələrində tətbiq olunan diskurs termini filologiyada linqvistik anlayış kimi daha çox 
işlənilir və bu anlayışın ədəbiyyatşünaslığa nüfuz etməsinin nəticəsi olaraq son vaxtlar 
filologiyanın "diskursiv poetika" deyilən ayrıca bir sahəsi formalaşmaqdadır. Diskursiv 
poetikada "diskurs" qulağımızın təzəcə alışdığı "mətn" anlayışının yerinə gətirilir, ancaq 
onunla eyniləşdirilmir, diskurs mətndən daha əhatəli, mətni içinə alan düşüncə tipi kimi 
götürülür 

“Diskurs” termini müasir dilçilikdə mənaca “mətn” anlayışına yaxın olsa da, burada dil 
ünsiyyətinin dinamik, zamanla açılan xarakteri mövcuddur. Mətn ilk növbədə dil 
fəaliyyətinin nəticəsi olan statik bir obyekt kimi təsəvvür edilir. 

Bəzən “diskurs” dedikdə, eyni vaxtda iki komponenti özündə ehtiva edən birlik başa 
düşülür: həm onun sosial kontekstinə həkk olunmuş linqvistik fəaliyyətin dinamik prosesi, 
həm də onun nəticəsi (yəni mətn). Bəzən rast gəlinən nitq anlayışını “əlaqəli mətn” ifadəsi 
ilə əvəz etmək cəhdləri o qədər də uğurlu olmur, çünki istənilən normal mətn bir-biri ilə 
əlaqəlidir. 

Diskurs, hər hansı bir kommunikativ akt kimi, iki əsas rolun - natiq (müəllif) və 
adresatın mövcudluğunu nəzərdə tutur. Eyni zamanda, natiq və adresatın rolları növbə ilə 
şəxslər, yəni diskurs iştirakçıları arasında bölüşdürülə bilər. Bu halda dialoq meydana çıxır. 

Əgər nitq boyu (yaxud nitqin əhəmiyyətli hissəsi) natiqin rolu eyni şəxsə həvalə 
edilirsə, belə danışıq monoloq adlanır. Monoloqun tək iştirakçı ilə söhbət olduğunu 
düşünmək düzgün deyil: monoloqda adresat da lazımdır. Ənənəvi olaraq dialoq və monoloq 
kəskin şəkildə bir-birindən fərqlənsə də, mahiyyət etibarilə monoloq dialoqun sadəcə xüsusi 
halıdır.  
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Diskursun strukturu bir-birindən köklü şəkildə bir-birinə zidd olan iki rolun - natiq və 
adresatının mövcudluğunu nəzərdə tutduğundan, linqvistik ünsiyyət prosesinin özünü də bu 
iki perspektivdə nəzərdən keçirmək olar. Söhbətin qurulması (yaradılması, sintezi) proses-
lərinin modelləşdirilməsi diskursun başa düşülməsi (təhlil) proseslərinin modelləşdirilməsi 
ilə eyni deyil. Kommunikasiya elmində iki müxtəlif əsər qrupu mövcuddur - nitqin 
qurulmasını araşdıran (məsələn, hansısa obyektin adını çəkərkən leksik vasitələrin seçilməsi) 
və müraciətin nitqinin başa düşülməsini araşdıran əsərlər (məsələn, dinləyicinin azaldılmış 
leksik vasitələri, məsələn, əvəzlikləri necə başa düşməsi sualında onları müəyyən obyektlərlə 
əlaqələndirir). Bundan əlavə, üçüncü bir perspektiv də var - nitq prosesində yaranan linqvistik 
ünsiyyət prosesinin mətnin özü nöqteyi-nəzərindən nəzərdən keçirilməsi (məsələn, mətndəki 
əvəzliklər onların formalaşma proseslərindən asılı olmayaraq nəzərdən keçirilə bilər. natiq 
və ünvançı tərəfindən başa düşülməsi, sadəcə olaraq mətnin digər hissələri ilə müəyyən 
əlaqədə olan struktur varlıqlar kimi). 

Diskursu, eləcə də dilçiliyin müvafiq bölməsini öyrənən fənlərarası istiqamət kimi 
diskurs təhlili (diskurs təhlili) və ya diskurs tədqiqatları (diskurs tədqiqatları) adlandırılır. 
Dilçiliyin qarşılıqlı əlaqəsi əsrlər boyu ritorika və natiqlik, daha sonra isə stilistika və ədə-
biyyatşünaslıq kimi elm sahələrinin mövzusu olsa da, düzgün elmi istiqamət kimi diskursiv 
təhlil yalnız son onilliklərdə formalaşmışdır. Bu, 20-ci əsrin çox hissəsi üçün dominant 
dilçiliyin fonunda baş verdi. əks istiqamətli cərəyan – dil elminin nitqin tədqiqindən 
“təmizlənməsi” uğrunda mübarizə. F.de Sossür hesab edirdi ki, dilçiliyin əsl obyekti dil 
sistemidir (nitqdən fərqli olaraq) [1, s. 107], N.Xomski, dilçiləri linqvistik “səriştə” və dildən 
istifadə məsələlərindən mücərrəd öyrənməyə çağırırdı. Lakin son zamanlar dil elmində 
koqnitiv münasibətlər dəyişməyə başlayır və rəy güclənir ki, buna görə də heç bir dil hadisəsi 
onların istifadəsindən kənar, onların diskursiv cəhətləri nəzərə alınmadan adekvat başa 
düşülə və təsvir edilə bilməz. Buna görə də diskursiv təhlil dilçiliyin mərkəzi bölmələrindən 
birinə çevrilir. 

Qazax alimi Temirqali Yesenbekovun fikrinə görə, mətnlə müqayisədə diskurs daha 
geniş anlayışdır. "Mətn linqvistik hadisədir, diskurs isə... mətnin yaranmasını, qiymətlən-
dirilməsini və təhlil edilməsini ehtiva edən məqsədli sosioloji aktdır". 

Diskurs: 
1. ekstralinqvistik - praqmatik, sosial-mədəni, psixoloji və digər amillərlə əlaqəli olan 

mətn; 
2. hadisə aspektində götürülmüş mətn; 
3. məqsədyönlü sosial fəaliyyət kimi, insanların və onların şüur mexanizmlərinin 

(idrak prosesləri) qarşılıqlı əlaqəsində iştirak edən komponent kimi qəbul edilən nitq; 
4. Diskurs "həyata qərq olmuş" nitq kimi izah edilir [ 2, s. 152]. 
Fransız poststrukturistlərinin [4] əsərlərində diskurs anlayışı geniş şəkildə təqdim 

olunmuş və göstərilmişdir ki, diskurs eyni vaxtda iki komponenti özündə birləşdirir: 
1) sosial kontekstdə yazılmış dil/nitq fəaliyyətinin dinamik prosesi; 
2) bu fəaliyyətin nəticəsi və ya mətn 
Bu günə qədər diskursun təfsirindən danışarkən onu ardıcıl mətn kimi imtina etmişlər, 

çünki hər bir mətn, o cümlədən onu təşkil edən cümlələr bir-biri ilə əlaqəlidir. 
Müasir dövrdə "diskurs" termini tez-tez dilin bütün növlərinin istifadəsinin, 

işləməsinin, istifadəsinin nominasiyası üçün ümumi termin kimi istifadə olunur. Bütün elmi 
izahların ortaq bir xüsusiyyəti var ki, o da diskursun dialoq vasitəsilə şərh edilməsidir. Bu 
onunla əlaqədardır ki, kommunikativ akt kimi diskurs iki fundamental tərəfin iştirakını: 
danışan və dinləyəni təmin edir. 

Buna görə də diskurs-söhbət iki istiqamətə bölünür: 
1) nitqin faktiki qurulmasının adresant tərəfindən öyrənilməsi  
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2) nitqin adresat tərəfindən başa düşülməsi prosesinin öyrənilməsi 
Diskurs digər dil varlıqları (morfemlər, sözlər, cümlələr) kimi konkret dilə xas olan 

müəyyən qaydalara uyğun düzülür. Diskurs quruculuğunun bəzi dərin prinsipləri var ki, 
onların müəyyən edilməsi diskursiv təhlilin əsas məqsədidir. Diskursun quruluşuna diqqət 
çəkənlərdən biri Hollandiyalı dilçi, mətn, nitq aktı nəzəriyyəsi və diskurs təhlilinin 
qabaqcıllarından biri Ten Van Deyk olmuşdur [5]. O, sosial və siyasi linqvistik hadisələrin 
problemləri ilə yanaşı, tənqidi diskurs təhlilinin nümayəndəsidir. 

Onun zəhməti sayəsində diskursla bağlı aşağıdakılar fərqlənir: makrostruktur (qlobal 
struktur) və mikrostruktur (yerli struktur). 

Makrostruktur, adresatın dərketmə prosesində qurduğu nitqin əsas məzmununun ümu-
miləşdirilmiş təsviridir. T.Van Deyk konsepsiyasındakı makrostruktur makro müddəaların 
ardıcıllığıdır, yəni müəyyən qaydalara (ixtisar qaydaları (əhəmiyyətsiz məlumat), ümumi-
ləşdirmə (eyninin iki və ya daha çox müddəaları) uyğun olaraq gedən nitqin müddəalarından 
əldə edilən müddəalardır. Makrostruktur hər zaman tam hüquqlu mətndir. 

Makrostrukturlar uzunmüddətli yaddaşın strukturlarına uyğun gəlir - onlar müəyyən 
diskurs eşitmiş və ya oxumuş insanların yaddaşında kifayət qədər uzun müddət saxlanılan 
məlumatları ümumiləşdirir. Makrostrukturların adresat tərəfindən qurulması nitqi başa 
düşmə strategiyaları adlanan növlərdən biridir. "Makrostruktur"a əlavə olaraq Van Deyk 
vurğulayır ki, superstruktur konsepsiyası və ya anlayışı- standart sxem, konkret diskurslarla 
qurulur [5, s. 78]. Postsovet dilçiliyində nitqin makrostrukturuna dair tədqiqatlarla E.V. 
Paduçeva, A.N. Baranov, G.E. Kreidlin və başqa alimlər məşğul olmuşdurlar. 

Makrostrukturların tədqiqinin hazırkı mərhələsi koqnitiv dilçiliyə fəal diqqət yetiril-
məsi ilə xarakterizə olunur. Koqnitiv dilçilik dilçilikdə dil və şüur arasındakı əlaqə prob-
lemlərini, dünyanın konseptuallaşdırılması və təsnifatında dilin rolunu, idrak proseslərində 
və insan təcrübəsinin ümumiləşdirilməsində, insanın fərdi idrak qabiliyyətlərinin əlaqəsini 
araşdıran bir istiqamətdir. Kateqoriyalaşdırma, əldə edilmiş biliklərin sıralanması prosesi 
kimi başa düşülür, yəni yeni biliklərin bir insanın şüurunda mövcud olan müəyyən başlıqlar 
üzrə bölüşdürülməsi və çox vaxt bu şəxsin ana dili olduğu dilin kateqoriyaları ilə müəyyən 
edilir. Ümumiyyətlə, koqnitivizm düşüncə proseslərini idarə edən ümumi prinsiplərin 
öyrənilməsini birləşdirən elmlər məcmusudur. Beləliklə, dil düşüncə proseslərinə çıxış 
vasitəsi kimi təqdim olunur. Məhz dildə bəşəriyyətin təcrübəsi, onun təfəkkürü sabitdir; dil 
idrak mexanizmdir, informasiyanı xüsusi olaraq kodlaşdıran və çevirən işarələr sistemidir. 
Koqnitiv dilçiliyin obyekti idrak mexanizmi kimi dildir. 

Makrostrukturlara koqnitiv yanaşma insanın reallıq haqqında stereotipik fikirlərinin 
öyrənilməsinə əsaslanırdı ki, bunlar koqnitiv elmdə yaranmış diskursun formasına təsir edən 
sxemlər adlanır.  

Xüsusilə, diskursun mikrostrukturunu Van Deyk diskursun minimal komponentlərə 
bölünməsi kimi müəyyən edir. Predikasiyalar (bəndlər) belə minimal vahidlər hesab olunur, 
ona görə də diskurs ilk növbədə cümlələr zənciridir. 

Diskursun mikrostrukturunun öyrənilməsinin aktual problemlərinə dil strukturunda 
diskursiv amillərin (hissi, bilavasitə intuitiv olandan fərqli olaraq mücərrəd, vasitəli, məntiqi 
və əyani olan) rolunun, yəni onların daha kiçik linqvistik komponentlərə - qrammatik, leksik 
və fonetik təsirlərə təsirinin öyrənilməsi daxildir. 

 Müasir dilçilik dil materialının diskursiv amillərin təsiri altında seçilməsini iki 
mövqedən nəzərdən keçirir: 

1) istinad seçimi nöqteyi-nəzərindən, müəyyən bir iştirakçının əvvəlki xatırladıcısına 
qədər olan məsafə kimi diskursiv amillərin obyektinin adlandırılması metodu, bu əvvəlki 
xatırlatmanın onun bəndindəki rolu, bu iştirakçının diskurs üçün əhəmiyyəti bütövlükdə və 
s.; 
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2) diskursiv kontekst nöqteyi-nəzərindən, sözdə diskursiv amillərin istifadəsini 
müəyyən edən, yəni nitqin strukturunu, danışanın psixi proseslərini bildirən xüsusi sözlər 
(məs: belə demək mümkünsə), adresantın psixi prosesləri üzərində nəzarət (başa düşürsən, 
görürsən) və s. 

Diskurs strukturu ilə bağlı suallara əlavə olaraq, başqa bir əsas problem silsiləsi dis-
kursiv təhlildə daha kiçik linqvistik komponentlərə - qrammatik, leksik və fonetik amillərin 
təsiri öyrənilir. 

Məsələn, Azərbaycan dili kimi bir dildə cümlədəki söz sırası qrammatik hadisə olsa da, 
diskursiv amillərə müraciət etmədən izah edilə bilməz. Söz sırası nitqin kommunikativ 
təşkilinin xüsusiyyətlərinə həssasdır, adətən mövzular (nitqin başlanğıc nöqtəsi) və rema 
(başlanğıc nöqtəsinə əlavə olunan məlumat) baxımından təsvir olunur. Çex dilçilərinin ifadə 
etdiyi fikrə görə, cümlədə rematik elementlərdən əvvəl daha çox tematik elementlər yer-
ləşdirilir. 

Diskursun makro və mikrostrukturlarının linqvistik təsviri ritorik quruluş nəzəriyyə-
sinə əsaslanır. Burada hər hansı bir danışıq vahidinin hansısa mənalı əlaqənin köməyi ilə bu 
diskursun ən azı bir başqa vahidi ilə əlaqəli olduğu fərziyyəsi əsaslandırılır. Belə əlaqələrə 
ritorik münasibətlər deyilir. Ritorik strukturlar nəzəriyyəsi mətnin təşkili ilə bağlı geniş 
spektrli hadisələrə təsviri linqvistik yanaşmadır. Mətnin təşkili mətn hissələri arasında 
qurulan əlaqələr aspektində nəzərdən keçirilir. Ritorik münasibətlər korpusuna ardıcıllıq, 
səbəb, hal vəvəziyyət, məqsəd, və s. bu kimi elementlər daxildir. Beləliklə, diskursun 
strukturu məsələsi əsas etibarı ilə diskursun uyğunluğu məsələsidir. Ritorik münasibətlər və 
ya ardıcıllıq əlaqələri və ya diskursiv münasibətlər mətnin iki və ya daha çox intervalını 
birləşdirən parataktik (koordinat) və ya hipotaktik (tabe) əlaqələrdir. Hesab olunur ki, 
ahənglik anlayışı belə mətn münasibətlərində öz ifadəsini tapır. 

Oxşar qlobal və lokal strukturda qlobal və lokal əlaqə fərqləndirilir.  
Diskursun qlobal əlaqəsi diskursun mövzusunun / müzakirə mövzusunun vəhdəti ilə 

təmin edilir. Tema-bu diskursda söhbətin nədən getdiyidir. 
Diskursun lokal növü minimal diskursiv vahidlər və onların hissələri arasında əlaqə 

kimi başa düşülür. Elmi ədəbiyyatda povest diskursunu xarakterizə edən dörd lokal əlaqə 
növü ətraflı təsvir edilmişdir: istinad (iştirakçıların şəxsiyyəti), məkan, zaman, hadisə. 

Müasir dilçilikdə diskursun əsas istiqamətlərini müəyyən etdikdən sonra onların 
fənlərarası təbiətindən danışmaq olar ki, bu da başqa bir terminin - diskursiv təhlilin (yaxud 
diskurs təhlilinin) məzmununu müəyyən dərəcədə izah edir. 

Diskurs təhlili üç sahəyə qruplaşdırıla bilən müxtəlif yanaşmalarla xarakterizə olunur 
[4, s.127]. 

1) gündəlik dialoqun təhlili (və ya söhbət təhlili, danışıq təhlili) - bu, etnometo-
dologiyanın ümumi prinsiplərinin linqvistik qarşılıqlı əlaqəyə tətbiqidir, bunun sayəsində 
söhbət zamanı replikaların növbələşməsinin sadə sistematikası qurulur və sözdə bitişik cütlər 
təhlil edilir. (tipik nitq ardıcıllığı (sual - cavab, dəvət - dəvətin qəbulu və s.) və ya danışıq 
korreksiyası replikaları); 

2) insan tərəfindən məlumatın əldə edilməsi və mənimsənilməsi prosesini, habelə 
mədəni anlayışların və sintaktik strukturların linqvistik korrelyasiya metodunu idrak 
baxımından yenidən düşünməkdən ibarət olan məlumat axınının öyrənilməsi; 

3) koqnitiv funksional qrammatika mövzu anlayışı əvəzinə diqqətin cəmlənməsinin 
psixoloji konsepsiyasından istifadə edərək danışanın qrammatik seçiminin əsaslarını izah 
edir. 

Beləliklə, diskursiv təhlilə yanaşmaların müxtəlifliyi onun metodlarının müxtəlifli-
yində də özünü göstərirdi. Xüsusilə, empirik material əsasında gündəlik dialoqun təhlili 
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introspeksiya metodunu və statistik testləri, həmçinin şifahi mətnlərin transkripsiya 
metodunun işlənməsini tələb edir. 

İnformasiya axınının təhlili psixolinqvistik üsullar, o cümlədən eksperiment olmadan 
mümkün deyil. Koqnitiv qrammatika təfəkkür proseslərinin səth quruluşunu nümayiş 
etdirmək aspektində modelləşdirilməsini təmin edir. 

 
Nəticə 

 
Formal dilçilik bütövlükdə diskurs problemləri ilə o qədər də fəal maraqlanmır. Bu, 

qismən diskursiv proseslərin rəsmiləşdirilməsinin obyektiv mürəkkəbliyi ilə, qismən də 
sintaksisin mərkəzliyi haqqında Xomski postulatı (Müəyyən elmi nəzəriyyənin başlanğıc 
nöqtəsi kimi qəbul edilən və bir qayda olaraq, həmin nəzəriyyə çərçivəsində isbat olunmayan 
prinsip və ya hökm. Məntiqdə və elmin metodologiyasında “postulat” anlayışından 
“aksiom” anlayışının sinonimi kimi də istifadə olunur) ilə birbaşa bağlıdır. [6]. Bununla 
belə, bəzi formal dilçilər generativ qrammatikanın arsenalına diskursiv anlayışların 
elementlərini daxil etməyə çalışırlar (bu, istinad və tematik-rematik struktur məsələlərinə 
aiddir, məsələn, T.Reynhartın əsərlərində). Formal semantikada nitqi öz maraq dairəsi elan 
edən bir neçə istiqamət var. Bu, xüsusən də, ilk növbədə linqvistik kəmiyyəti və temporal 
kateqoriyalarıöyrənən alman məntiqçisi H.Kampın diskursunun təmsilçilik nəzəriyyəsinə 
aiddir. 
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in speech to another. Extralinguistic conditions are associated with a situation that affects the 
emergence of speech, its structure and other characteristics. Speech conditions include all 
elements of the conditions in which communication takes place. In the act of oral speech, the 
linguistic units that take place in a conversation are used directly in connection with speech 
conditions. Such divisions are called situational. 

Keywords: linguistics, discourse, macro and microstructure, text, cognitive 
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“MÜXTƏSƏR ƏL-QÜDURİ”NİN DÜNYA KİTABXANALARINDAKI  
ƏLYAZMA NÜSXƏLƏRİ 

  
Xülasə 

 
İstənilən orta əsr müəlliflərinin elmi və bədii irsini və ya ayrı-ayrı əsərlərini araş-

dırarkən və onların mətnlərinin tekstoloji tədqiqini apararkən həmin klassiklərin irsini və ya 
ayrı-ayrı əsərlərini əhatə edən əlyazma kitablarının poleoqrafik xüsusiyyətlərini müfəssəl 
şəkildə şərh edilməlidir. Əhməd bin Məhəmməd Qüdurinin yaradıcılığının zirvəsi sayılan 
“Müxtəsər əl-Qüduri” yazıldığı tarixdən etibarən müxtəlif dövrlərdə katiblər tərəfindən üzü 
köçürülərək geniş coğrafi məkanda yayılmışdır. Bundan da çıxış edərək “Muxtəsər əl-Qü-
duri” ni geniş yayılmış fiqh əsərlərindən biri olduğunu söyləmək mümkündür. Bu məqalədə 
əsərin dünyada bəlli olan mövcud nüsxələri barədə tarixi-xronoloji məlumat verməyi lazım 
bildik.  

 
Açar sözlər: Qüduri, orta əsr, əlyazma, müxtəsər, islam hüququ  
  
Giriş 

 
Dil, din, mədəniyyət, tarix və s. millətləri millət edən ünsürlərdir. Ancaq kitab mədəniy-

yəti bütün bunların fövqündə olan bir ünsürdür. Bu ünsürlərin hər birinin varlığı və davamı 
birbaşa kitabla əlaqəlidir. Dünyanın bütün xalqları bəşər dühasının yaratdığı əsas sərvəti 
yazılarda qoruyub saxlamış, bunu min illərlə əl ilə kağızdan-kağıza köçürərək, bu günkü 
nəsillərə gətirib çatdırmışdır.  

Orta yüzilliklərin işıqlı zəkalarının elmin müxtəlif sahələrinə həsr etdikləri eləcə də 
şairlərin və yazıçıların yaratdıqları poeziya və nəsr nümunələri katiblər və xəttatlar 
tərəfindən zaman-zaman çoxaldılaraq geniş yayılmışdır. Saraylarda, mədrəsələrdə, evlərdə 
və başqa yerlərdə “nəşr” edilən bu yazılı abidələr ayrı-ayrı xəzinələrdə, kitabxanalarda və 
şəxsi kolleksiyalarda toplanaraq tarixin keşməkeşli yollarından keçmiş və nəsildən-nəsilə 
verilərək dövrümüzədək gəlib çatmışdır [1, s. 54]. 

Ümumiyyətlə, qeyd etmək lazımdır ki, orta əsr müəlliflərinin elmi-ədəbi və mədəni 
irsinin elmi şəkildə və düzgün istiqamətdə öyrənilməsində onların əsərlərinin avtoqraf 
nüsxələri və ən qədim əlyazmaları mühüm rol oynayır. Çünki məlum səbəblər üzündən bu 
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əsərlər zaman keçdikcə müəyyən dəyişikliyə məruz qalmış və nəticədə sonralar yazıya 
alınmış əlyazmalar əksər hallarda əvvəlkilərdən müəyyən dərəcədə fərqlənmişlər. Elm alə-
minə yaxşı məlumdur ki, orta əsrlərin katib və xəttatları tərəfindən müxtəlif klassiklərin 
əsərlərinin üzləri köçürülərək çoxaldılan zaman onlarda müxtəlif xarakterli təhriflərə yol 
verilmişdir. Onların əsərləri müxtəlif məktəblərə, ayrı-ayrı ədəbi cərəyanlara və təriqətlərə 
mənsub olan bilik səviyyəsi baxımından bir-birindən fərqlənən katiblər və xəttatlar tərə-
findən üzü köçürülüb yayılarkən müxtəlif xarakterli təhriflərə, ixtisarlara, əlavələrə məruz 
qalmış və bunun nəticəsində də bir müəllifin ayrı-ayrı dövrlərdə üzü köçürülmüş əsərin biri-
birindən fərqlənən müxtəlif nüsxələri meydana gəlmişdir. 

 
İstənilən orta əsr müəlliflərinin elmi və bədii irsini və ya ayrı-ayrı əsərlərini araş-

dırarkən və onların mətnlərinin tekstoloji tədqiqini apararkən, həmin klassiklərin irsini və ya 
ayrı-ayrı əsərlərini əhatə edən əlyazma kitablarının poleoqrafik xüsusiyyətləri müfəssəl 
şəkildə şərh edilməlidir. 

Orta əsr əlyazma kitabları poleoqrafik baxımından, yəni kağızı, cildi, xətt növləri tərtib 
prinsipləri və başqa xüsusiyyətləri ilə olduqca rəngarəngdir. Bu kitabların poleoqrafik xüsu-
siyyətlərinin araşdırılması hər şeydən öncə yazı tarixi və onun qrafik formalarının inkişaf 
qanunauyğunluqlarını öyrənmək baxımından xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Bununla bərabər 
əlyazma abidələrinin poleoqrafik xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi orta əsr mətnlərinin oxun-
ması bu və ya digər əsərin müəllifinin, onun dövrünün və əlyazma kitabının yazıldığı və ya 
köçürüldüyü yerin müəyyənləşdirilməsi baxımından böyük elmi əhəmiyyət kəsb edir. 

Əlyazma kitabı insan əqlinin ixtira etdiyi ən böyük kəşf sayılan yazının yaradılması ilə 
bağlı olaraq, yaddaşlarda həkk olunmuş xalq ədəbiyyatı nümunələrinin yazıya köçürülməsi, 
elmin, ictimai fikrin və ədəbi yaradıcılığın verdiyi məhsullar, eləcə də başqa dillərdən edilən 
tərcümələr sayəsində ortaya gəlmişdir. Əlyazma kitablarının başlıca “naşirləri” olan katib və 
xəttatların gərgin əməyi sayəsində çoxaldılaraq bütün dünyaya yayılmışdır. [1, s.78]  

Əsrlər boyu insan zəkasının məhsulu kimi meydana gəlmiş və XX yüzilliyədək böyük 
inkişaf mərhələləri keçmiş əlyazma kitabları bəşəriyyətin böyük tarixi yolundan, əcdadları-
mızın təcrübələrindən söz açaraq bu günkü nəsilləri düşündürür və gələcəyə istiqamət-
ləndirir. Hələ orta əsrlərdə Şərqin görkəmli mütəfəkkirləri mədəni tərəqqidə yazılı abidələrin 
rolunu yüksək qiymətləndirmişlər. Hətta bir xalqın işıqlı zəkalarının yaratmış olduğu mənəvi 
irs insan cəmiyyətinin arzu və istəklərini, fikir və düşüncələrini, mübarizə və qayğılarını, 
qələbə və məhrumiyyətlərini, eləcə də insanın, onu əhatə edən təbiətin sirlərini öyrənməyə 
və dərk etməyə doğru yönəldilmiş axtarışlarını və kəşflərini əks etdirən zehni sərvətdir. Bu 
sərvət yüzilliklər boyu damla-damla toplanaraq, bir ümmana-mənəvi sərvət ümmanına 
çevrilmişdir. Onun hər bir damlası (kitabı) keçmiş çağların ədəbiyyatının, tarixinin və elmi-
nin, ümumiyyətlə, mədəniyyət tarixinin ayrı-ayrı mərhələlərini işıqlandıran sönməz 
məşəldir. 

Şərqin müsəlman ölkələrində, eləcə də Azərbaycanda əlyazma kitabı ayrı-ayrı sahiblə-
rinin, daha doğrusu kitab nəşri başlananadək uzun yüzilliklər boyu “nəşriyyat” rolunu oy-
namış kitab, xəttat, müzəhhib, rəssam və cildçilərin böyük və gərgin əməyi sayəsində yara-
dılmışdır. Orta yüzilliklərdə həmin sənət sahibləri kitabxanalarında, mədrəsələrdə, müxtəlif 
təlim ocaqlarında, məclislərdə və evlərdə, eləcə də xüsusi kitabxanalarda fəaliyyət göstər-
mişlər. Beləliklə, Azərbaycan əlyazma kitabı ən qədim dövrlərdən başlayaraq XX yüzilliyə 
qədər uzun və keşməkeşli bir yol keçmişdir [2, s. 224].  

Əhməd b. Məhəmməd Qüdurinin (m. 973-1037) yaradıcılığının zirvəsi sayılan “Müx-
təsər-əl Qüduri” yazıldığı tarixdən etibarən müxtəlif dövrlərdə katiblər tərəfindən üzü 
köçürülərək geniş coğrafi məkanda yayılmışdır. Hal-hazırda bu dəyərli mənbənin AMEA 
M.Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunun xəzinəsində 29 əlyazma və 5 çap nüsxəsinin müha-
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fizə olunması sübut edir ki, əsər vaxtı ilə Azərbaycanda geniş yayılmışdır. Bu əlyazmaların 
ilk dəfə Azərbaycana kimin tərəfindən gətirildiyi hələlik müəyyən edilməmişdir. Yeri gəl-
mişkən qeyd eyməliyik ki, əsərin həcminin böyük olmasına baxmayaraq dövrümüzə qədər 
tam şəkildə gəlib çatmışdır. “Müxtəsər əl-Qüduri”nin əlyazma nüsxələri qədimliyi, mükəm-
məlliyi, müxtəlifliyi baxımından maraq doğurur. Təəssüflər olsun ki, Əhməd bin Məhəmməd 
əl-Qüdurinin öz əli ilə, yazdığı heç bir əsəri hələlik elm aləminə məlum deyil. 

Bu məqalədə əsərin dünyada bəlli olan mövcud nüsxələri barədə tarixi-xronoloji 
məlumat verməyi lazım bildik. Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, əsərin dünya nüsxələri haqqında 
məlumatlar müvafiq kataloqlardan əldə olunmuşdur. Çox geniş bir arealda yayılmış bu 
əlyazma nüsxələrinin təbii ki, ətraflı şəkildə araşdırılmasına və bu məlumatların bir yerdə 
toplanmasına ehtiyac vardır. Bu zərurəti nəzərə alaraq Şərq, Avropa, Rusiya və digər əlyaz-
ması xəzinələrinə aid kataloqlarda apardığımız tədqiqatlarla paralel olaraq AMEA M.Füzuli 
adına Əlyazmalar İnstitutunun xəzinəsində də araşdırmalar aparmışıq [3, s. 132-139].  

Bunu da qeyd etmək lazımdır ki, dünya kitabxanalarında bu əsərin sayca çox olmasına 
baxmayaraq, hələlik müəllifin sağlığında köçürülmüş heç bir nüsxəsi məlum deyil. Müəllifin 
öz dövrünə yaxın olanlar isə azlıq təşkil edir. Qeyd etmək lazımdır ki, tədqiqata cəlb et-
diyimiz əlyazma nüsxələri arasında köçürüldüyü tarixə görə ən qədim nüsxə Berlindəki Köln 
kitabxanasında saxlanılan Spr.629 şifrəli əlyazma nüsxəsidir. Abidə h.629 (1252)-ci ildə Əli 
b. Ömər b. Əbu Bəkr b. Əhməd əl-Əsbəhani tərəfindən köçürülmüşdür.  

Dünyanın müxtəlif mədəniyyət mərkəzlərinin kitabxana və muzeylərində bu əsərin 
ayrı-ayrı dövrlərə aid onlarla əlyazma nüsxəsi müəyyən etmişik. Şərq əlyazmalarına aid elmi 
kataloqlardan görünür ki, London, Paris, Dəməşq, Qahirə, İstanbul, Tbilisi və s. şəhərlərdə, 
müxtəlif illərdə köçürülmüş xeyli əlyazma nüsxələri saxlanılır. Həmin əlyazma nüsxələrinin 
ölkələr üzrə qısa təsvirini təqdim edirik: 

I. Gürcüstanda K.C.Kekelidze adına Əlyazmalar İnstitutunun kitabxanasında əsərin 
dörd əlyazma nüsxəsi mühafizə olunur. Sözü gedən nüsxələr bədii tərtibatı ilə seçilir [4, 
s.116-118]. 

II. Rusiya EA Şərqşünaslıq İnstitutunun xəzinəsində əsərin iyirmi iki əlyazma nüsxəsi 
saxlanılır. Sözü gedən nüsxələr içərisində yalnız B-1745 sifri altında mühafizə olunan əlyaz-
ma tam mətni əhatə edir. Əlyazma 1063(1652-1653)-cü ildə Ərzincanda (Türkiyə) köçü-
rülmüşdür [5, s.212-215]. 

III. Sarayevada Qazi Xosrov (Husrev) Bəy adına kitabxanada əsərin iyirmi səkkiz 
nüsxəsi mühafizə olunur. Nüsxələr tam mətni əhatə edir.  

Köçürülmə tarixinə görə ən qədim nüsxə L-154 sifri altında mühafizə olunur. Əsər 825 
(1421)-ci ildə Yaqub b. Heyran tərəfindən köçürülmüşdür [6, s.133-151]. 

IV. Özbəkistan EA-nın Şərqşünaslıq İnstitutunda əsərin dörd nüsxəsi saxlanılır. 4836 
şifrli nüsxə tam mətni əhatə edir. Əvvəlində fehristi verilmiş abidənin katibi Abdulla Vələd 
Hafiz Sultan Məhəmməd, köçürülmə tarixi 1126 (1714)-cı il, həcmi 226 vərəqdir [7, s.181-
183]. 

V. Fransada Paris Milli Kitabxanasında əsərin bir nüsxəsi saxlanılır [8, s.498]. 
VI. Londonda Britaniya muzeyində əsərin bir nüsxəsi mühafizə olunur [9, s.181].  
VII. Copenhagendə əsərin iki əlyazma nüsxəsi saxlanılır. Hər iki nüsxə tam mətni əhatə 

edir 1669-cu il [10, s.102].  
VIII. İsveçrədə Upsala Universitetinin kitabxanasında A73267 şifrəli bir nüsxəsi 

mühafizə olunur. Əlyazmanın əvvəli və sonu naqisdir [11, s.282]. 
IX. Bratislava Universitetinin kitabxanasında TF 110 saxlanılan əlyazma nüsxəsi 

natamamdır [12, s.85]. 
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X. İranda Böyük Həzrət Ayətula əl-Mərəşi ən-Nəcəfi kitabxanasında üç nüsxə 
mühafizə olunur. S-2650 şifrli əlyazma poleoqrafik əlamətlərinə görə ən qədim nüsxə hesab 
olunur [13, s.86].  

 XI. Kiprdə altı əlyazma nüsxəsi mühafizə olunur. M-1173 altında mühafizə olunan 
nüsxə tam mətni əhatə edir. Köçürülmə tarixi XI (XVII) əsrə aid edilən əlyazma kitabı 
Əhməd Həmid Tifliszadə tərəfindən vəqf olunmuşdur [15, s.133-134].  

XII. Suriyada Dəməşq Zahiriyyə kitabxanasında on bir əlyazma kitabı qorunmaqdadır. 
814 (1411)-cü ildə Məhəmməd bin Həsən tərəfindən köçürülmüş əlyazma kitabı öz 
miniatürları ilə seçilir [16, s.155-158]. 

XIII. Qahirə Əlyazmalar İnstitutunda üç nüsxə mühafizə olunmaqdadır. 
A-228 şifrli əlyazma tam mətni əhatə edir. Əsər 1077 (1166)-ci ildə Ömər bin Əli 

tərəfindən köçürülmüşdür [17, s.332-333]. 
 XIV. İsgəndəriyyə kitabxanasında əsərin bir ədəd əlyazma nüsxəsi saxlanılır. Köçü-

rülmə tarixi h.1056 (1646)-cı il olan abidənin , katibi məlum deyil [18, s.231]. 
XV. Səudiyyə Ərəbistanında Ummul-Qurra Universitetində əsərin dörd əlyazma 

nüsxəsi mövcuddur. Həmin əlyazmalar arasında 1233 şifrli nüsxə mətninin tamlığı ilə 
digərlərindən fərqlənir [19, s.139-140].  
  

Nəticə 
 
“Müxtəsər əl-Qüduri” əsəri yazıldığı tarixdən etibarən müxtəlif dövrlərdə üzü köçü-

rülərək geniş coğrafi məkanda yayılmışdır. Bundan da çıxış edərək “Müxtəsər əl-Qüduri”ni 
geniş yayılmış fiqh əsərlərindən biri olduğunu söyləmək mümkündür. Əsər üzərində tədqiqat 
apararkən “Müxtəsər əl-Qüduri”nin bir çox ölkələrdə müxtəlif dövrlərə aid əlyazma 
nüsxələrinin mühafizə edildiyi məlum oldu. Əsərin yayıldığı ölkələrin coğrafiyası “Müxtəsər 
əl-Qüduri”nin geniş surətdə istifadə olunmasının bariz dəlillərindəndir.  
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authors and when conducting a textual study of their texts, the polygraphic characteristics of 
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RESEARCH OF FARHAD MIRZA QAJAR'S  
"SAFARNAME" WORK 

 
Abstract 

 
The article talks about an intelligent prince of the Qajar dynasty Farhad Mirza Qajar’s 

journey to Mecca in 1875-1876 years. Farhad Mirza Qajar wrote about the events that he saw 
and heard, while passing through many Azerbaijani territories. The journey to Mecca, which 
started from Russia and passed through the Ottoman Empire and Egypt, was not the journey 
of an ordinary traveler, it was a ceremony of welcoming a privileged person. In the article 
we get acquainted with the political meetings of Farhad Mirza Qajar with distinguished 
representatives. Analysing this information we determine that he is a very respectable 
personality everywhere.  

 
Key words: Qajars dynasty, Farhad Mirza Qajar, Mecca journey, Safarname 

 
Introduction 

The Gajars were in power in the territory of Azerbaijan and present Iran in the 18th-
20th centuries. Abbasgulu Agha Bakikhanov writes that the Gajars were from Azerbaijani 
tribes and lived in the vicinity of Ganja, on the left bank of the Shamkhor River. Qajars are 
from noble Turkic tribes [3, p.78]. 

The Qajar tribe has settled in Western Azerbaijan since ancient times. Shah Abbas I 
moved them from there and settled many qajars in Astrabad. 

The Iranian scientist Said Nafisi pointed out two important reasons for the relocation 
of the Gajars from the Caucasus and Azerbaijan to Iran: 

1. Shah Abbas, after waging a series of wars with the Ottoman State in 1607-1608, 
moved the majority of the population living on the borders of Turkey to other provinces of 
Iran and removed the Gajars from Azerbaijan against the possibility of closeness and 
agreement with the Ottomans; 
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2. At the beginning of the Safavid rule, the Caucasus and Azerbaijan were considered 
a favorable trade route between the East and the West. At this time, Shah Abbas I moved the 
Gajars to Gurgan and Khorasan. 

During the Safavid era, the Qajarians lived in Karabakh and the outskirts of Araz. 
"They lived mainly in the northern part of Azerbaijan, in Karabakh, Ganja and Iravan. 
Recent studies of Azerbaijani historians have proven that the first information about the 
settlement of the Gajars in the territory of Azerbaijan dates back to the middle of the 5th 
century (mainly in Khalkhal)" [3, p.80]. 

In the first half of the 19th century, the first and second Russian-Iranian wars took 
place, in which the Gajar state was unwillingly involved. The army consisted mainly of 
Azerbaijanis, and as a result of Abbas Mirza's reputation among the population of 
Azerbaijan, there were Iranian and European sources indicating that tens of thousands 
joined his army. 

The Azerbaijani army achieved many successes as a result of the reforms carried out 
by Prince Abbas Mirza in the wars of 1804-1813 and 1826-1828. Abbas Mirza is the most 
dignified representative of the Qajar princes, who has an honorable place in the military 
history of Azerbaijan and went a few steps ahead of the current situation of his time and 
environment.  

Abbas Mirza Qajar was born on August 28, 1789 in Navai settlement of Mazandara. 
He was distinguished from other children of Fatali Shah by his mind, intelligence, character, 
bravery and eloquent speech. There are many folk legends about him and his father Fatali 
Shah [3, p.178]. Abbas Mirza was also the crown prince appointed by the will of Agha 
Muhammad Shah Qajar. He came to Azerbaijan in 1799 as the crown prince and governor. 
Abbas Mirza fought with dignity as a brave commander of the Azerbaijani army during the 
Russo-Iranian wars and worked hard for the reconstruction of the army. 

Abbas Mirza died in 1833 and was buried in the mausoleum of Imam Reza (a). Abbas 
Mirza, who lived in Azerbaijan for 32 years, was very attached to this land, he fought for its 
unity and wholeness, he did not reconcile with its occupation. He lived in the hope of 
returning the lost Azerbaijani lands, so he was constantly engaged in the improvement of the 
army. Expressing his love for Azerbaijan, Abbas Mirza wrote in one of his letters: "The 
country of Azerbaijan is my home, and its people are my children. If I don’t die, I will return 
to my home Azerbaijan" [1, p.196]. When Abbas Mirza, who has infinite love for Azerbaijan, 
was sent to Khorasan by his father Fatali Shah two years before his death, he turned to his 
father and asked him not to separate him from Azerbaijan. Jahangir Mirza wrote in his work 
"Tarixi-nou" that Abbas Mirza, who lived apart from Azerbaijan for only two years, said 
Azerbaijan twice in his last breath. 

 
Haji Farhad Mirza Qajar was the fifteenth son of Azerbaijani ruler Abbas Mirza 

Viceroy and grandson of Fatali Shah. He was one of the most intelligent and virtuous 
personalities of his time. Farhad Mirza, like his father Abbas Mirza, was a lover of 
Azerbaijan. Farhad Mirza's interest and attention to Azerbaijan was stemmed from his father 
Abbas Mirza's great love for Azerbaijan. 

Farhad Mirza was also engaged in scientific creativity and is the author of a number of 
published works. Among them, "Munshaat", "Zanbil", "Jami-jam", "Kitabi-nisabi-engilisi" 
consisting of two thousand words, and finally the commentary written in Persian to Sheikh 
Bahai's work "Khulasatul-hesab" are the products of his imagination. 

In former times, Farhad Mirza, who lived in Tabriz, was the ruler of several provinces, 
including Hamadan. During his first trip to Europe in 1873, Nasreddin Shah called his uncle 
Farhad Mirza and assinged him the entire country and the capital. On his return, Shah 



 
 
J. of “MANUSCRIPTS DON’T BURN” // Vol. 8. No. 2 (ISSN: 2410-5600)          ƏLYAZMALAR YANMIR №2(15), 2022 
 

84 
 

mysteriously removes Farhad Mirza and Sadr-e-Azam Hussain Khan. Undoubtedly, foreign 
forces had a hand in this. Farhad Mirza has been a khananishin (house prisoner) at home for 
2 years. After two years, he appealed to the king to allow him to go on a trip to Mecca. He is 
allowed. He goes to the prime minister and says, "I am guilty of your removal from position 
and I am going on a trip to Mecca to prove my innocence" [4, p. 3]. Although they suspected 
him, in fact, it was not so. It's just that at that time the British did not like Sadr-Azam and 
Farhad Mirza. He was against the contract with the British Reuters. Farhad Mirza saw that 
the agreement was against Iran's interests and objected to it first. His enemies also used it. 
However, soon this agreement was canceled as a result of serious resistance (1873) and the 
trip to Mecca took place. 

By being against the contract signed with Reuters and trying to cancel the contract, 
Farhad Mirza becomes a real hero of the struggle against Reuters in the eyes of the Russians 
and the British. His journey to Mecca started from Russia, Ottoman, Egypt, was not the 
journey of an ordinary traveler, it was a ceremony to welcome a privileged and distinguished 
personality, he was respected everywhere.  

The journey starts from September 1875 chronologically. Farhad Mirza specifically 
commented on the date of the start of the trip and wrote that "on Wednesday of the month of 
Rajab, 1292 Hijri, I recited the Qur'an to set out on Wednesday, the 7th of Sha'ban. I left the 
house after 3 hours and 16 minutes of noon prayer" [4, p.4]. This date coincides with the 
22nd of Shahrivar month, that is, September 8, 1875. Farhad Mirza left on September 8, 1875 
and returned on March 29, 1876. He goes by ship to Baku, from there by carriage to the cities 
of Azerbaijan, by rail to Tbilisi, and from there by ship to the cities of Poti, Istanbul, Mecca, 
Medina, Jeddah.  

As in any journey, the road map of "Safarname" creates serious interest here. However, 
it is necessary to accept that the trip has certain political goals. It is assumed that the road 
map of the trip was determined in such a way that it was long in terms of time, relatively 
wide, and included the residences of the judges of the places it passed, which was important 
for holding political meetings. Farhad Mirza's marking of the road map precisely can be an 
indication of his great experience as a statesman. Expressing all the points by country without 
repeating here, it is determined that about a month of the trip was spent in Northern 
Azerbaijan, up to 20 days in Georgia, and more than three months in the Ottoman territory. 
If the political geography of the period is taken as a basis, Farhad Mirza passed through the 
territories of Russia and Ottoman states along with Iran. From this point of view, socio-
geographical and political records about the areas covered by the road map of Russia 
(Northern Azerbaijan, Georgia) and the Ottoman empires (Turkey, Egypt and Hejaz (later 
Saudi Arabia)) had also strategic importance for Iran. 

The part of the trip related to Northern Azerbaijan begins with the arrival of Farhad 
Mirza and his crew to Baku by ship and continues on October 16-19, 1875. During this 
period, Farhad Mirza, who got acquainted the city of Baku, gives important information about 
that period of Baku. Prince describes the city like this: "After the ship anchored at dawn, I 
went on deck and watched Badkube. The city of Badkuba is located at the foot of a mountain. 
The houses are also at the foot of the mountain. The population is 25 thousand people. 5,000 
of them are Russians and Armenians, and 20,000 are Shiite Muslims. Now everyone calls the 
city Baku [4, p. 5]. 

In the south of Badkuba, one farsakh from the city, there is Bibi-Heybat Imamzadeh, 
which is said to belong to the sister of Hazrat-Imam Reza Aleihissalam. The population has 
great faith in this place and it is their sanctuary. 

Mr. Governor Staroselski welcomes Farhad Mirza in Baku respectably and apologizing 
says that he learned about his arrival at night. He introduced his men, and on his way asked 
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us to stay on board and wait for an hour. After the judge left, he sent a message saying that 
he was proposing to prince to stay in a Muslim house, not in a hotel. After waiting for a while, 
the prince and the governor go on the road and come together to the apartment. This 
apartment was the house of Kazim Bey's nephew, Haji Hasan Bey's son Jafargulu Bey. They 
bowed and greeted the prince. The music plays and then the governor goes up to the 
apartment with him and leaves after sitting for a while. 

On Monday, the princess decides to go and look to Ateshgah. Farhad Mirza and his 
companions first set off for the village of Balakhani. Here they watch the oil fields. Shahzade 
notes that every day 8,000 pounds of oil is transported to the city from this land which is 
covered with oil. Oil is loaded on large wheeled carts, tied to a horse, and brought from the 
village of Balakhani to the city. Other factories have been built near the city, where white oil 
is obtained from oil and used for household lighting. This type of oil is transported by ships 
to the provinces of Russia and Iran. 

After staying there for a while, they leave for Ateshgah. It is an hour's ride from 
Balakhani village to Ateshgah by carriage. This is another world. After producing white oil 
in factories here, a lot of profit is made with the natural wealth of the land. The owner of the 
factory is Mirzayev, one of the most respected merchants of Russia. Mirzayev is a very 
respectable personality. He spends 20,000 manats per month from his factories on workers' 
wages, and he is a good-looking, black-eyed young man. It is very similar to the people of 
Iran. 

Prince came to Ateshgah and saw an Indian from Moltani living in a room. He rises 
and, standing facing the fire, begins to recite a prayer in Hindi, ringing a bell in his hand 
incessantly as he prays. On his right and left side, two flames rose from the ground. The 
interesting fact is that when the prince returned to Baku after 7-8 months, he wrote with 
amazement that the same moltani worshiped in the same situation in Atashgah. Farhad Mirza 
mentions that something was written in ancient cuneiform script on one of the walls of 
Ateshgah, and this writing is not known to anyone. 

"After a great looking, we set out from there at three hours and fifteen minutes past the 
evening, and driving the phaetons fast, we reached Badkube at five hours past the evening. 
Mr. Governor took me to my apartment, took care of himself and went to his house" [4, p. 
41]. 

After Baku, Farhad Mirza travels to other cities of Azerbaijan. He sees Shamakhi, 
Agsu, Goychay. When he reaches Shamakhi, he definitely remembers Khagani Shirvani, 
addresses him with a poem. In the poem, he mentions that Shirvan is called Sharvan, that is, 
the hearth of evil. But it's not so and this land is benevolent. After passing through Shamakhi, 
he comes to Agsu. Here the prince goes to the ancient mosque of Came. The mosque has a 
high stone dome. The Sunni population performs Friday prayers there, and the mosque was 
not damaged by the earthquakes. Agsu has both Shia and Sunni populations. One of his elders 
is Aga Bey. Agha Bey is a respectable person and has a good son named Teymur Bey. He 
sent his young son as a sign of respect to the late crown prince (Abbas Mirza Naibüssaltan) 
with some horsemen to accompany us to Kaluli. His father was a rifleman of the late crown 
prince. 

Later, the prince entered Goychay from the Kaluli post office, and then entered the 
territory of Barghusad. Barghushad is the most productive of the districts and is a famous 
area. This area stretches to the edge of the Kur river. Seven hundred families live in the 
village and it does not have a bath. There is no bath in the whole Barghusad territory. 

The prince passed through Goychay and reached the apartment, where he heard that 
the emperor was planning to make the village of Goychay a city. Many good houses have 
already been built here, and there is also a market. 
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On the way out of Goychay, the chief informs the prince that he is the first person to 
pass through here and intends to name the newly improved street "Prince Farhad Street" in 
honor of the prince. The prince agrees to it with a feeling of satisfaction. 

After passing through many territories, Prince Farhad Mirza entered Ganja. He 
describes Ganja and its mosques in detail. But the prince coming here could not be without 
seeing the great Nizami's mausoleum. But seeing it, he regrets. He writes that Nizami's grave 
is 7 versts away from the city of Ganja. The prince falls to the ground and goes to his grave. 
There is a guard post nearby. Russian soldiers - guards had poured so much hay and grass 
here for their horses that it was impossible to get to the dome.  

After Ganja, the prince continues the road in the direction of Agstafa - Alget. From 
here, he visits the village of Shikhli and reaches the Khram river crossing the Red bridge. 
According to the information he mentioned, there is no river here bigger than Khramchay. 
The surroundings are forested. After crossing the Red bridge, the prince meets with the head 
of the Gazakh district and continues moving north. From here he came to Tiflis, met with 
official circles, and at the same time, Mirza Fatali Akhundov and got acquainted with his new 
alphabet.  

In "Safarname", the prince tells more about his meeting with Mirza Fatali Akhundzade. 
He communicates with him when he goes and returns. Akhundov acts as a translator in all 
his meetings. At that time, Mirza Fatali Akhundzade was the translator of the Viceroy of the 
Caucasus. Farhad Mirza writes that "the colonel whom the Russians call Akhundov - the 
translator of the viceroy of the whole Caucasus, Mirza Fatali Akhundzade brought the 
alphabet he invented " [4, p. 75]. Prince likes two of these three projects. He says that in one 
of the projects, the letters are written separately and from left to right. According to their 
pictures, they are letters of the Latin alphabet. Islam will not accept it because it resembles 
the European script. Farhad Mirza looks at the other 2 types of alphabets and notes that these 
alphabets are good if possible. The prince regrets that Mirza Fatali has suffered a lot on this 
road, but he will not succeed and that is how it happens. Akhundov makes many appeals to 
influential people in both Ottoman and Iranian countries, but none of them support the new 
alphabet project. But the prince took this alphabet very seriously and gave an example of it 
in the work. 

 One of the interesting facts reflected in "Safarnama" is that while the prince was in 
Tbilisi, he saw a map in the room of the Caucasian Viceroy Mikhailov. They explain to him 
that the back of the mountain shown on the map is the Chechen region. They fought with us 
a lot. Farhad Mirza adds without hesitation that Sheikh Shamil was one of the prominent 
personalities of the Sunni sect of Dagestan. He fought against terrorism for the independence 
of Dagestan and put great pressure on Russia. Shamil fought for years, but Iran and Turkey 
did not help him. 

On November 6, the prince setting off Tiflis to the port of Poti visited Batum, Trabzon, 
etc. and passing through the ports, he enters to Istanbul on the 12th of the month. Farhad 
Mirza also touches on the etymology of Istanbul and presents it as Islambul, the place where 
Islam is abundant, and gives interesting socio-geographical information about Istanbul. 
While in Istanbul, the most important event was the meeting with Abdulaziz (June 15, 1861-
June 4, 1876), who was the Ottoman sultan at that time. The Sultan received him twice - 
when he went to Mecca and returned from there. He writes that the Sultan never paid so much 
attention to any guest. But he devoted a lot of time to him. They had interesting conversations. 
Farhad Mirza, who gave information about the meeting, draws attention to one thing: "I said 
that now there are two Islamic states on earth: Turkey and the Qajars; If they are morally 
united, it will certainly lead to the strengthening of the Islamic religion and they will be 
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worthy of great honor and respect in the eyes of foreigners. After these words, he smiled and 
said: "It is as you stated" [4, p. 107]. 

The prince provides information about the monuments, mosques, Hagia Sophia, Sultan 
Ahmed mosque in Istanbul. When he looks at the Hagia Sophia temple, he says that this 
temple is really a strong and thick-walled building. The alter for praying was built later in the 
monument, which used to be a church, when it was converted into a mosque. As it was a 
church before the Qiblah alter was tilting to the side, and the II alter was later made for 
praying. 

From there he comes to the mosque of Sultan Suleiman I. Indeed, this mosque is the 
tallest building after Hagia Sophia and one of the best mosques in the world. It maybe there 
is no one like it. 

Later, the prince enters to Ishkal Nikichary museum (geometric figures) and notes 
interesting facts. He says that strange costumes and horrible faces were made from wax and 
displayed here. Shahzade writes with reference to this that most of them have thought about 
many such terrible figures, knowingly and deliberately made them so that people would look 
at them mockingly, and see that the white turban and hat of Sadr Azam, who reached the 
height of Ararat, had been used recently, in the recent past, or the sheikh-Islam also, the 
difference is that its ummah is circular. Also, the prince notes that it was customary to wear 
long hats in her time. Now the cap is shortened. That is why the princess is surprised to see 
those hats in pictures and paintings. Those strange clothes and several kinds of strange 
weapons that cannot be carried by a person for use in battle are for him, so that people will 
not think of that time again and hate those clothes and weapons. 

Farhad Mirza comes from Istanbul to Izmir, from there to Alexandria and then to Cairo 
[4, p.112]. He writes that "now the number of population of Egypt (Egypt was directly ruled 
by the Ottomans from 1517 to 1805, the power was nominal from the time of Muhammad 
Ali (1805-1848), and after 1914, the nominal rule of the Ottomans completed), together with 
local and foreigners, will be 500 thousand people, and the ancient streets of Egypt are very 
narrow and very high" [4, p.132]. 

During Farhad Mirza's was in Egypt, the Khedive (judge) of Egypt was Ismail Pasha 
(1863-1879). Despite his illness, Ismail Pasha received Farhad Mirza, and according to his 
writings, the development of Egypt, roads and sea problems were discussed during the 
conversation. 

The voyage continues through the Suez Canal in the Red Sea, reaching first the port of 
Yanbaa and then Jeddah. From here, the movement is continued on land with camels, Farhad 
Mirza reaches the city of Medina on December 16. There is also given detailed information 
about the city of Medina and the meetings there. 

When the prince visited the Harami-Mubarak (Kaaba) in Medina, the pilgrims of Qum 
and Mazandaran complained a lot about Abbasgulu Khan, who was the consul of Iran in 
Damascus. Thus, the consul does not pay them any remuneration in exchange for his 
demands, and even appropriates the property of the dead pilgrims. The pilgrims swore to the 
prince that he would urgently write to the foreign minister about this and convey this request 
to His Highness. 

The prince left there and visited the graves of Hazrat Hamza (a). Later, Muhammad bin 
Abdullah al-Hasan bin al-Hasan goes to visit Alayhissalam. There, he had an argument with 
an illiterate sheikh about a mistake in a verse given in the Qur'an (Surah Muzammil, verse 
17). After the argument is over, the prince kisses the blessed place and leaves. 

On the 27th of Zilqad al-Haram, when Farhad Mirza was in Medina, he had a 
conversation with Medina governor Isa Efendi about the sighting of the moon. When Gazi 
says that the moon is Qamar, the prince is surprised because he is not aware of the Istanbul 
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calendar and says that the moon is a bit weak. The Qazi of Medina explains that the lunar 
eclipse occurs there at night and if the new moon is not visible at night, then that day is the 
twenty-seventh of the month. Here, according to custom, the moon is not visible on the 
twenty-eighth night. 

An hour past noon, the prince left there and reached the well of Abbas. However, when 
he comes here, he does not move on the Sultani road, but on the Bosphorus-Jadida road. The 
reason for this was that the Arabs on the Sultani road demanded a huge toll from road users. 
After passing the well of Abbas, they reach the well of Mastura. It was seven o'clock in the 
evening and the moon was not visible in the sky. Paying attention to this, the prince writes a 
letter to the governor of Medina. Qazi confirms that the pilgrims did not see the moon here. 

Finally, in early January 1876, Farhad Mirza arrived in Mecca. Here the prince is 
welcomed by Sharif Abdulla, the Emir of Mecca. From here, the prince goes to the Kaaba on 
horseback with regulation, and performs the ritual there. After praying at Ibrahim's place, he 
leaves through the gate of Safa. 

Later, he gazes at the well of Zamzam in Mecca. So that the water of the well would 
not be polluted, they raised it by weaving marble around the well. There, the prince 
remembers a poem by Khagani. In this poem, it is said that when the poet saw the well of 
Zamzam, there was no marble. 

After returning from the well of Zamzam, the prince returned to his apartment, and 
after a few days he with his men set out for Mount Arafat. He worships there. The rites are 
then performed in Makkay-muazzama, on Mount Mina. On this eve, the Feast of Sacrifice 
was also celebrated. The prince meets Mr. Taghieddin Pasha, the governor of Hijaz, and 
congratulates him on the holiday. After that, a firework display on Mount Mina on the 
occasion of the holiday. Here Ovn Pasha, the brother of the sheriff of Mecca, comes to the 
festive meeting with the prince in official clothes. 

After visiting many holy places in Mecca, Farhad Mirza goes back. On his way back, 
he meets the consuls of Iran, England and France in Jeddah. After the meeting, they set off 
from Jeddah on a steamer named Oturay. From here they reached the port of Vach and 
stopped due to quarantine. After a while, he leaves there and moves in the direction of Suez. 
When the prince arrived in Egypt, he had a conversation with the Egyptian khedive Ismail 
Pasha about the Suez Canal and its construction. After that, Farhad Mirza leaves in the 
direction of Port-Said. Finally, he enters the port of Rhodes. Rhodes means paradise in Greek. 
This name was given to the island because of its very clean water and air. 

Continuing the movement from the island of Rhodes, the crew enters the Gulf of Izmir 
by ship. While the prince was in Izmir, he heard the news of the death of Mustafa Pasha, the 
brother of Ismail Pasha, the Khedive of Egypt. In addition, a very dangerous incident 
happened here while the ship was standing in the Izmir Bay. Thus, the steam coming out of 
the boiler room spread around due to the force of the wind and caused a fire in the lower part 
of the ship. After this incident, other steamships came to help in order to save people. 

After leaving Izmir on the Piladi steamer, the ship passes through the port of Meytil 
and enters Bakhchaadasi, and then to Chanakkale. Here, the prince telegraphs Mr. Vaziri-
Mukhtar that if they stay safe, they will reach Istanbul tomorrow. 

The ship arrived in Istanbul on the sixteenth of February, 1876, sailing through the Sea 
of Marmara. Here are held meetings with the Prime Minister and the Minister of Defense. 
After that, the prince met Sultan Abdulaziz for the second time. During the meeting, Farhad 
Mirza told the sultan about the shortcomings which he saw in Medina and Mecca and said 
that he would inform the sultan in writing about it and wrote: "The sultan assured me that he 
will look at what I wrote and, of course, everything that written is authentic" [4, p. 336]. 
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After the meetings in Istanbul, Farhad Mirza left for Poti via the Black Sea at the 
beginning of March 1876. 

Farhad Mirza, who traveled by rail from Poti to Tbilisi, returned to Tbilisi on March 5. 
While in Tbilisi, Prince meets with Mirza Fatali Akhundov again and learns from him about 
the situation of the governor of Baku. He also learns that the position of the governor has 
been promoted and he has already been appointed as the parliamentary director. 

On March 7, before dinner, Baku governor Starolselski met the prince in official clothes 
and apologized. Farhad Mirza asks the governor to find out the time of the steamer leaving 
for Badkuba. After the departure of the governor of Baku, Mr. Meriysky arrives, and the 
prince has a long conversation with him about Mecca, Medina, Egypt, and Istanbul. Their 
conversation was translated by Mirza Fatali Akhundzade. 

After Farhad Mirza's meeting with prince Meriyski, there came Farhad Mirza's brother, 
Khanbaba Khan, son of Bahman Mirza,. Mirza Fatali's daughter was the wife of Khanbaba 
Khan who was Bahman Mirza's son. He also brought his son Mansur Mirza. Mansur is the 
grandson of Fatali Akhundov by his daughter. He is seven years old. He's a good and smart 
guy. The influence of Akhundov's intelligence is shown on him. 

Farhad Mirza, passing through some residential areas in Georgia, takes a new route on 
his way back to Azerbaijan, arrives in Zagatala on March 16 and leaves for Sheki the next 
day. During the acquaintance with the Khan's palace in Sheki, an interesting idea that he 
heard from a representative of the Russian government attracted his attention. and another 
owner were with us when we were looking at the building. Сhief says with regret that all the 
buildings in this city are historical and ancient monuments, and because there is no stove 
there, he could not allocate a place for the prince. After Shaki, Farhad Mirza returns to Baku 
via the Goychay-Aghdash-Shamakhi road (March 19-25). Nothing escaped the prince's 
attention. While in Shamakhi, he also collects information about the Malakans and talks 
about their sect. Farhad Mirza notes that the religion of the population of Meraza is Malakan. 
This tribe was rejected by the Russian priest and they are considered excommunicated. 
According to custom, Russian people do not drink milk on Fridays and Saturdays. "Maluke" 
means milk in Russian. This tribe drinks milk in violation of this custom, which is considered 
forbidden by the Russians. That's why they are called malang. There is no priest in this tribe. 
Malakans believe in twelve prophets.  

When Farhad Mirza returns from his trip, he continues his acquaintance with Baku 
again (March 25-28). While in Baku, Farhad Mirza met Zardabi, the publisher and writer of 
"Akinchi" newspaper, and told Hasan Bey that the newspaper was intended for the common 
people, which he considered worthy of appreciation. He says that if part of it was in Persian, 
it would have many readers in Iran. Hasan Bey says that the Persian-speaking population is 
small here. Also, the prince says that the word Zardabi and the whereabouts of Zardab are 
not known at all. He says, “If you write under the pseudonym Shirvani, this is a well-known, 
famous city. Shah also knows that Sunni population lives in Shirvan”. Hasan Bey says that 
“I have been known till this time and being a Shirvani is the right of princes. If we have to 
change it, we have to get permission from the state, and it is unlikely that they will give it” 
[4, p.384]. After this conversation, Farhad Mirza adds that Zardab is a village in Shamakhi 
and Hasan Bey is originally from there. 

On March 28, the prince departs from Baku. First, the ship passes through the port of 
Salyan and then Lankaran. Finally, the ship departs for Anzali. Thus, Farhad Mirza enters to 
Iran. 
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Conclusion 
 
The analysis of Farhad Mirza's “Safarnama” shows that it is important both as a travel 

literature and with important socio-geographical and political information about the period. 
Farhad Mirza's high-level welcome in the countries which he passed through during his visit, 
and certain negotiations, made it possible to expand the information base of “Safarnama”, 
which greatly increased its importance. Along with a number of socio-political significances 
of the work, it is also played an important role in the study of sociological and ethnological 
issues, as well as in the study of botany, geology, manners, customs, personnel and astrology, 
linguistic sciences, the territories of foreign countries, their currency units and etc. In 
addition, “Safarnama” is a valuable source from the point of view of evaluating the revolu-
tionary-democratic changes that took place in Russia, Ottoman, and Egyptian countries.  
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Səbinə Quliyeva 
Fərhad Mirzə Qacarın “Səfərnamə” əsərinin təhlili 

 
Məqalədə Qacarlar sülaləsinin ziyalı şahzadəsi Fərhad Mirzə Qacarın 1875-1876-cı 

illərdə Məkkəyə səfərindən bəhs edilir. Fərhad Mirzə Qacar bir çox Azərbaycan ərazisindən 
keçərkən gördüyü və eşitdiyi hadisələri qələmə almışdır. Rusiyadan başlayaraq, Osmanlı 
İmperiyasından və Misirdən keçən Məkkəyə səyahət adi bir səyyahın səyahəti deyil, imti-
yazlı bir şəxsi qarşılama mərasimi idi. Məqalədə Fərhad Mirzə Qacarın görkəmli nümayən-
dələrlə siyasi görüşləri ilə tanış oluruq. Bu məlumatları təhlil edərək onun hər yerdə çox 
hörmətli bir şəxsiyyət olduğunu müəyyən edirik.  

Açar sözlər: Qacarlar sülaləsi, Fərhad Mirzə Qacar, Məkkə səfəri, Səfərnamə 
  
 

Məqalənin Azərbaycan dilində olan mətni tarix elmləri doktoru, dosent  
Tahirə Həsənzadə tərəfindən çapa tövsiyə olunmuş və  

tərcümə edilərək dərc edilmişdir. 
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XI ƏSRDƏ AZƏRBAYCANDA MƏSKUNLAŞMIŞ  

TÜRK TAYFALARI 
  

 
Xülasə 
 
Səlcuq oğuzları Azərbaycan ərazisində yalnız türklərin sayını çoxaltmış və Azərbaycan 

dilində Oğuz dilləri üçün səciyyəvi xüsusiyyətləri artırmışlar; başqa sözlə, Oğuzlar Azər-
baycanı türkləşdirənlər deyillər. Həmin dövrdə yarandıqları vaxtdan etibarın əhalisi türkdilli 
azərbaycanlılardan ibarət olan Təbriz, Urmiya, Qəzvin, Ərdəbil, Bakı, Gəncə, Bərdə, Şabran, 
Şamaxı, Şəmkir, Qazax və bu kimi iri ticarət və mədəniyyət mərkəzləri vardı. 
 

Açar sözlər: oğuzlar, tayfa birlikləri, nəvakilər, Qarabağ 
 

Giriş 
 
Milli mənəvi dəyərlərimizi, özünəməxsus xüsusiyyətlərimizi qoruyub saxlamaq avropa-

laşmanın vüsət aldığı indiki dövrdə getdikcə daha da çətinləşir. Nəzərə alsaq ki, milli ruhun, 
milli mentalitetin qorunub saxlanılması ilə yanaşı, burada yaşayan çoxsaylı millətlərin, ayrı-
ayrı tayfa birliklərinin artıq milliləşdiyi Azərbaycan ərazisində, yaşayış məntəqələrinin 
adlarının müəyyənləşdirilməsi işinə bizlərin hər biri yardımçı olmalıyıq. Tarixin hələ qədim 
dövrlərindən etibarən ölkəmizə köçmüş müxtəlif türk tayfa birlikləri xalqımızın etnik tərkibini 
daha da zənginlədirmişdir.  

 
Müxtəlif tarixi mənbələrdən də məlum olduğu kimi, qədim dövrlərdən burada 

məskunlaşmış sak tayfaları1, m.ö. VIII-VII əsrlərdə, miladın I-V və sonrakı yüzilliklərində 
isə hunların, xəzərlərin və başqa qıpçaq tayfalarının, XI-XII əsrlərdən isə səlcuq-oğuz türk 
tayfalarının ulu əcdadlarının yolu ilə geriyə - əzəli torpaqlara qayıdışı, avtoxton turk 
tayfalarla istər dil, istər adət-ənənə yaxınlığı və digər türkə xas ünsürlər (geyim, həyat tərzi, 
məşğuliyyəti və s.) baxımından onların bir-biriləi ilə asanlıqla qaynayıb-qarışması sübut edir 
ki, bu türk mənşəli tayfalar əsasən bir soykökdən olmuş, Cənubi, Şimali və tarixi Qərbi 

 
1 eramızm 1-ci minilliyinə və ondan əvvəlki yuzilliklərə aid tarixi mənbələrdə Kür çayından cənubdakı ərazidə 
Kaspiana, Arsak (Arsax da yazılır), Sunik, Uti, Sakasena və s. vilayətlər, əyalətlər) yalnız alban, kaspi, sak, 
qarqar, uti, soda (savdey) və s. tayfalarmm adlanna rast gəlinir. Bu tayfalar əsas etibarilə qədim Qarabağ 
torpaqlarmda məskunlaşmışdılar. (Qarabağlı A. Qarabağ, onun qədim tayfaları və toponimləri.-s 14, Bakı: 
Mutərcim, 2008, - 480 səh.) 
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Azərbaycan ərazilərində geniş məskunlaşmaqla, Azərbaycan xalqının etnogenezinə təsir 
etməklə yanaşı, dilimizin formalaşmasında və təşəkkül tapmasında da yaxından və birbaşa 
iştirak etmişlər. Mənbələrdən də məlum olduğu kimi, albanlar həm Kur çaymdan şimalda, 
həm də Kur-Araz ovalığında əzəldən məskunlaşmış vahid türkdilli etnik birlik olmuşdur. 
Albanlar müasir Azərbaycan türklərinin əcdadlarmdan biri, qarqar-alban dili isə Azərbaycan 
türklərinin ilk ulu rəsmi dili olmuşdur. 6-7-ci və 11-12-ci yuzilliklərdə bu ərazilərdə 
məskunlaşmış səlcuq-oğuz türk tayfalanmn dilləri və alban-aran dilinin konsolidosiyası 
əsasında müasir Azərbaycan turkcəsi yaranmışdır. 

XI əsrin ortalarında Yaxın və Orta Şərqin tarixində mühüm tarixi hadisə baş verdi. Orta 
Asiya, İran, Suriya, Kiçik Asiya və digər əraziləri özündə birləşdirən Səlcuq imperiyası 
meydana gəldi (1038-1157). Azərbaycan ərazisi də onun tərkibinə qatıldı. Məlum olduğu 
kimi, həmin dövrlərdə (X əsrin son rübündən başlayaraq) tarixi Azərbaycan ərazisi, əsasən 
üç sülalə - qədim Şirvan torpağında ərəblərdən əvvəlki şirvanşah titulunu və dövlətini bərpa 
etmiş Məzyədilər (Yəzidilər), əvvəl Sacilərə, sonra isə Salarilərə məxsus Azərbaycan 
ərazisinin bir hissəsində - Arranda dövlət yaradaraq, qədim (antik Albaniyaya məxsus) “Ar-
ranşah” titulunu daşıyan Şəddadilər və Arazdan cənuba torpaqlarımızda “Azərbaycanşah” 
titulunu bərpa edən və onu daşıyan Rəvvadilər tərəfindən idarə olunurdu [9.s. 24]. 

Səlcuq türklərinin gəlişinə qədər də Azərbaycanda, xüsusilə Qarabağ ərazisində türk 
tayfalarının olması tarixi həqiqətdir. Belə ki, hələ Səlcuq türklərinin axınlarından və Böyük 
Səlcuq imperiyasının meydana gəlməsindən çox əvvəl Azərbaycan qədim türk tayfalarının, 
o cümlədən Oğuz türklərinin yaşadığı ümumi əraziyə daxil idi [8. s.148, 3. s.103]. Tarixən 
geniş ərazidə yaşayan türklər vaxtaşırı yerdəyişməyə məruz qalırdılar. Tarixi mənbələrdən 
aydın olur ki, səlcuq oğuzlarının 24 boyu olmuşdur; afşar (Nadir şah bu nəsildəndir), bayat 
(dahi lirik şair, klassik Məhəmməd Fuzuli bu nəsildəndir), bayandur (Dədə Qorqudu yada 
salın), bəydili, yivə, elmur, kanık, salor, cebni, covundur...Səlcuq oğuzlarının əsas məşğuliy-
yəti maldarlıq olduğuna görə Azərbaycanın Şimali-Qərb və xüsusilə də onun Qərb 
bölgələrində (ərazilərdə) məskunlaşırdılar. Onların adı ilə məlum olan çoxlu etnonimlər, yer, 
yaylaq və dağ adları vardır; Emirli (Eymurlu), Yuva-yivə, Afşar, Qacarabad,Cebni, Qarxun 
və s.) İllər keçdikcə Azərbaycana türk tayfalarının yeni-yeni dəstələri gəlirdi. Onların 
Azərbaycana hərbi yürüşündə uyqur, kanqlı (sonra kanqar-kəngər, kanq tayfasmm “ər, igid, 
- kişi əsgərləri” mənasmda), qıpcaq, karluk, xalac, peceneq, iqdır... və akaceri tayfaları 
yaxından iştirak etmişlər. Adı cəkilən oğuz turk tayfalarından 17-si; avşar, kayı, karik, iva, 
cuvaldar, bayondur, bekdili, duker, bayat, qacar, xalac, kanqlı... Azərbaycanm, o cumlədən 
Qarabağın toponimiya xəritəsində silinməz izlər qoymuşlar [2.s.66].  

Sultanı Alp Arslanın dövrundə türkmən tayfalarının Azərbaycana köçü artmağa 
başladı, oğlu Məlikşahın hakimiyyəti illərində isə daha da intensiv xarakter almağa başladı. 

Alp Arslan hələ sağ ikən oğlu Məlikşahı özünə vəliəhd elan etmişdi. Buna görə də Alp 
Arslan öləndən sonra Səlcuq taxtı onun oğlu Məlikşahın (1072-1092) əlinə keçdi. O zaman 
Məlikşah hələ on səkkiz yaşında idi. Bu barədə Sibtin Qarsunni`mənin əsərindən yazdığı 
hissələr bunlardır: “Bərzəm qalasının rəisi Yusif tərəfindən yaralanan Sultan Alp Arslanın 
yaraları sarıldıqdan sonra o, bir neçə vəsiyyət etdi və oğlu “Məlikşahın Böyük Səlcuq dövləti 
taxt-tacına keçirilməsi”ni xüsusilə vurğuladıqdan sonra vəfat etdi. Sultanın ölümü 3 gün 
gizlədildi. Daha sonra Məlikşah taxt-tacına oturdu və Nizamülmülk hər kəsin qarşısında ona 
“Ey sultan danış” deyə xitab etdi. Bundan sonra Məlikşah orada olanlara müraciət edərək 
“sizin ən böyüyünüz atam, ortancılınız qardaşım, ən kiçiyiniz isə övladımdır” dedi. Sonra da 
hamısı birlikdə Mərv şəhərinə gedərək Alp Arslanın cəsədini atası Çağrı bəyin qəbrinin 
yanında dəfn etdilər [10.s.187]. 18 yaşında hakimiyyətə gələn Məlikşahın taxta çıxan kimi 
gördüyü ilk iş ordunu ələ alması oldu. Bunun üçün o, əsgərlərə kifayət qədər (təxminən 700 
min dinar) pul paylayaraq onları özündən asılı vəziyyətə saldı. Həmçinin Nişapurda da 
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əsgərlərə dəyərli əşyalar paylandı. “Miratuz-zaman” da Məlikşahın hakimiyyəti illəri 
haqqında verilən məlumatlar əsasən hicri 465-ci ildən, yəni miladi tarixlə 1072- cildən 
etibarən başlanır. Azərbaycan və həmçinin Arran ərazisində öz hökmranlığını qoruya bilmək 
və burada daha da güclənə bilmək Məlikşah üçün çox vacib idi. Çünki bölgə gürcülərə qarşı 
strateji cəhətdən çox yaxın idi. Bundan əlavə Azərbaycan Anadolu türklərinin qərargahı idi, 
belə ki, Azərbaycan türklərini idarə etmək demək, Anadolu türklərini də idarə etmək demək 
idi. Bu baxımdan Məlikşah bu ərazinin idarəsini özününün ən çox güvəndiyi başçılarına 
tapşırdı. Əvvəlcə Savtəkin, o öldükdən sonra isə Bozan bu ərazidə başçı oldular. Məlikşahdan 
sonra oğlu Bərkyaruq bu siyasəti beləcə davam etdirdi [4.s.130]. Məlikşahın dövründə (1072-
1092) şimallı-cənublu, demək olar, bütün Azərbaycan torpaqlarının da daxil edildiyi Səlcuq-
Oğuz imperiyasının hərbi-siyasi qüdrəti ən yüksək zirvəyə çatdı. Bir qədər əvvəl Rəvvadilərə 
və Şəddadilərə məxsus Azərbaycan, o cümlədən də Arran vilayətləri sultanın təyin etdiyi 
Səlcuq əmirləri tərəfindən idarə edilməyə başlandı. Yalnız Şirvanşah Fəribürzün siyasi 
çevikliyi Səlcuqlardan vassal asılılıqda olan Şirvanın dövlətçiliyini saxlaya bildi. Şədda-
dilərin Gəncədəki hakimiyyətinə son qoyulduqdan (1075) sonra, Alp Arslanın, sonra isə onun 
oğlu Məlikşahın məşhur sərkərdələrindən olan, Cənubi Qafqazın işğalında xüsusi fəaliyyət 
göstərən əmir Savtəkin Arranı, о cümlədən iqta kimi ona verilmiş əl-Babı (Dərbəndi) 
tabelikdə və nəzarətdə saxlamaq üçün Gəncədə qərarlaşdı və bu şəhəri əsas bazaya çevirdi 
[9.s.33]. Dövrün mənbələri sultan Məlikşahın və onun vəziri və atabəyi Nizamülmülkün 
hakimiyyətdə olduqları illəri “Səlcuq sülaləsinin baharı” kimi xarakterizə edirlər. Sədrəddin 
əl-Hüseyni Məlikşahı “Səlcuq hökmdarları boyunbağısının ən iri mirvarisi (vasitatu-l-aqd)” 
adlandırır. Tədqiqatçılar bunu, bir qədər idealizə edilmiş qiymət hesab etsələr də, belə qənaəti 
“vahid, geniş imperiya çərçivəsində ictimai və mədəni həyatın sonrakı inkişafının obyektiv 
prosesləri” ilə izah edirlər. Lakin nəzərə alsaq ki, “Miratuz-zaman” da Məlikşahın haki-
miyyəti illərində, xüsusilə də 1083-1084-cü illərdən bəhs edilərkən ölkənin tam mənasıyla 
istər sosial, istərsə də iqtiadi cəhətdən olduqca sakit və güvənli şəkildə idarə edilməsi 
barəsində bu məlumatlar verilmişdir: “Bu ildə (1083/84) heç görünməmiş dərəcədə ucuzluq 
olmuşdur. Bunun nəticəsində Ceyhun çayı sahilində, Suriya və dəniz sahillərində karvanlar 
sərbəst şəkildə qoruyucu olmadan hərəkət edirdilər və heç kimdən dəvənin ayağına bağlanan 
ip belə alınmadı, qiymətlər də ucuzlaşdı” [10, s.258].  

Azərbaycan, xüsusilə Arran coğrafiyası Səlcuqlar tarixində mərkəz rolunu oynamışdır. 
Böyük Səlcuq sultanları Alp Arslan və xüsusilə də Məlikşahdan etibarən Azərbaycan, 
xüsusilə də Arran Səlcuqların vəliəhd ölkəsi və ya “şahzadə sancağı” elan edilmişdir. 
Xorasan ilə Azərbaycan Oğuz türkləri üçün vazkeçilməz iki ölkədən biri idi. Məlikşah 
dövründə Azərbaycanda Səlcuq əmirliyi təsis edilmiş və Gəncə paytaxt elan edilmişdir [4, 
s.10]. 

Səlcuqlar Yaxın və Orta Şərqdə qələbə çalıb hakimiyyəti əllərinə aldıqdan sonra 
onlarla bu ölkələrə gəlmiş tayfalara fikir vermədilər. Səlcuqlarla İrana gələn türkmənlər 
etibarsız hesab edildilər. Səlcuqlarla bərabər Orta Asiyadan gələn köçəri türkmənlər – 
oğuzlar Gürcüstan, Bizans və sair ucqar sərhəd rayonlarına göndərildi. Bu köçərilərin bir 
hissəsi də Azərbaycanda yerləşdi. Əgər XI əsrin əvvəllərində Azərbaycana gələn oğuz 
türkləri sonradan getməyə məcbur olmuşdularsa, səlcuq sultanları Alp-Arslan, xüsusilə 
Məlikşahın dövründə, hətta onlardan sonra kütləvi surətdə Azərbaycana gələn köçəri türk 
tayfaları Azərbaycanda yerləşmişdilər. Onlara torpaq sahələri verilmişdi. 1076-cı ildə 
Məlikşahın göndərdiyi türklər Arranın düzən və dağ yerlərində yerləşdilər. Ona görə də 
Nəsəvi Arranı “Mühtəşəd” əl-türkmən”, yəni “türkmənlərin toplandığı yer” adlandırır. 
Həmin dövrdə Şirvan vilayətinə və Dərbənd ətrafına da türk tayfaları gəlmişdi [7. s.294]. 

Səlcuqlar Yaxın və Orta Şərqdə qələbə çalıb hakimiyyəti ələ aldıqdan sonra onlarla bu 
ölkələrə gəlmiş tayfalara fikir vermədilər. Səlcuqlarla İrana gələn türkmənlər etibarsız hesab 
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edildilər. Səlcuqlarla Orta Asiyadan gələn köçəri türkmənlər - Gürcüstan, Bizans və sair 
ucqar sərhəd rayonlarına göndərildi. Bu köçərilərin bir hissəsi də Azərbaycanda yerləşdirildi. 
Əgər XI əsrin əvvəllərində Azərbaycana gələn oğuz türkləri Azərbaycandan getməyə məcbur 
olmuşdusa, səlcuq sultanları Alp Arslan, xüsusilə də Məlikşahın dövründə, hətta onlardan 
sonra kütləvi surətdə Azərbaycana gələn köçəri türk tayfaları Azərbaycanda yerləşmişdilər. 
Onlara torpaq sahələri verilmişdi.  

Azərbaycana ilk yerləşən Səlcuq oğuzları “Nəvakiyyə” adlı bir qrup olmuşdur. 
Bunların düzgün adının yavegiyyə, bəzi ehtimallara görə “qaçaqlar”, başqa bir ehtimala görə 
isə “yıvalar” olduğu söylənmişdir. Səlcuq tarixçisi Osman Turanın fikirlərinə əsasən, 
“yavegiyyə” türkcə “yabqulu” sözünün ərəb dilindəki formasıdır. Bu söz Səlcuq bəydən 
sonra türkmənlərin rəhbəri olan Arslan Yabqunun adına uyğun söylənmişdir. Fars dilli 
mütəxəssislərinə görə isə, “ nəvakiyyə ” sözünün əsl forması “yavegi ”dir. “Yavegi” - “yolu-
nu itirən, yolunu azan camaat” deməkdir. “Yavegiyyə” sözü qaynaqlara əsasən qısaca 
“qaçaqlar” deyilir [4. s.10]. Bunlar daha çox Azərbaycanın qərbi istiqamətində və otlaq 
sahələrdə (Qarabağ, Zəngəzur) özlərinə yurdlar qurmuş və Bizans torpaqlarına, əslində 
xristianlığı qəbul edib Qriqoryan məzhəbli qədim türklərin ölkəsi olan Ərməniyyəyə 
hücumlar etməyə başlamışdılar. Cövzi əsərində Nəvakiyyə türkmənləri haqqında ilkin 
məlumatı Malazgird döyüşündən sonra 1071-1072-ci illər hadisələrindən bəhs edərkən verir 
və burada onlardan “daima hərəkətdə olan” türkmənlər olaraq bəhs edir [10. s.173]. 

Sultan Alp Arslan dövründə türkmənlərin başçısı Ər Barsqan (hər halda Qaraxanlı 
Barsqan boyundan) adlı bir bəy idi. O, Alp Arslanın kürəkəni idi (bacısı Gövhər xatunun 
həyat yoldaşı idi). Ancaq onun sultanla arası dəyincə Ər Barsqan əvvəl Bizansa qaçdı, sonra 
isə Suriya tərəflərinə getdi. F.Sumər Nəvakiyyə türkmənləri haqqında bu məlumatları 
vermişdir: “Nəvakiyyə türkmənləri 463-cü ildə (1070-1071) Suriyaya gəldilər. Bunların Ər-
Barsqan ilə Anadoluya gedən nəvakiyyələr olduğu məlumdur. Onların başbuğu Qızlı (?) idi. 
Qızlıdan sonra Uvak oğlu Atsız (Sibt öz əsərində bu şəxsi Uvak oğlu Atsiz deyil, Atsiz ət-
Türkmani olaraq qeyd edir və onun Nəvakiyyə türkmənlərinin komandiri olaraq bildirmişdir 
[10. s.194].) və Şöklü adlı bəyləri gəlirdi. Qızlı fatimilərin Əkka valisi Bədrəddin Camalın 
xahişi ilə Suriyada yağmaçılıq edən ərəbləri qovdu. Bu nəvakiyyələr öz davranışları ilə 
Səncəri məğlub edib əsir alan oğuzlardan olduqca fərqli görünürlər. Onlar yerli əhalidən 
əkinçilər tutaraq ərəblərin günahı üzündən xarab olan Rumelidəki torpaqları becərtdirmişlər. 
Satılan zeytun məhsulundan 300 min dinar əldə edən əkinçilər miri haqqı olaraq nəvakiy-
yələrə 30 min dinar verdilər. Digər tərəfdən nəvakiyyələr şəhərləri yağma etməkdən daha 
çox hakimiyyətləri altına almaq üçün tuturdular. Beləliklə, Qızlıdan sonra nəvakiyyələrin 
hakimi olan Atsız Qüdsü, Dəməşqi (Şamı) və digər yerləri fəth etdi [4, s.7; 9, s.199; 10, 
s.126,130]. 

Atsızın Qüdsü fəth etməsi haqqında Sibt bunları qeyd etmişdir: “Nəvakiyyə türkmən-
lərinin komandiri Atsız ət - Türkmənidən 465-ci ilin şəvval ayında (1073 iyul/avqust) Qüdsü 
fəth edəcəyi və orada oxunan Fatimi-şiə xütbəsini ləğv edib onun yerinə Abbasi-sünni 
xütbəsini oxudacağı barəsində Bağdada (xəlifəyə) bir məktub gəldi, həmçinin Atsız 
məktubda bunları da qeyd etmişdir: “Fəth edəcəyim Qüds xalqı ilə müharibə edib onları 
öldürməyəcəm, çünki Tanrı bu şəhərə qarşı müharibə etməyi qadağan etmişdir. Ancaq 
istəyirəm ki, burada Abbasi xəlifəliyi və Səlcuq Sultanlığının adına sünni xütbəsi oxunsun.” 
Xəlifə ona razı olduğunu bildirdi. Şəhərdə Misir xəlifəliyinin naibi olaraq türk əsilli bir vəli 
var idi. Bu vali Atsıza “mən sizinlə eyni irqdən olduğum üçün əsla sizə qarşı gəlməyəcəyəm, 
ancaq mən məmlükü olduğum Misir xəlifəsinə bağlıyam və vəfalı biriyəm buna görə də lazım 
olan hər şeyi elədim. Əgər sən mənim canıma, malıma toxunmayacaqsansa mən şəhəri sənə 
təslim edib qaladan enəcəm və sənin yanında gəlib oturacam” -deyə xəbər göndərdi. Atsız 
ona razı olduğunu bildirdi və əlavə olaraq bəzi yerləri də iqta olaraq verdi. Bundan sonra türk 
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əsilli vəli şəhərin qapılarını açdı. Beləliklə şəhərə girən Atsız camaatın nə malına nə də canına 
toxunmayaraq xalqı və mallarını qorumaq üçün cangüdənlər də təyin etdi. Heç 
gözləmədikləri bir davranışla qarşılaşan əhali olduqca sevindi. Daha sonra Atsız istədiyi 
kimi, şəhər məscidlərində xəlifə əl-Qaim və Sultan Məlikşahın adına xütbə oxutdu [10, s.194-
195].  

Nəvakiyyə oğuzlarının əsas hissəsi Azərbaycanda yerləşərək Səlcuqların Anadolu 
fəthində böyük rol oynamışdılar. Sibt ibn əl Cövzi nəvakiyyə türkmənlərinin Azərbaycanda 
yerləşdiyini öz əsərində birbaşa qeyd etmişdir, o, belə yazır: “Sultan Məlikşah xalası və 
Ərisigi (Ər Basqan = Ərbasan) ət – türkinin həyat yoldaşı olan Gövhər Xatunu öldürtdü 
(mart, aprel 1075), çünki o ordudan ayrılıb Anadoluda daima hərəkətdə olan türkmənlərə 
(türkmənun-nəvakiyyəyə) qoşulmaq üçün Azərbaycana getmişdi”. Nəvakiyyə türkmənləri 
haqqında F.Sumər “Oğuzlar” adlı əsərində bunları yazır: “463-cü ildə (1070-1071) Suriyaya 
gəldilər. Bunların Ər-Barsqan ilə Anadoluya gedən nəvakiyyələr olduğu məlumdur. Onların 
başbuğu Qızlı (?) adi Qızlıdan sonra Uvak oğlu Atsız və göklü adlı bəyləri gəlirdi. Qızlı 
fatimilərin Əkka valisi Bədrəddin Camalın xahişi ilə Suriyada yağmaçılıq edən ərəbləri 
qovdu. Bu nəvakiyyələr öz davranışları ilə Səncəri məğlub edib əsir alan oğuzlardan olduqca 
fərqli görünürlər. Onlar yerli əhalidən əkinçilər tutaraq ərəblərin günahı üzündən xarab olan 
Rumelidəki torpaqları becərtdirmişlər. Satılan zeytun məhsulundan 300 min dinar əldə edən 
əkinçilər miri haqqı olaraq nəvakiyyələrə 30 min dinar verdilər. Digər tərəfdən nəvakiyyələr 
şəhərləri yağma etməkdən daha çox hakimiyyətləri altına almaq üçün tuturdular. Beləliklə, 
Qızlıdan sonra nəvakiyyələrin hakimi olan Atsız Qüdsü, Dəməşqi (şamı) və digər yerləri fəth 
etdi [16, s.131]. XII əsrin əvvəllərindən etibarən nəvakiyyələrdən daha bəhs edilmir. 
Nəvakiyyə türkmənləri, ümumiyyətlə həmin dövr Azərbaycan ərazisinə köç etmiş türk 
tayfaları haqqında tarixi qaynaqlarımızda olduqca az məlumat vardır. Azərbaycanda 
yerləşmiş ikinci böyük Oğuz qüvvəsi Əbül-Fidanın əsərində rast gəldiyimiz “Gəncəviyyə 
türkmənləri” olmuşdur. “Gəncəviyyə” adı Arranda və indiki Ermənistanın şimal-şərqində 
yaşayan Oğuz türkmənlərinin ümumi adı hesab edilir. Azərbaycan və eyni zaman da 
Arrandakı Səlcuq əmirliyinin əsas ordusunu bunların təşkil etdiyi Bizansa məlumdur. 
Bizansa və Gürcüstandakı qıpçaqlara qarşı uzun müddət mübarizə aparan Gəncəviyyə 
türkmənlərinin Arranda geniş ərazilərə sahib olduqlarına şübhə yoxdur [4, s.8]. Sibtin 
əsərində “Gəncəviyyə türkmənləri”nin adı çəkilmir.  

Qarabağ əyaləti orta yüzilliklərdə Arranın daxilində dağlıq və dağətəyi sahələri 
birləşdirən vahid ərazidən ibarət olmuşdur. Onun ərazisi Araz çayından başlayaraq, şimal-
qərbdə Beyləqandan Zəqəmçaya qədər olan əraziləri əhatə etmişdir. Şərq sərhədləri Kür və 
Araz cay qovşağından nisbətən qərbə idi. Qərb hududları isə Hərəkə cayına catırdı. 
Qarabağm torpaqlarında Bərdə, Gəncə, Şəmkir, Ağdam, Beyləqan kimi iri şəhərlər, Zəqəm, 
Xanagah-Sutur, Qarxun, Dih-İsfahan, Yasub, Curbuq, Xeyrək Kanqlı kəndləri, Bazarcıq, 
Ləmbəran, Yunan, Xacındarbatlı, Kənizədağ, Bərkavad, Xar, Sərcabil, Dolanlar, Şuşa və s. 
kimi iri yaşayış məskənləri, Cerek, Əkna, Crabert, Mattis, İzz, Xacın, Zaris, Xeyran və s. 
qalalar var idi. Təsadufi deyil ki, Qarabağ “Arranın qəlbi” adlanırdı. 
 

Nəticə 
 
Məqalədə əsas mənbə olaraq istifadə etdiyimiz XI əsrə aid ərəbdilli əlyazma olan Sibt 

ibn əl Cövzinin “Miraztuz-zaman” əsərindən aldığımız iqtibaslardan da məlum olduğu kimi, 
Səlcuq türklərinin gəlişi ilə Azərbaycana köç edən oğuz tayfa birliklərinin əksəriyyətinin 
ölkəmizdə qalmadığını, qalanların isə yerli əhali ilə qaynayıb-qarışdığını və beləliklə də 
səlcuqların Azərbaycanı türkləşdirənlər olmadığını bir daha yeni dəlillərlə göstərdik.  
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  شمس الدین ابن المظفر یوسف بن قزاوغلى المعروف بسبط بن الجوزى                        .10

لاعیان ص مراة الزمان في تاریخ التاریخیة التركیةلجمعیة  مطبعة انقره: -    
 

 
Konul Sadıqova 
Turkish tribes settled in azerbaijan in xı century 

  
The Seljuk Oghuzs has only increased the number of Turks in the territory of 

Azerbaijan and increased the characterisrtics of the Oghuz languages in the Azerbaijani 
language; in other words, the Oghuzs are not the ones who Turkified Azerbaijan. At that 
time, there were large trade and cultural centers in Tabriz, Urmia, Qazvin, Ardabil, Baku, 
Ganja, Barda, Shabran, Shamakhi, Shamkir, Gazakh and so on. 

Key words: oguz, tribal associations, Navakis, Karabakh  
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Abstract 

 
The article presents a detailed analysis of the various approaches to the study of the 

folklore text as a linguistic object. Particular attention is paid to the structural features of the 
cumulative text. We provide evidence that the study of cumulative folklore texts, in terms of 
their variability and their functional and stylistic features reveals the universal nature of their 
organization.  
 

Keywords: folklore text, linguistic, object ,cumulative structure 
 

Introduction 
 

 The text is a complex object of study. Due to the multifaceted and multilevel 
organization, the text “is difficult to fit into the usual linear framework of that linguistic 
science, which was formed on the identification of a certain corpus of units and their further 
classification”. The text is the main, but not the only component of human speech-thinking 
activity. 

 
The most important components of its structure are the author of the text, its reader, the 

displayed reality, knowledge about which is transmitted in the text, and the language system 
from which the author chooses language tools that allow him to realize his creative idea. This, 
as well as the interdisciplinary status of text theory, its connection with a number of scientific 
disciplines, is the reason for the scissor approach to its study [Babenko, 1991]. Following L. 
G. Babenko, we single out the following main approaches to the study of the text. 

The linguocentric approach is based on the study of the functioning of language units 
and categories under the conditions of a literary text. The subject of consideration here are 
phonetic, lexical, grammatical, stylistic units and categories [Novikov L; 1988]. The 
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possibilities of this approach are realized in identifying the functional properties of certain 
units, describing the style of a certain author. 

The text-centric approach is based on the idea of the text as a result and product of 
creative activity. The text is considered as an integral completed object of study [Kovtunova, 
1994]. A reasoned, consistent analysis of the text in full of its categories is demonstrated in 
the monograph by I. R. Galperin "Text as an object of linguistic research" [Galperin, 2004], 
in the work of Z. Ya. Turaeva "Linguistics of the text" [Turaeva, 1986]. The anthropocentric 
approach is associated with the interpretation of the text in the aspect of its generation and 
perception, impact on the reader and in the derivational aspect. Within the framework of this 
approach, depending on the focus of the study, the following areas are distinguished text 
study: 

1. Psycholinguistic direction, which is based on the idea of the text as a dual process of 
generation / perception, which underlies communicative activity. The generation and 
perception of a text are two sides of its dynamic nature. The study of the text by the speaker 
(author) and listener (reader) is dynamic, since it aims to reveal the psychological 
mechanisms of text formation. 

2. The pragmatic direction considers the text as a complex speech act, which is carried 
out with certain intentions and goals, and which uses a complex of linguistic means and 
methods of influencing the addressee .The basis of such an approach to text analysis is the 
fact that “language creation by its very nature is socially effective” [Kuznetsov, p. 109]. 

3. Significant for our study is the derivational direction of studying the text. The content 
of the term "derivation" is the concept of derivation. To form a text means to form a thought, 
since the thought contained in the text constitutes its deep level, the content basis. It is at this 
level that the future foundation of the text is laid and the universal laws of its construction 
operate. According to the observations of LN Murzin, two interrelated and oppositely 
directed textual mechanisms operate at the lexico-grammatical level: contamination, which 
aims to expand the text, and compression, intended to collapse it. These mechanisms are also 
actively functioning when creating a folklore text, being realized in many variants of one 
fairy tale plot. 

4. The cognitive direction of studying the text comes from the understanding of language 
as the main means of expressing knowledge about the world. The key concepts of cognitive 
linguistics are the concepts of "concept" and "conceptualized area". A concept is a global 
thinking unit, which is a quantum of knowledge [Popova Z. D, 2001]. Concepts are ideal and 
encoded in consciousness by units of a universal subject code, which are based on individual 
sensory images that are formed on the basis of a person’s personal sensory experience. The 
generalization of the components of the semantic space allows the researcher to describe the 
conceptualized text areas and identify the basic concepts for them. 

Thus, in the study of the text there is many approaches and directions that complement 
each other friend and contribute to a fuller disclosure its nature in the linguistic aspect. That's 
why the study of folklore text is based on the analysis objects in different directions. 

Of great interest for our study is the work of E. B. Artemenko “Folklore text formation 
and ethnic mentality” [Artemenko E. B., 2001], carried out within the framework of the 
anthropocentric approach [Artemenko E. B., 2006]. Based on a deep analysis of the material 
of a lyrical song and an epic, it was proved that the construction of an oral poetic text is 
carried out with based on special text-forming models. "Such the model serves as a semantic 
framework for an artistic micro-situation of a certain type. It includes a number of links, each 
of which represents in a generalized form a certain side, a detail of the canonical 
microsituation” [Artemenko E. B., p. 12]. Such models serve as the basis for building text 
blocks. In the process of recreating a folklore text, the model is usually implemented several 
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times in text-forming blocks that differ in the number and semantics of the links used in them 
and the nature of their combinations. In folk lyrics, there is a model of a lyrical situation in 
which E. B. Artemenko identifies seven links with different type semantics. 

The study of a folklore text is based on the understanding of the language of folklore 
as a complex formation, “where its constituents are dialectically fused, i.e. and specific folk 
dialects, and the dialect language as a system of all relevant dialect phenomena, and the 
national language as a whole as a metasystem of the Russian language...” [Ossovetsky I. A, 
p. 69]. 

When re-recording, the volume of the text, its lexical and phraseological composition 
usually changes somewhat, sometimes- the sequence of its structural elements. The movable 
parts of the work in various versions replace each other, acting as equivalent, but these 
discrepancies are qualified by the performer as “one and the same”, i.e. not going beyond the 
permissible development of the topic ... The patterns according to which variational changes 
occur in the text cannot violate the very principles of text generation and should practically 
coincide with the rules of textualization” [Ossovetsky I. A, 1975]. E. B. Artemenko defines 
that “the folklore tradition consists in following generalized, typified, predetermined patterns, 
in their repeated (“infinitely repeated”) reproduction. This phenomenon is considered as a 
specific feature folklore aesthetics as one of the manifestations of the aesthetic nature of folk 
literature" [Artemenko E. B., 2001, p. 6] 

There is an opinion that the basis of all sorts of numerous variants of folklore use 
(performance, recording) is a certain abstract model of an invariant property that has arisen 
as a system unit of the verbal level, serving in a given communicative situation as a way of 
intellectual or quite practical development of the world. E. B. Artemenko notes that “the oral 
poetic formula serves as a means of expressing invariant traditional meaning and is the result 
of repeated reproduction of this meaning and the assignment of the most adequate linguistic 
expression to it” [Artemenko E. B, 2001, p. 11]. 

In this situation, the performer can change (correct) the content and structure of the text 
and extra-textual elements depending on the behavior (reaction) of the listeners during the 
performance. Accordingly, the result of direct "feedback" in the conditions of folklore 
communication is that the text and the performer become a self-regulating system. In this 
case, the activity of perception of a folklore work is manifested (in contrast to a similar 
process in artistic communication) in direct participation in the creative process of listeners-
spectators who act not just as consumers of a stable text, but as co-authors who select, give 
life to it, comprehend and then reproducing a new version of the text in the next act of folklore 
communication” [Artemenko E. B, 2001]. 

The existence in folklore of works that have a special structure, organized by the 
repetition of the structural elements of the plot, has been noted by folklore scholars for a long 
time. In 1915, I. Bolte and G. Polivka first used the term accumulative story (cumulative 
stories) to distinguish from a variety of fairy tale texts, such as which the characters or their 
actions seem to be strung together, forming a chain. In these tales, the main method is the 
repeated repetition, often almost verbatim, of individual words, sentences, or even groups of 
sentences and entire episodes. The American scientist S. Thompson, reworking and 
translating into English the index of fairy tales by A. Aarne, singled out cumulative fairy tales 
from the section of fairy tales about animals and offered 200 numbers for them, of which he 
filled in only 22 numbers. 

In many studies, textbooks and manuals on oral folk art, cumulative tales are considered 
either in the series of tales about animals, or as their variety, which has a special, chain 
composition. In most cases, researchers, classifying cumulative tales as tales about animals, 
point to their special features, which they see in the original principles of compositional 
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construction. A close examination of the cumulative fairy tale reveals in it a number of 
specific genre features. 

Methods. The main methods of language analysis were used in the writing of the 
article. Description of these; comparative history; comparative; historical; structure; 
opposition; component analysis; style analysis; quantity; automatic analysis; refers to logical-
semantic modeling, qualitative methods, quantitative methods, historical methods. In 
addition, language stratification is used in the article. 

Results. The study of a folklore text is based on the understanding of the language of 
folklore as a complex formation, “where its constituents are dialectically fused, i.e. and 
specific folk dialects, and the dialect language as a system of all relevant dialect phenomena, 
and the national language as a whole as a language metasystem. 

Discussion. Using conceptual analysis in the study of folklore texts, S. E. Nikitina 
identified the concepts that are essential for them and developed a model for the analysis of 
word-concepts in the form of their thesaurus article-questionnaire [Nikitina, 1991]. 

A.T.Khrolenko notes that, although concepts are represented by words, the word with 
its meaning in the language represents only a part of the concept, hence the need for 
synonymy of the word, the need for texts that collectively reveal the content of the concept 
arises [Khrolenko, 2004 p. 57]. Within the framework of the lexicographic approach, which 
organically combines interest in a single word with attention to the entire set of words that 
make up the entire dictionary, the scientist offers a number of methods focused on the 
analysis hypertext. Hypertext is “a multidimensional network in which each point or node 
(word or phrase) is independently linked to any other point or node” [Burvikova 1991, p. 
152]. On the basis of folklore texts, A.T.Khrolenko developed a system of techniques, 
including: 1) dominant analysis; 2) cluster analysis; 3) concordance compression technique; 
4) applique resulting from compression concordances of dictionary entries. With the help of 
dominant analysis, the lexicons of the compared texts are compared in full. Cluster analysis 
leaves only thematically/semantically related lexemes in the field of view of the researcher. 
Methods of concordance compression and application of dictionary entries make it possible 
to compare the semantic structure of individual lexemes and their functionality. 
 

Conclusion 
 
Folklore is not continuous upheavals, leaps, shifts, but it is also not continuous 

tradition. This is hindered by the oscillatory movement of the initiatory sphere, which reacts 
to a change in the picture of the world, which can be seen by referring to the history of 
folklore, to those shifts that cannot be explained in any way, remaining within the limits of 
evolutionary theory. 
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Məlahət Babayeva 
Folklor mətni linqvistik tədqiqatların obyekti kimi 

 
Məqalədə folklor mətninin dil obyekti kimi tədqiqinə müxtəlif yanaşmaların ətraflı 

təhlili verilmişdir. Kumulyativ mətnin struktur xüsusiyyətlərinə xüsusi diqqət yetirilir. Biz 
sübut edirik ki, məcmu folklor mətnlərinin dəyişkənliyi və funksional-üslubi xüsusiyyətləri 
baxımından öyrənilməsi onların təşkilinin universal xarakterini ortaya qoyur. 

Açar sözlər: folklor mətni, linqvistik, obyekt, məcmu struktur 
 
 

 
Məqalənin Azərbaycan dilində olan mətni akademik Muxtar İmanov tərəfindən 

çapa tövsiyə olunmuş və tərcümə edilərək dərc edilmişdir. 
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XURŞİDBANU NATƏVANIN ŞEİRLƏRİ CÜNGLƏRDƏ 
  

 
Azərbaycan xalqının ədəbiyyatımıza bəxş etdiyi nadir şəxsiyyətlərdən biri poeziya-

mızın iftixarı Xurşidbanu Natəvandır. Parlaq bədii istedada malik X.Natəvanın söz sənətkarı 
kimi ədəbiyyatımız tarixində özünəməxsus layiqli yeri vardır. Klassik ədəbi ənənələrimizi 
yaşadan, yüksək humanizm ideyaları, dərin lirizm ifadə edən yaradıcılığı və unikal şəxsiyyəti 
sayəsində Natəvan dövrün ədəbi mühitinin formalaşmasına mühüm təsir göstərərək xalqı-
mızın mədəni irsinin zənginləşməsinə töhfələr vermiş, dolğun ictimai fəaliyyəti ilə tanın-
mışdır.  

X.Natəvan Azərbaycan mədəniyyəti tarixində lirik şair və rəssam kimi şöhrət tap-
mışdır. Nizami, Füzuli və Nəvai kimi nəhəng sənətkarların yüksək poetik ənənəsindən 
tərbiyə alıb böyüyən Natəvan, ötən yüzillikdə Azərbaycanda yazıb-yaradan qadın şairələrin 
ən istedadlı nümayəndəsi olmuşdur. O, yüksək şeir mədəniyyəti, orijinal yaradıcılığı ilə 
M.F.Axundov, Q.Zakir və S.Ə.Şirvani kimi görkəmli ədəbi simaların nəzər-diqqətini cəlb 
etmişdir. Klassik irsə dərindən yiyələnən X.Natəvan Azərbaycan şeirinin gözəl xüsusiy-
yətlərini ləyaqətlə davam etdirmiş və qüvvətli rübabı ilə poeziyamıza təsir göstərmişdir.  

Natəvan yaradıcılığa təxminən XIX əsrin 50-ci illərindən başlamışdır. Yaradıcılığının 
ilk illərində Natəvanın “Xurşid” imzası ilə yazdığı şeirlərin əksəriyyəti itib-batmış, yalnız 
cüzi bir hissəsi bizə gəlib çatmışdır. 1870-ci ildən etibarən şairə özünə "Natəvan" (köməksiz, 
zəif, xəstə) təxəllüsü götürərək, dərin məzmunlu qəzəllərini yaratmışdır. Onun şeirləri hələ 
sağlığında dildən-dilə düşmüş, əlyazma şəklində yayılmışdır.  

XX əsrin ilk yarısında Xurşidbanu Natəvanın şeirlər məcmuəsi bir neçə dəfə çapdan 
çıxmışdır. Natəvanın yaradıcılığını geniş şəkildə tədqiq edən tanınmış alim Bəylər 
Məmmədov tərəfindən şairənin şeirləri tərtib edilərək “Xurşidbanu Natəvan. Əsərləri” adı ilə 
1984-cü ildə nəşr edilmişdir (2004-cü ildə bu kitab əsasında şairin şeirləri yenidən nəşr 
ounmuşdur). 

Araşdırmlar zamanı AMEA Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda 
mühafizə olunan cünglərdə Natəvanın şeirlərinə də rast gəlmişik. Məlum olduğu kimi, 
cünglərə onu tərtib tərtib edən şəxsin zövqündən və həmin cüngün yazıldığı dövrün 
tələbindən asılı olaraq müxtəlif şairlərin ayrı-ayrı nəzm nümunələri salınır. Natəvanın şeirləri 
də bu zövq və dövrün tələbləri daxilində zaman-zaman tərtib olunmuş cünglərin səhifələrini 
bəzəmişdir.  

Oxucuların şairənin yaradıcılığına olan rəğbətini təsdiq edən həmin cünglərin qısa 
paleoqrafik təsvirini və onlarda yer alan Natəvana aid şeir nümunələrini təqdim edirik. 
 

1. В-288/7670 
Əlyazma yaşıl karton cildə tutulmuşdur. Ölçüsü: 20x31sm, həcmi 235 vərəqdir. 

Əlyazmada yer alan şeirlər nəstəliq xətti ilə köçürülmüşdür. Cüngdə Abdulla Cənizadə, Asəf 
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Şirvani, Baki, Vazeh, Qasim Şirvani, Qənbər, Əli Şövqi Zülali Hüseyn Mirzə Muxtar Nasir, 
Sadiq-Sidqi, Sahib, Şövkət, Şüai və s. kimi şairlərin şeirləri yer almışdır. Xurşudbanu 
Natəvana aid şeirlər cüngün 99a-104a səhifələrində yer almışdır. 
 

Ey dost, yararmı böylə iqrar? 
Yar olduğum idi oldı əğyar [100a] 
 
Sən ğeyrilər ilə üns dutdun, 
Bilməm niyə yarını unutdun? 
 
Sən ğeyr ilə həmzaəban, yekdil, 
Amma bana ruzigar müşgil. 
 
Bəsdir bana verdiyin bu xiffət, 
Rəqiblər içində bimürüvvət. 
 
Birəhmlik etdiyin yamandır,  
Bir rəhm eylə kim aman amandır. 
 
Baq bir fələk gör etdi zinhar,  
Gör kimlər ilə edübdür iqrar. 
 
Əfsus ki keçdi ruzigarım, 
Ahım sənə çatmaz ey nigarım. 
 
Biganəlik etmə aşinayəm, 
Dərgahına kəmtərin gədayəm. 
 
Hər an ki məni bu hala salmış, 
İndi belə qilü qala salmış. 
 
Gəl rəhm qıl indi padişahım, 
Əflakə yetişdi dudi-ahım. 
 
Sən yar ilə zövqdə, səfadə, 
Mən bunda bu cövr ilə cəfadə. 
 
Sən vəqtində aşinalıq etdin, 
Döndün belə bivəfalıq etdin. 
 
Təqsir kim oldı padişahım, 
Bildir ki bana nədir günahım. 
 
Bəs neyləsün indi bu dili-zar?  
Gör kimlər ilə çəkdim üzar. 
 
Sən nazın ilə ölən indi xürrəm, 
Əğyar ilə ğəm çəkdüm dəmadəm. 
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Sən eyşdə əyləş indi xoşdil, 
Mən hicrdə həm məlulü müşgil. 
 
Öldür məni əllərin olsun var, 
Səbr eylə gözüm nə təqsrim var. 
 
Qəhr ilə çəkdim ah candan, 
Ah al götürməz bu Natəvandan. 

 
*** 

 
Suri-eşqin başıma axırı sövda gətirir, [6,102a] 
Bu müşəxəssdi ki eşq aşiqə ğəvğa gətirir. 
 
Tari-zülfündi məni böylə giriftar eyləyüb, 
Nə gələ başıma ol zülfi mütərra gətirir. 
 
Gül yüzin görmük əgər mümkün olaydı birdəm, 
Hər zaman görmək nuri-məcəlla gətirir. 
 
Qaşu göz növki-mucə fitnə üçün cəm olmuş, 
Oq atub, tiğçəküb hər biri dəva gətirir. 
 
Könlümi ğqarət edir öylə ki, tari-zülfin, 
Rumə sanki həbəşi ləşgəri-yəğma gətirir. 
 
Naqənin varmı şüuru bula aşiq guyin, 
Onu məcnunə tərəf cəzbeyi-Leyla gətirir. 
 
Yusifin sanma dübarə görə Yaqub yüzin, 
Mehr bazarına gərəktiysə Züleyxa gətirir. 
 
Yusifi Misirdə gər aldı Züleyxa nəqdə, 
Nəqdi-canı aşiq olan əldə mühəyya gətirir. 
 
Sidqi-qəlb ilə nisar etmişdin can nəqədin, 
Natəvan,müjdə bugün qətlinə fərman gətirir. 
 

*** 
 

Hicrin edübdi könlümi bərbad ağlaram, [103a] 
Çoqlar dutar bu halıma irad ağlaram. 
 
Könlüm evi xarabat oldı fəraqdan  
Vəslin bu mülki etmədi abad ağlaram. 
 
Dami-fəraqdəkən çoq ilahü labələr, 
Etdi nə sud, etmədi zad ağlaram. 
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Nə hicri-yarə taqətü halım vəfa edər, 
Nə vəslə çatmaz əl, edübən dağ ağlaram. 
 
Çəkdikcə cövr hicrini könlüm fərəh tapar, 
Şadam bu əmrə bəs niyə naşad ağlaram. 
 
Kuyində məhrəm etdi rəqib səfa ilə, 
Qəhr ilə etmədi məni həm yad ağlaram. 
 
Hicrində xoşdur ağlamaq ahu fəğan ilə, 
Səs verməsə bu naləvü fəryad ağlaram. 
 
Çün Natəvan u zaru zərifəm fəraqdən, 
Bu gündə yar etməsə imdad ağlaram. 
 

*** 
Müşgüldü mən kənarə düşüm kuyi-yardən, [104a] 
Düşvardır ki, əl üzüm ol gülüzardən. 
 
Ya rəbb nolur ki,yar gələ mərgi-aşiqə,  
Can ğüssədən rəha ola dil intizardən. 
 
Şaxi-gül üzrə əylənüb ol şahmarı gör, 
Əmr eyləyüb ki, çək əlini zülfi-tardən. 
 
Hicr atəşin araya dəxi salma ey rəqib, 
Mümkün olurmu aridir pərvanə nardan. 
 
Hüsnün xəyalıdır səbəbi-şövqi-xatirim, 
Ğəmzəndi qoymayan qurtarım ahu zardan. 
 
Ğəmdən səvayi qəm günü ğəmxar yoq könül, 
Şad ol qəzayə hər nə yetə ğəmküsardən. 
 
Rahi-vəfadə canu cahan verdi Natəvan, 
Ta həşr olunca çəkməz əlini etibardən. 

  
2. D-379/ 77668 
Xətti nəstəliqdir. Ölçüsü: müxtəlif, həcmi 228 vərəqdir. Cüngdə Abış bəy Qarabaği, 

Ahi Müslim, Bülbül Zəngilani, Əbdülxalıq Raci, Zühuri Şirvani, Məhəmmədağa Qarabaği, 
İbrahim Azər, Məhəmməd Hadi, Mirzə Hüseyn Xəyali, Müniri Ağa Dadaş, Nazam İsmi bəy, 
Mir Möhsün Nəvvab, Salik Şirvani və s. kimi şairlərin şeirləri vardır. Xurşidbanu Natəvana 
aid dörd şeir nümunəsi vardır. Kiril əlifbası ilə hər şeirdən bir beyt verilmişdir.  
 

Bahar əyyamıdır, açıldı güllər ey cavan sənsiz, [157b] 
Təəccübdür nədən divanə olmaz Natəvan sənsiz. 
 
Zamanə saldı əcəb möhnətü məlalə məni, [159b] 
O mahrudan uzaq verdi afət rəvalə məni. 
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Yenə ya rəbb nə qəmgindir mənim bu şad olan könlüm, [160b] 
Rumuz eşqdən agah olub usdad olan könlüm. 
 
Olmuşam dəhri-bəlal içrə bugün divanə mən, [161b] 
Varmadım meyxanəyə sındırmadım bimanə mən. 

 
 
3. В-5005/25971 
Xətti nəstəliq, Yazılma tarixi: 1291-1864-cü ildir. Cüngün sonunda tarix olmasa da 

XIX əsrin II rübündə Şuşada yazıldığı təxmin olunur. Ölçüsü 13x23sm, həcmi 64 vərəqdir. 
Cüngdə Asi, Baki, Əbd, Kərbəlayi Məhəmməd, Ləli, Naci, Xəzani, Şahi və s.kimi şairlərin 
şeirləri köçürülmüşdür. Cüngdə “Növhəyi-xanqızı təxəllüsi-Natəvan” başlığı altında 
Natəvanın “Zeynəb” adlı şeiri yer almışdır. 
 

Dağıldı çərxin ey çərx, 
Ki olubdu zarı-Zeynəb. 
Günah bil bu səndən oldı, 
Belə biqərari Zeynəb. 
 
Bax özin bu dəm həya et, 
Ki nə növ didə giryan. 
Ki baxub Hüseynə gözlər, 
Olub əşkbar Zeynəb. 
 
Nə olub, nə çarə qılsun, 
Ki ona ənis yoxdur. 
Gəzüb ol şəhidi tapmaz. 
Olacaq nişari Zeynəb. 
 
Düşübən güzarı birdəm, 
O şəhi-şəhidi gördi, 
O zamanda bixud oldı, 
Gedüb ixtiyarı Zeynəb. 
 
Üzünü Xudaya dutdı. 
Ğəmi-dərdlərin unutdu, 
Bu Hüseyn, bu Kərbəladu, 
Bu həmin o zar Zeynəb. 
 
Nəzər eylə Kərbəlayə, 
Necə verdi tən qəzayə. 
Deyər idi kim nə xoşdur, 
Elə eşqi-yari Zeynəb. 
 
Alub əllərinə zülfün, 
Dedi ümmətə şəfaət 
Bu Hüseyn vəfadə möhkəm, 
Bu da etibari-Zeynəb. 
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Bilürəm günahkarəm, 
Belə Natəvan zarəm. 
Sənə bağlayub ümidin, 
Bu günahkar Zeynəb [9a-9b]. 

 
4. A-9 
Xətti nəstəliq olan əlyazmanın cildi qara dermantindir. Ölçüsü 10x16sm, həcmi 45 

vərəqdir. Cüngdə Baki, Biçarə, Qaradaği, Zakir, Rəhzən, Rza Fəna, Həsən kimi şairlərin şeiri 
yer almışdır. Natəvanın şeirləri cüngün 4a, 23a səhifəsindədir. 
 

Yenə ya rəbb nə ğəmgindir mənim bu şad olan könlüm, [4a] 
Rümuzi-eşqdən ğafil olub, ustad olan könlüm. 
 
Görübdür yari-əğyarə olubdur məhvi-nəzzarə, 
Edübdür sinəsin parə mənim bərbad olan könlüm. 
 
Fəraqın ruzi-məhşərdir sərasər möhnəti-ğəmdir, 
O zülfün kimi dirhəmdir, mənim azad olan könlüm. 
 
Baxun bu Natəvan zarə, günü bəxtim kimi qarə, 
Gəzər Məcnun tək avarə, mənim naşad olan könlüm. 
 

*** 
 

Mümkün bir olmadı səninlə söhbət eyləmək, [23a] 
Əğyardan kənarə çəküb xəlvət eyləmək. 
 
Ki dişləyüb dodağını əzərdə dil udub, 
Zahir durub ayağa sənə minnət eyləmək. 
 
Ki nazın onu çəkmiş niyaz ilə, 
Xətm eylədükcə sülhə dözüb taqət eyləmək. 
 
Var bir vəsiyyətim sənə ey şahi-gülrüxan, 
Ruxində yoxdur məndə vəli cürət eyləmək. 
 
Əğyardən kənarə durub şad qılır məni, 
Əğyar ilə nə badə gedüb ülfət eyləmək. 
 
Zinhar unutma elədik əhdi bir zaman, 
Lazımdır əhd gözlətməyə diqqət eyləmək. 
 
Ğəmzən oxunı kəsmə dilü Natəvandan, 
Gər istəsən həmişə məni rahət eyləmək. 
 

5. A-353 
Xətti nəstəliq-şikəstə, yazılış tarixi h.1297-m.1879-cu ildir. Ölçüsü 11x17sm, həcmi 20 

vərəqdir. Cüngdə Leyla xanım, Ləli təbrizi, Mustafa Əfəndi Növrəs, Raci, Sədi, Xətai, 
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Həmzə, Çarıqçı Şakir kimi şairlərin şeirlərindən nümunə verilmişdir. Natəvanın şeiri cüngün 
14b səhifəsindədir. 
 

Varımdı sinədə dərdi-ğəmi-nihan ölürəm, 
Fəda olum sənə gəl eylə imtəhan ölürəm. 
 
Bəhari-hüsnün ara gör necə xəzanəm mən, 
Bahar laləsitək bağrım oldu qan ölürəm. 
 
Fəraqdən gecələr yatmaram sabahadəyin, 
Xəyali-zülfünə bağlu gedübdi can ölürəm. 
 
Çəkərdim həsrətini görmədim xudahafiz, 
Tərəhhüm eyləmədin ahəlaman ölürəm. 
 
O xaki-payinimən aşiyanə etmişdim, 
Vətəndən ayrı düşüb imdi laməkan ölürəm. 
 
Dedin ki, çək əlini damənindən əl çəkdim, 
Nəzarə eyləmədin axır ey cavan ölürəm. 
 
Gözüm cəmalına müştaqdır ölüm çağı, 
Gül yüzüni görüm ey yari-mehriban ölürəm. 
 
Vərəq-vərəq dili-cn hicran içrə olsaydı, 
Misali-kəncəfə sədparə oldı can ölürəm [14b] 

 
6. B-2248 
Xətti şikəstə, Ölçüsü 11x15sm, həcmi 10 vərəqdir. Cüngdə Asi, Baki, Qaradaği, Zakir, 

Natəvan, Məxfi, Mühərrir, Tahir, Fəna, Şahin kimi şairlərin şeirləri vardır. Natəvana aid olan 
şeirlər cüngün 2a-2b səhifələrində yer almışdır.  
 

Zamanə saldı möhnəti-məlalə məni, [2a] 
O mahrudən iraq verdi ğəmi-zəvalə məni. 
 
Tükəndi tabu təvaney xudayi-ləmyəzəl, 
Ya tez bu canımı al, ya yetir vüsalə məni. 
 
Sənə nə qədər dedim rəhm qıl bana getmə, 
Gəl indi gör ki, fəraqın salub nəhalə məni. 
 
Kəsildi səbrü qərarım fəraqə tabım yox, 
Rəvadı təngə gətirsün bu ahu nalə məni. 
 
Nə yaxşı günlər idi kim səninlə həmdəm idim, 
Zəmanə indi edüb sinə dağlı lalə məni. 
 
Vüsalə yetməyübən zaru Natəvan qaldım, 
Edüb fələk yenə həsrət o məhcəmalə məni. 
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Bu cüngdə də şairənin “Ölürəm” rədifli qəzəli verilmişdir. Qeyd etməliyəm ki, burada 
bəzi fərqli məqamlara rast gəlmişik:  
 

Varımdı sinədə dərdü ğəmi-nihan ölürəm, [2b] 
Fəda olum sənə, gəl eylə imtəhan ölürəm. 
 
Fəraqdan gecələr yatmazam səbahə kimi, 
Xəyali-zülfünə bağlu gedübdür can ölürəm. 
 
Bahari-hüsnün ara gör necə xəzanəm bən, 
Bahar laləsitək bağrım oldı qan ölürəm. 
 
Vərəq-vərəq dilü can hicrin içrə odlaşdı, 
Misali-Kəncəfə sədparə oldı can ölürəm. 
 
Dedin ki, çək əlini damənimdən əl çəkdim, 
Tərəhhüm eyləmədin axır ey cavan, ölürəm. 
 
Fəda o qamətinə kim qəza nə xoş çəkmiş, 
Qədər büküb belimi eyləyüb kəman ölürəm. 
 
Fəraqdən bükülüb tabü taqətim, billah, 
Vüsalə yetməz əlim, zari-Natəvan ölürəm. 
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ƏLİABBAS MÜZNİBİN TƏZKİRƏSİNDƏN  
BİR PARÇA 

 
 
“Haci olsam da, olum ta ki, həqiqi Haci...” 

 
Görkəmli tədqiqatçı, şair, nasir, publisist Əliabbas Müznibin Əlyazmalar İnstitutunda 

mühafizə olunan “Azərbaycan şairləri” adlı təzkirəsinin I cildini keçən il transfoneliterasiya 
etmişik, bu barədə “Elmi əsərlər”də məqaləmiz çap olunmuşdur. Təzkirənin bu il transfo-
neliterasiya etdiyimiz D-288 şifrəli qovluqda mühafizə olunan II cildində 78 Azərbaycan 
şairinin əsərləri yer alır. Bunların arasında Əbdülhəmid Minanın, Məhəmmədağa Cürminin, 
Ağakərim Salikin, Binəvanın, Hacı Asim Nardaranlı, Mirzə Məhəmməd Müsəvvir kimi 
bakılı şairlərin də əsərləri vardır. “Deyilən söz yadigardır” kitabında bu şairlərdən Hacı Asim 
Nardaranlının adı keçmədiyindən, onun əsərlərini transfoneliterasiya edib, “Əlyazmalar 
yanmır” jurnalına təqdim etməyi məqsədəuyğun saydıq.  

Təəssüf ki, Əliabbas Müznib şair haqqında heç bir məlumat verməmişdir. Nardaran 
sakinlərinə də belə bir şairin varlığı məlum deyildir. Ola bilsin ki, şair ya Bakıda, ya da 
Binədə yaşamışdır. Bəlkə də bu əsərlərin müəllifi haçansa “Asim” təxəllüsü ilə yazmış, 
sonralar təxəllüsünü dəyişmiş bizə məlum bir şairdir. Əza məclislərində “Çəkildi Şamə 
qətari-Zeynəb” misrası ilə başlayan bir növhənin də son bəndində “Asim” təxəllüsü var. 
Bəlkə bu növhə də elə Hacı Asim Nardaranlınındır. 

Müznibin əlyazmasında şairin adı yazılmış vərəqin arxasında “Haci olsam da olum ta 
ki, həqiqi Haci...” misrası yazılmışdır. Şairi az-çox yalnız onun əsərlərindən tanıya bilirik. 
Burada Asimin4 qəzəli verilmişdir: 
 

Yenə meylim əcəb bir şəhdi-ləbi-dildarə düşmüşdür, 
Kəməndi-zülfi içrə tazədən dildarə düşmüşdür. 
 
Demə xali-siyəhdir ol iki əbru arasındə, 
Mənim mürği-dilimdir pər açub avarə düşmüşdür. 
 
Nə eybi bəzmi-canandagəzə əğyari-bipərva, 
Həmişə gülşən içrəbitmək əvvəl xarə düşmüşdür. 
 
Səfayi-zövqi-vəsli qür’ədə əğyarə çıxmışdır, 
Cəfayi-dərdi-hicrani məni-biyarə düşmüşdür. 
 
Nə çarə kim məni-biçaryə bir çarə qılmazsan, 
Sana, ey çarəsaz, aləmdəbir biçarə düşmüşdür. 
 
Görübdür arizi-cananizahid der təəccüblə 
Yerə gögdən enübdür mah, ya sitarə düşmüşdür. 
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Kəməndi-zülfünə bənd olmayub könlüm quşi, Asim, 
Olubdur payi-bənd münqari, bircə tarə düşmüşdür. 
 
 *** 
 
Qaralənür günüm, ey zülfi qarə, zülfündən, 
Gəlür bəla başımə aşikarə zülfündən. 
 
Dutubdi zülfün ilə öylə ünsiyyət könlüm, 
Gəlür nəvayə düşəndə kənarə zülfündən. 
 
Gər istəsən saçasan bu cəhanə buyi-əbir, 
Əlinə algilə bir dəstə, darə zülfündən. 
 
Təcəssüsi-dili-üşşaqə meyl qılsan əgər, 
Taparsan, axtarasan parə-parə zülfündən. 
 
Nə növ’ bu dili-məcruhdən səda çıqmaz, 
Peyapey almadadır yarə, qarə zülfündən. 
 
Düşərmiydim bu biyabanə ah boynumdə, 
Olaydı bənd əgər bircə varə zülfündən. 
 
Olursə mümkün o zülfündə aşiyan dutmaq, 
Tapar bu Asimi-biçarə çarə zülfündən. 
 
 *** 
 
Nədəndir aşiqə, ey məh, vüsalın böylə kəm olmuş, 
Vəlakin iltifatın qeyrilərlə dəmbədəm olmuş. 
 
Degildir abi-çeşmə, nəhrlərdünya yüzin dutmuş, 
Sirişki-çeşmi-Məcnundur bu səhralərdə yəm olmuş. 
 
Məni çoq bihünər sanmın, əgər pamali-eşq olsam, 
Onun bari-qəmindəndir sipehrin qəddi xəm olmuş. 
 
Sana heyran tapılmaz olmayan bu dari-dünyadə, 
Nəinki bir ərəb, bir türk, bilcümlə əcəm olmuş.  
 
Müsəxxər kişvəri-vəslin xəyalımdə, nə bakim var, 
Sipahim qəm, kəminim səbr, ahim həm ələm olmuş.  
 
Bana təklifi-cənnət eyləmə, ey zahidi-xudbin, 
Bəsimdir bəzmi-cananım bana baği-İrəm olmuş. 
 
Görübdür bərfi-cismim tabəşi-rüxsarıni, Asim, 
Bitüb varlıq zəmanım, qüvvəti-canım ədəm olmuş. 
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 *** 
 
Nə olmaz bəzmi-yari-lalərudən feyzyab olmaq, 
Nə də mümkün degil birdəf’əlik qət’i-hesab olmaq. 
 
Cahan nəqdindən, ey dil, bəlkə artıqraqdı min dəf’ə, 
Bu gün meyxanədə bir yar, bir xüm də şərab olmaq. 
 
Nə doğmaz madəri-giyti mənim tək aşiqi-sadiq, 
Yetirməz nə zəmanə sən kibi alicənab olmaq. 
 
Bana, ey zahidi-nadan, demə mey tərkini, zira,  
Qalub piri-muğanımdən bana məsti-xərab olmaq. 
 
Belə bihudə naləndən könül pərvanə tək xoşdur, 
Yanub ta atəşi-hüsnündə bir dəf’ə kəbab olmaq. 
 
Gözəldir daməni-əğyari dutmaqdan təməllüqlə, 
Dəgər bəzmi-nigarundən yədi-rəddlə cəvab olmaq. 
 
Bəlavü möhnətə səbr et, gəlür əyyami-vəsl, Asim. 
Nə lazım böylə bisəbrü təhəmmül pürşitab olmaq. 
 
 *** 
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SALMAN MÜMTAZ ARXİVİNDƏN İKİ QARABAĞLI ŞAİRİN 
(XOSROV BƏY VƏ VALEH KƏRBƏLAYİ GÜLABLININ) ŞEİRLƏRİ 

 
 

Fond 24, Saxl. vahidi 460, 4 vərəq. 
 

Əlyazma Salman Mümtaz tərəfindən 43,5x24 ölçülərində olan açıq-qəhvəyi, rəngli 
qalın kağıza bənövşəyi rəngli mürəkkəblə, nəstəliq xəttilə yazılmışdır. Saxlanma vahidi 
bərpa olunmuş, 4 tikilməmiş vərəqdən ibarətdir.  
 

Fond 24. Sax.vahidi. 131, 15 vərəq 
 

Açıq sarı rəngdə 15 vərəqli “Qovarda” adlı fabrikin möhürü vurulmuşdur. Bənövşəyi 
rəngli mürəkkəblə nəstəliq xəttilə köçürülmüşdür. Vərəqlər üst tərəfdən tikilmişdir. 

 
 

Xosrov bəyin tərcümeyi-halı və haqqında məqalə 
 

Xosrov bəy 
 

Xosrov bəy, Qasım bəy Zakirin qızı Nənəş xanımın nəvəsi və Abdulla bəy Asinin 
Xudadad bəyin böyük qardaşı olan İbrahim bəy “Azər” təxəllüsün oğludur. Familyası isə 
Poladovdur-Fuladovdur. 

Miladi 1868-ci ildə Şuşa qalasının Hacı Yusifli məhəlləsində anadan olmuşdur. Xosrov 
bəy hələ uşaqikən atadan yetim qalmışda xoşbəxtlik nəticəsi olaraq təlim və tərbiyəsində 
ihmal və səhlənkarlıq olunmamışdır. 

İbtidai təhsili, Şuşada Şuşa məktəbdarlarından olan Mirzə Mehdi Quludan olmuşdur. 
Məktəbi bitirdikdən sonra Şuşa realni işkolasında oxuyub bitirmişdir. Realni işkolani 
qurtardığından Gəncəyə gedərək, Gəncə aqrojonovi sudində 10 il təmam sekretarlıq etmişdir. 
Bu uzun müddətdə Xosrov bəy Gəncə xalqını razı salaraq onların hüsn təvəccəhini qazan-
mağa müvəffəq olmuşdur. Bir az sonra Xosrov bəy Gəncədən Aşqavada getmişdir. Və Orta 
Asiya Dəmiryollarının Baş yuris Konsuli olan məşhur dəva vəkili Levberqin xüsusi işləri 
katibi olmuşdur. 

Xosrov bəy bu ağır vəzifəni çox məharətlə ifa etməklə bərabər həm işlərdən, həmdə 
Levberqin şəxsən özündən odvakatlığa dair çox mühim şeylər öyrənmişdir. Və bir az sonra 
Levberqin maarifçiliyi ilə Aşqavat oğrojonovi sudnya sekretarlığın edilmişdir. Xosrov bəy 5 
il bu böyük həm də məsuliyyətli vəzifəni ifa etmədə hünər və ləyaqət göstərmişdir. (səh 2) 
Sonra Taşkəndə səfər edərək bir az qalmış və oranı bəgənmədigindən doğma yurdi olan 
Şuşaya qayıtmışdır. Xosrov bəy bu 15 illik müddətində ki, təcrübələri sayəsində, baxsusi 
Levbergin Xosrov bəyin olan səmimiyyəti nəticəsində hüquqşünaslıqdan artıq dərəcə 
bəhrəmənd olmuşdur. Və bu aləmdə mülkə hasil etmişdir. Evdərinə qayıdandan sonra iki və 
üç illik müddətində heç bir vəzifə qəbul etmiyərək Şuşada odvakatlığa hazırlanarağ imtahan 
vermiş, və nəticədə yuristlik cərgəsinə daxil olmağa müvəffəq olmuşdur. Xosrov bəy bir 
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müddət Qarabağ xanzadələrindən olan Cavad Ağa Cavanşirin dava vəkili olmuşdur. Sonra 
bu vəzifəni buraxaraq vəkilliyə başlamışdır. Xosrov bəy Çar höküməti vəzifələrində olaraq 
doğruluq göstərmişdir. Aprel inqilabından sonra 1923-cü ildə hərbi qomisyaratda xidmət 
edərkən və həman vəzifədə də yürək patlayaraq fəctən vəfat etmişdir. Və özünün qabaqcadan 
etmiş olduği vəsiyyəti bu cənibcə Şuşa qəbirstanlarına gömülməyərək ayrı bir yerdə 
basdırılmışdır. Bu yer Şuşa poçt yolunun kənarında əjdaha bulağından bir az yuxarıdadır. 
Şuşa qalası ilə bu yerin fasiləsi üç kilometr olaraq, səfasi, həmdə şairanə bir çəmənlikdir. 

Xosrov bəgdə şairlik irsidir. Onun ana babası məşhur – Qasım bəy Zakir şair olduğu 
kibi atası İbrahim bəy Azər və əmiləri Əbdullah bəy Asi və Xudadad bəgdə şairdir. Xosrov 
bəyin şeirdə işlətdigi təxəllüsü, həman öz adi olan Xosrovdur. Xosrov bəy musiqişünas bir 
şair idi. Bu münasibətlədir ki, fövqəladə lətif bir səsə malik olan məşhur Qarabağli Məşhədi 
Dadaşa valeh və məftun idi. 

(səh.3) Şairlərimizdən Məşhədi Əyyub Baki, Əli Ağa Cəvanşir Həkim – Mirzə Sadıq, 
Mirzə Süleyman, İsfəndiyar bəy və Məhəmməd Ağa Müştəri ilə də dost idi. Xosrov bəy 
zarafat sevən, şairədən xoşlanan, hazırcavab bir şair idi. Yuxarıdakı şairlərlə də bəzi 
müşairəsi olmuşdur. O cümlədən İsfəndiyar bəy ilə. 

İsfəndiyar bəy: 
 

Xosrova Xosrov pərvizə dedin yar olasan, 
Ruz əvvəl qoyulan ismə sezavar olasan. 
Demədin oxşuyasan səndə Tələb bəg babana 
Bir şəban xanimə panbənd və giriftar olasan. 

 
Xosrov bəy: 

Xosrovam bir büti şirin dəhənə yar oldum, 
Ruzi əvvəl qoyulan ismə sezavar oldum 
Pənbeyi eyşimi vermiyub yelə Həllac babatək 
Şükr Allaha ki, Tələb bəg kimi hüşyar oldum. 

 
Xosrov bəy Taşkənddə ikən Şuşada evi quldurlar tərəfindən təmamilə soyulmuşdur. O 

münasibətlə Şuşadakı dostlarından birinə yazmış olduği mənzum bir məktubda aşağidaki 
sətrlər vardır. 

 
Edibdü kesrət ğəmdən könül qübar axa, 
Ümid yox açıla gülsə yüz bəhar axa. 
Diyar qürbət ara ahu zar edir könlüm, 
Təfağını tək olub yoxsa taru-mar axa 
Vətəndən ayri düşüb məskənimdi Türküstan 
Bulut kimi gözüm olmuşdur əşkbar axa 
Yazub mana İbişim1 sözünnən bir namə (səh.4) 
Edibdilər evini qarət hər nə var axa 
Yatır vətəndə quri təxte pare üstündə 
Görəndə piru cəvan hər gəz etməz ar axa 

 
Qarabağlı Mir Həsən Nəvvab öz təzkirəsində Xosrov bəydən müxtəsər surətdə bəhs 

edərək yalnız bir qəzəlinidə dərc etmişdir. Buda Xosrovbəyin hali həyatda olduğu zaman 
yazılardandır. Xosrov bəy türk, rus və fars dillərinə dara idi. Onun farsca da gözəl şeirləri 

 
1İbiş; Şairin oğlunun adıdır. Əsl adi isə İbrahimdir. 
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vardır. Ümumiyyətlə Xosrov bəyin şeirləri dağınıq bir haldadır. Hər qohumunun əlində bir 
neçə parçaları vardır. Hamısı bir yerə yığılsa, toplansa bu böyük bir məcmuə şəklini alar. 

 
Qeyd: 
(səh.4b) Şübhəli bir şəxsindir. 
Özü dəxi naçalnik olmuşdur.  
Savaş zamanında da özü dəxi naçalnik olduğu kimi şura hökuməsi yanında da çalışır. 

 
Valeh Kərbəlayi 

 
Şeirlər 

 
Azərbaycan dilində əlyazma 

 
Fond 24. Sax.vahidi. 131, 1 s; 15 vərəq 

 
Gəraylı 

 
Yeyub duzsuz arpa cadin, 
Yıllar ilən dolan qarnım, 
Min bir iki dil söyləyüb 
Axır zurna çalan qarnım. 
 
Dişim yox çeynəyim əzim, 
Mən bu cəbrə necə dözim 
Hıqqınmağdan çıxdi gözim 
Bari bir yol sulan qarnim. 
 
Yoxsulluq yaman qaydadır, 
Dünya ləzzəti baydadır, 
Dedilər (horra) faydadır. 
Dərya kimi bulan qarnım. 
 
Horrani içdim durı 
Ürəgimdən dutdi buzi 
Qırdirdi qoşqun tabağri 
Tab gətürməz qulan qarnim. 
 
Arpani qatdım darıya, 
Dedim ki canim yarıya 
Aş qoyulmuş bir dəriyə 
Kimdi tökün yulan qarnim. 
 
(Valeh) gəl danişmə qoy 
Eyləmə çərx ilən dəvai 
Bəyənməzdin ağ pilovi 
Necə gördün olan qarnim. 

 
Kərbəlayi Səfi (Vale) 
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Çarpara 
 

Nəhal qamətin dilbər, 
Əcəb şümşad ər ərdir 
Qara zülfin şəb yılda 
Cəmalın şəme xavərdir. 
 
Du zülfün ənbər sara, 
Geyinmiş ətlas xara. 
Neçə İskəndər Dara, 
Anın yanında qənbərdir. 
 
Saçındır leylət ül qədra, 
Ana kim eyləməz qəsdra, 
Olubdur gül yüzün bədra 
Əcəb mahi-münəvvərdir  
 
Özi hər elm ilən bahər, 
Yüzi nurhəqqə zahər. 
Əcəb Təyyib, əcəb Tahir, 
Əcəb ruhi-müttəhərdir. 
 
Kəlam içində 5 və Leyli, 
Saçına oxşayar xeyli. 
Sücud etmək könül meyli, 
Qaşın mehrabü minbərdir. (Səh 4) 
 
Desələr (Valeh) nadir, 
Beşəhr (Naxçivan) zair 
Deyiləndə mədhi-peyğəmbər 
Ğulam şahi-Heydərdir 
 

Gülablı: Kərbəlayi Səfi (Valeh) 
 

Cəhannamə (səh.5) 
 

Dəhri-fənada böylə insan hani, 
Eyləməyib fani oturdan hani 
Ey bivəfa dünya sən nə zalimsən 
Bu ğayətdə sana gələncan hani səh.5 
 
Əvvəl sana gəldi Adəm və Həvva, 
Beş gün qonaq oldi fəğir binəva 
Öldürdin Habili1 saldın bir dəva 
Düşdi arayə nahəq qan hani 
 
Dünya hani Məhəmməd əl-Mustəfa 
Səni ondan ötri yaratdi xuda 
 

1Tarixi ?? üzrə Habil-Qabil Adəmin oğlanlarıdır. 
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Onidə özindən eylədin cuda 
Ey bivəfa səndə din iman hani. 
 
Hani ol kövsərdən cami dolduran, (səh.6) 
Hani ol ömr asi öldirən 
Hani ol xeybərin dərin sındıran  
Məftuh tilsim xavəran hani 
 
Hani əbu əl məəcun Malik Əjdər 
Hani baba Ömər siyaq dilavər 
Hani həfdə kəmər bəstə heydər 
Şirizdanə həmənan hani 
 
Hani Firon hani Şəddat Nəmrud, 
Tanrılığ dəvasın eylərdi mərdud 
Onuda bərbad eylədi məbud 
Bəs tikdirdiyi cənnət rezvan hani 
 
Harun qarun bunca yığdı xəzinə 
Toprağlari saf, çıxmışdi yüzinə,  
Toprağlar başinə gələr gözinə 
İndi əsrindən bir nişan hani. 
 
Neçə padşahlar gəldi sahibi cəng (səh.7) 
Cəmşidü cəm Dara Çingiz və Huşənk 
Dağyanus Hülakü şah Teymurləng 
Onlardan bircəsi bu zaman hani. 
 
Ey bivəfa dünya fanisən fani, 
Necə dağıtdın şövkət və şani 
Neçələrə çaldı kərz kərani 
Rüstəm Zal kimi pəhləvan hani 
 
Hani əzrağ şami o kərdən kəşan, 
Hani Bəhramgur hani ğeysəran. 
Hani kərşa ləb bərzu pəhləvan 
Nəsl Rüstəm Sam və Nəriman hani. 
 
Neçə həkim gəldi təbibi zəman, 
Ərəstu, Əflatun, Fərzədəğ,1 Xaqan, 
İstədi dirildə özini loğman 
Qaldi kuzədə yarım can hani 
 
Neçə aşiq məşuğədən oldi yad, (səh.8) 
Leyli ilə Məcnun, Şirinlə Fərhad 
Hər biri qoydular dünyada bir ad, 
Məşuqə yolinə can qıyan hani. 
 
 

1Nüsxə: Fərzəzəğ Xaqan. 
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Hani Xosrov, Həsən, Yusif Züleyxa 
Hani Kərəm Əsli, Vamiqü Əzra, 
Şeyx Sənanda sevmiş idi bir tərsa. 
Onların bircəsi bu zaman hani. 
 
Hafiz, Nəvai, Füzuli, Cami. 
Şeyx Sədi, Həlali, Urfi, Nizami 
Dünyasında kəşt eyləyübdür hami, 
Firdovsi tək nəzmi dürəfşan hani. 
 
Hindustan, Dağıstan İran və Turan, 
Əmrinə olmuşdi bəndeyi fərman 
Qoca dünya etdin xak ilə yeksan 
Nadir kimi Əjdər pəhləvan hani. 
 
Kim ki, yola düşdi Bakı Səlyanə,  
Deyirdi bərəkallah dövr zəmanə 
Bəxşaişdə siftədə Fətəli xanə, 
Tabe idi, cümlə Dağıstan hani. 
 
Belə xan olmazdı şövkətdə şanda, 
Adı söylənirdi cümlə İranda (səh.9) 
Ey dünya vəfa görmədim səndə 
Sahii Dağıstan 1Əmme xan hani 
 
Bir sərdar idi növrəsidə çağında, 
Novcəvan qulları sol və sağında, 
Gül kimi soldurdun dəhr bağında 
Cavadxan kimi novcəvan hani? 
 
Hani (Molla Pənah) bivəfa cahan, 
Təxəllüsü (Vaqif) nəzmi dür əfşan 
İndi eyləmisən Hüseyn xan ilə yeksan 
Tapmağ olmaz o kəmalda can hani 
 
A dünya neylədin sən Hüseyn xani2 
Sana inanmam fanisən fani, 
Aldi taleb olub cümlə Şirvani 
Cəngsiz durmazdi bir zaman hani? 
 
Cəngə həvsələnərdi qəhrəman kimi, (səh.10) 
Əyləşəndə Xosrov Xaqan kimi 
Ey bivəfa dünya Pənahxan kimi 
Cəlalli Həşmətli adli xan hani? 
 
 
 

1Əmme xanın əsl adi (Həmai)dir ləzgilər ərəbləşdirib (Əmme) etmişlər. 
2Hüseyn xan: Məhəmməd Hüseyn xan müştağdır ki, gözəl şair və Vaqifin dosti idi. Təfsilat üçün: 
(Azərbaycan ədəbiyyatı sai- 4) müraciət buyrula. 
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Urumidən çıxdı bir Fətəli xan 
Qılıncının qəbzəsindən damdi qan, 
Zirü zəbr etdin ey çərx dövran 
Çıxdığına oldi peşiman hani? 
 
Hani Adil, hani Nadir Sani 
Kərimxanda zəbt eylədi İrani 
Əmma nə tez dağıldi şövkət və şani 
Başə tək dövləti düz qalan hani? 
 
Ağa Məhəmməd şaha ram oldi İran, 
Fəth oldi əlində cümlə Gürcüstan, 
Xofundan titrədi küll həm insan 
Bərbad oldi o şövkət şan hani? (səh.11) 
 
Hani Məhəmməd Həsən xan hani Kazım xan,  
Hani Hidayət xan hani Azadxan 
Həsənxan deyirdi Mənmədi Doğan. 
İmdi muğan durur Həsən xan hani, 
 
Əhməd bəy Şirvanda bir sərdar idi, 
Xanlığ ruyiyəsi onda var idi, 
Təmam Şirvan ona ümidvar idi 
Ağasi xan Məhəmməd Səid xan hani? 
 
Var idi Keçixan, Nəzər Əli xan 
Olar meydan içrə edəndə cövlan 
Su yerinə nəhr olurdi qızıl qan, 
Sərdar Delavar alişan hani 
 
Dünya səndə (Aşıq Səməd) var idi, 
Nəzm şeiri ləl və gövhər bar idi, 
Bir gözəl eşqində gereftar idi. 
Onun kimi bir səcr ümman hani?. (səh.12) 
 
Bu dünyanı heç gəzməmiş idi kim 
Aşiq Əli1 oğlu (Aşıq) Məhərrəm 
Həsrətin çəkərdi həm2 rum əcəm 
Əlində tütək və balaban hani 
 
Təmam yuvata gedir heyif gözəllər 
Sərde müşk ənbər qoxuyan tellər 
Murad üstə neçə xinali əllər 
Toprağa dönübdür vay aman hani 
 
O ala gözlərə o gül yanağa 
O nazik əndamə o tər buxağə 
 

1Aşiq Əli şeirləri üçün (el şairləri) kitabının birinci cildinə müraciət buyrula. 
2Yuvat – ölüyuyulan yer 
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Necə qoyub döndərirsən toprağə, 
Nazinin nazinin neçə xan hani. 
 
Müşkil işi budur dolana-dövran, (səh.13) 
Növbət mənə yetüşə əman əl aman 
Bir gün ola görən bilən tanıyan 
Deyələr (Valeh) Natəvan hani. 
 

Kərbəlayi Səfi (Valeh): Gülablı 
 

Titrətmə və isitmə (səh.14) 
 

Fəryad götürdün məni sən canə isitmə, 
Döndürmə gözim yaşini ümmanə isitmə, 
Bu il məni saldın böylə nöqsanə isitmə 
Kəsb etmək içün qoymadin hiç yanə isitmə 
Axır eylədin xanəmi viranə isitmə. 
 
Hər dərddən artiğ bəli qızdırmani gördüm, 
Baş ağrısına sorməli qızdırmani gördim. 
Çənk eyləməyə dözəli qızdırmani gördüm 
Ağaəlini eylər dəli qızdırmani gördim 
Yazığdi sən əl urma hiç insanə isitmə 
 
Ay vay günim zar olur titrətmə gələndə 
Min dərd bəla car oli titrətmə gələndə 
Dünya başimə dar oli titrətmə gələndə 
Əngim genə pərkar oli titrətmə gələndə 
Yaği sayılır mərdi süxəndanə isitmə (səh.15) 
 
Titrətmə və qızdırma isitmə üç həmrah 
Bunlar yüzin hiç yüzün hiç kafərə göstərməsun Allah 
Bir kərə görən kimsənə sağ canə çəkər ah 
Aciz qala candan bil olur axıri ikrah 
Hər kimsə içərsə doli peymanə isitmə 
 
Bir gün hər üçi gəldi bular (Valehə) mehman 
Dedi sana almış tovlarığ aciz qali loğman 
İmdi nə deyir dərsən de görim sən bizə ehsan. 
Əlqissə üçinə oların qoç quzi qurban 
Bəxş etdi səni əvvəl şahi mərdanə isitmə 
 

Gülablı: Kərbəlayi Səfi (Valeh) 
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YUBİLEYLƏR 
 

ESMİRA CAVADOVA - 80 
 
 
Esmira Yusuf qızı Cavadova 29 dekabr 1942-ci il tarixində 

Azərbaycan Respublikasının Şəki şəhərində anadan olmuşdur. 
1950-1960-cı illərdə Bakıdakı 132 saylı məktəbdə orta təhsil 
almışdır. 1960-1965-ci illərdə Bakı Dövlət Universitetinin Kitab-
xanaşünaslıq fakültəsində oxumuşdur. 

28 iyun 1965-ci ildən Azərbaycan SSR EA Tarix İnstitutu-
nun elmi kitabxanasında baş biblioqraf vəzifəsi ilə əmək fəaliy-
yətinə başlamışdır. 7 may 1968-ci ildən kitabxananın müdiri vəzi-
fəsinə keçirilmişdir. 26 yanvar 1972-ci ildən Bakı Kitabxanaçılıq 
Texnikumunda (indiki Bakı Humanitar Kollecində) Biblioqrafiya 
fənnini tədris etmişdir. 1980-ci ildən pedaqoji fəaliyyəti ilə yanaşı 
Azərbaycan EA Tarix İnstitutunun dissertantı kimi “Həsən bəy 
Zərdabinin (1842-1907) əsərlərində Azərbaycan xalqının məişət və mədəniyyəti” mövzusun-
da namizədlik dissertasiyası üzərində işləmişdir. 1986-cı ildə Belarus SSR EA İncəsənət, 
Etnoqrafiya və Folklor İnstitutunun Elmi Şurasında müdafiə edərək tarix elmləri namizədi 
elmi dərəcəsi almışdır. Tədqiqat işi “Sətirlərdə döyünən ürək” adı ilə nəşr olunmuşdur. 

Esmira Cavadova texnikumda işlədiyi 1972-2002-ci illər ərzində dərs dediyi fənni 
nümunəvi tədris etdiyinə, müəllim və tələbələrlə apardığı işlərinə, pedaqoji və metodşurada 
elmi-təcrübi əhəmiyyətli məruzə və çıxışlarına görə 29 dekabr 1992-ci ildə Respublika Təhsil 
Nazirliyi tərəfindən “Baş müəllim” fəxri adına layiq görülmüşdür. 

2003-cü ilin yanvar ayından Esmira Cavadova AMEA Məhəmməd Füzuli adına 
Əlyazmalar İnstitutunun Şəxsi arxivlərin tədqiqi şöbəsinə böyük elmi işçi vəzifəsinə işə 
qəbul olunmuşdur. O, şöbədə işlədiyi müddətdə H.Zərdabinin şəxsi fondunu bir daha araşdı-
raraq onun doğum tarixini dəqiqləşdirən rus dilində olan “Attestat” adlı sənədi üzə çıxarmış, 
sənədə əsasən böyük maarifçinin 1842-ci ildə anadan olduğunu faktlarla təsdiqləmişdir.  

2005-ci ildə E.Cavadovanın “Yazdım ki, izim qalsın” adlı kitabı çap olunmuşdur. 
Kitabda t.e.d. Q.C.Cavadovun 1965-2005-ci illərdə dövri mətbuatda dərc olunmuş seçilmiş 
məqalələri toplanmışdır. 

2008-ci ildə Esmira Cavadovanın f.e.d. Vaqif Arzumanlı ilə birgə “T.e.d., professor 
Qəmərşah Cavadov-70” adlı kitabı nəşr olunmuşdur. 2009-cu ildə tədqiqatçının “O həm də 
görkəmli etnoqraf idi” adlı kitabı işıq üzü görmüşdür. Kitabda T.Bayraməlibəyovun rus 
dilində əlyazma şəklində olan “Ленкорань в прошлом” və “История Талышского хан-
ство” əsərləri E.Cavadova tərəfindən ilk dəfə olaraq Azərbaycan dilinə tərcümə edilərək 
verilmişdir. 

2011-ci il noyabr ayının 14-də Humanitar və İctimai Elmlər Bölməsinin qərarı ilə 
E.Cavadova aparıcı elmi işçi vəzifəsinə keçirilmişdir. “Həsən bəy Zərdabinin etnoqrafik 
görüşləri” adlı kitabını tədqiqatçı 2012-ci ildə çap etdirmişdir. Kitabda H.Zərdabinin elmi 
irsi tarixi-etnoqrafik süzgəcdən keçirilmişdir. 

2012-ci il E.Cavadova üçün çox məhsuldar il olmuşdu. Həmin il onun “Zülfüqar bəy 
Hacıbəyov arxivinin təsviri” və “Теймур бек Байрамалибеков. Избранные произведения” 
kitabları işıq üzü gördü.  

Uzun illərin tədqiqatı nəticəsində 2015-ci ildə Esmira xanımın “Деятельность Гасан 
бека Меликова (Зардаби) в Бакинской Городской Думе (1897-1907)” kitabı nəşr olundu. 
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Əsərdə Həsən bəy Məlikov Zərdabinin və onun həmkarlarının Bakı Şəhər Dumasında 
fəaliyyəti və eləcə də Dumanın iclasları ilk dəfə olaraq işıqlandırılırdı. Kitab elmi ictimaiyyət 
tərəfindən yüksək qiymətləndirilmiş, həmin ilin 22 iyulunda Esmira Cavadova Milli 
Mətbuatın 140 illik yubileyi ilə əlaqədar olaraq Azərbaycanda mətbu irsin öyrənilməsindəki 
xidmətlərinə görə Azərbaycan Mətbuat Şurasının III dərəcəli Ali Media Mükafatı ilə təltif 
edilmişdi. AMEA Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunun 2015-ci il ərzindəki 
fəaliyyətinə dair hesabatında Şəxsi arxivlərin tədqiqi şöbəsinin aparıcı elmi işçisi Esmira 
Cavadovanın bu kitabı ilin ən mühüm nailiyyətlərindən biri kimi qeyd olunmuşdur. Onu da 
qeyd edək ki, 2019-cu ildə bu kitab rus dilindən Azərbaycan dilinə tərcümə edilərək “Həsən 
bəy Məlikov Zərdabinin Bakı Şəhər Dumasında fəaliyyəti (1897-1907)” adı ilə nəşr 
edilmişdir. 

E.Cavadovanın elmi ictimaiyyət tərəfindən yüksək qiymətləndirilən əsərlərindən biri 
də 2016-cı ildə “Elm və təhsil” nəşriyyatı tərəfindən nəşr olunan “Həsən bəy Zərdabi 
(Məlikov). Elmi-köməkçi biblioqrafik göstərici” adlı kitabıdır. Göstəricidə Azərbaycan mət-
buatının banisi Həsən bəy Zərdabinin 1842-1907-ci illərdə həyat və fəaliyyəti ilə bağlı dərc 
edilən bütün materiallar əks olunmuşdur. İlk dəfə tərtib olunan bu biblioqrafik göstəriciyə 
görə Esmira Cavadova “Həsən bəy Zərdabi irsinin tədqiqindəki xidmətlərinə görə Azərbay-
can Mətbuat Şurası tərəfindən 13 dekabr 2017-ci ildə Həsən bəy Zərdabı Diplomu ilə təltif 
olunmuşdur. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında Ali Attestasiya Komissiyasının 22 iyul 
2019-cu il tarixli qərarı ilə Esmira Yusuf qızı Cavadovaya etnoqrafiya və etnologiya ixtisası 
üzrə Dosent elmi adı verilmişdir. 

2020-ci il 22 iyul tarixində Milli mətbuatın 145 illik yubileyi münasibətilə Esmira 
Cavadova Qafqaz-Media İctimai Birliyinin təsis etdiyi “Heydər Zirvəsi Diplomu” ilə təltif 
edilmişdir. 21 fevral 2022-ci il tarixində Əlyazmalar İnstitutunda keçirilən Attestasiyanın 
nəticəsinə görə Şəxsi arxivlərin tədqiqi şöbəsinin aparıcı elmi işçisi, tarix üzrə fəlsəfə 
doktoru, dosent Cavadova Esmira Yusuf qızı həmin şöbənin baş elmi işçi vəzifəsinə keçiril-
mişdir. 2022-ci ildə işıq üzü görmüş “Teymur bəy Bayraməlibəyov əsərlərinin tədqiqi və 
təsviri” adlı kitabını Esmira Cavadova görkəmli maarifçi, folklorşünas, publisist, etnoqraf 
Teymur bəy Bayraməlibəyovun 160 illik yubileyinə töhfə olaraq nəşr etdirmişdir.  

Ümumiyyətlə, Esmira xanımın 11 adda kitabı, 100-dən çox elmi-publisistik məqaləsi 
Respublikada və onun hüdudlarından kənarda müxtəlif elmi-nəzəri məcmuələrdə, beynəlxalq 
elmi konfrans materiallarında, dövri mətbuatda çap olunmuşdur.  

Esmira Cavadova Əlyazmalar İnstitutunda çalışdığı 2003-2022-ci illər ərzində çox 
səmərəli fəaliyyət göstərmiş, çoxlu sayda kitablar, məqalələr nəşr etdirmişdir. O, Əlyazmalar 
İnstitutunun elmi və ictimai həyatında da yaxından iştirak etmişdir. Onun dissertasiya 
işlərinə, elmi kitablara yazdığı rəylər dövri mətbuat səhifələrində dərc olunmuşdur. 

80 yaşını qeyd etdiyimiz Esmira xanımı ad günü münasibəti ilə təbrik edirik, ona can 
sağlığı, uzun ömür arzulayırıq.  

 
 

 Nailə Səmədova  
 filologiya üzrə elmlər doktoru 
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MÜƏLLİFLƏR ÜÇÜN TƏLİMAT 
 

"Əlyazmalar yanmır" jurnalı AMEA Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunun 
nəşr etdiyi elmi jurnaldır. Jurnal 2014-cü ildə İnstitutun Elmi Şurasının qərarı ilə təsis 
olunmuş, 13.01.2015-ci ildə Azərbaycan Respublikası Ədliyyə Nazirliyinin "Mətbu nəşrlərin 
reyestri"nə daxil edilmişdir (Reyestr № 3940). Azərbaycan Respublikası Prezidenti yanında 
Ali Attestasiya Komissiyasının Rəyasət heyətinin 31.03.2017-ci il tarixli (Protokol № 06-R) 
qərarı ilə "Azərbaycan Respublikasında dissertasiyaların əsas nəticələrinin dərc olunması 
tövsiyə edilən dövri elmi nəşrlərin siyahısı”nın filologiya elmləri bölməsinə daxil edilmişdir.  

"Əlyazmalar yanmır" jurnalı ildə 2 dəfə nəşr olunur. Jurnalda ədəbiyyatşünaslıq, kodi-
kologiya, paleoqrafiya, mətnşünaslıq, mənbəşünaslıq, tarixşünaslıq, dilçilik, folklorşünaslıq, 
dokumentalistika, arxivşünaslıq və s. ilə bağlı məqalələr dərc olunur. 

 Jurnalda məqalələrin dərci ödənişsizdir. Məqalələr müvafiq şöbənin iclas protokolun-
dan çıxarış və ixtisaslı mütəxəssisdən alınmış rəylə birlikdə təqdim olunmalıdır. Müəlliflər 
məqalələrini şəxsən redaksiyaya gələrək və ya "Onlayn məqalə göndərişi" sistemi vasitəsilə 
(www.manuscript.az/mdb ünvanlı veb səhifədən) təqdim edə bilərlər. 

 

Məqalələrin tərtib olunması qaydaları: 
 Məqalələrin mətni A4 formatında, 12 ölçülü "Times New Roman" şrifti ilə, 1 intervalla 

yığılmalı, 5-8 səhifə həcmində olmalıdır. Hər tərəfdən 2,5 sm. boş məsafə buraxılmalıdır. 
  Məqalədə müəllif(lər)in işlədiyi müəssisə(lər) və həmin müəssisənin (müəssisələrin) 

ünvan(lar)ı, müəllif(lər)in elektron poçt ünvan(lar)ı göstərilməlidir. 
  Elmi məqalənin sonunda elm sahəsinin və məqalənin xarakterinə uyğun olaraq, 

müəllif(lər)in gəldiyi elmi nəticə, işin elmi yeniliyi, tətbiqi əhəmiyyəti, iqtisadi səmərəsi və 
s. aydın şəkildə verilməlidir. 

  Məqalənin mövzusu ilə bağlı elmi mənbələrə istinadlar olmalıdır. Məqalənin 
sonunda verilən ədəbiyyat siyahısı ya istinad olunan ədəbiyyatların mətndə rast gəlindiyi 
ardıcıllıqla (məsələn, [1] və ya [1, s.119] kimi işarə olunmalı) ya da əlifba ardıcıllığı ilə 
nömrələnməlidir. Eyni ədəbiyyata mətndə başqa bir yerdə təkrar istinad olunarsa, onda 
istinad olunan həmin ədəbiyyat əvvəlki nömrə ilə göstərilməlidir.  

 Ədəbiyyat siyahısında verilən hər bir istinad haqqında məlumat tam və dəqiq 
olmalıdır. İstinad olunan mənbənin biblioqrafik təsviri onun növündən (monoqrafiya, dərslik, 
elmi məqalə və.s) asılı olaraq verilməlidir. Elmi məqalələrə, simpozium, konfrans və digər 
nüfuzlu elmi tədbirlərin materiallarına və ya tezislərinə istinad edərkən məqalənin, 
məruzənin və ya tezisin adı göstərilməlidir. İstinad olunan mənbənin biblioqrafik təsviri 
verilərkən Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında Ali Attestasiya Kommisiyasının 
“Dissertasiyaların tərtibi qaydaları” barədə qüvvədə olan təlimatının “İstifadə edilmiş 
ədəbiyyat” bölməsinin 10.2-10.4.6 tələbləri əsas götürülməlidir.  

 Məqalənin sonundakı ədəbiyyat siyahısında son 5-10 ilin elmi məqalələrinə, 
monoqrafiyalarına və digər etibarlı mənbələrinə üstünlük verilməlidir. 

 Dərc olunduğu dildən əlavə başqa iki dildə məqalənin xülasəsi verilməlidir. Məqa-
lələrin müxtəlif dillərdə olan xülasələri bir-birinin eyni olmalı və məqalənin məzmununa 
uyğun olmalıdır. Məqalədə müəllifin və ya müəlliflərin gəldiyi elmi nəticə, işin elmi yeniliyi, 
tətbiqi əhəmiyyəti və s. xülasədə yığcam şəkildə öz əksini tapmalıdır. Xülasələr elmi və 
qrammatik baxımdan ciddi redaktə olunmalıdır. Hər bir xülasədə məqalənin adı, müəllifin və 
ya müəlliflərin tam adı göstərilməlidir.  

 Hər bir məqalədə UOT indekslər və ya PACS tipli kodlar və açar sözlər gös-
tərilməlidir. Açar sözlər üç dildə (məqalənin və xülasələrin yazıldığı dillərdə) verilməlidir. 
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INFORMATION FOR AUTHORS 

The Journal "Manuscripts don’t burn" is published biannually by the Institute of 
Manuscripts of Azerbaijan National Academy of Sciences (ANAS) since 2015.  

The Journal publishes the articles on textual study, manuscriptology, source study, 
history of science, folklore, theory of literature, Azerbaijani literature, preservation of 
manuscripts. 

 By the decision of the Presidium of the Higher Attestation Commission under the 
President of the Republic of Azerbaijan as of March 31, 2017 (Protocol No. 06-R), the 
scientific journal "Manuscripts don’t burn" has been included on Philology, in the list of the 
scientific issues publishing the main scientific results of the dissertations.  

The papers could be sent via “Online submission form” (www.manuscript.az/mdb). 
 
Instruction for Authors: 
 
 The text of article must be printed in 1 interval with Times New Roman 12 font (for 

example Azerbaijan language with Latin alphabet, Russian language with Cyrillic alphabet, 
English language with English alphabet).  

 Each article must be provided on the new page and must contain the heading year, 
volume, number and the title of the periodical scientific publication at the top of the page.  

 It must be indicated the author’s organization and the address of organization, 
author’s email address (es).  

 At the end of scientific article must be clearly stated the author’s condussion, the 
scientific novelty of the work. And economic benefits of the author, must be clearly defined 
in accordance with the character of science field and article.  

 It must be refer to scientific sources related to the subject matter. The list of literature 
given at the end of article (for example, [1] or [1, p.119]) must be alphabetically sequenced. 
If the same literature is mentioned elsewhere in the text, it must be indicated by the previous 
number. 

 The information about each reference given in the list of literature must be complete 
and accurate. The bibliographic description of the reference source must be given depending 
on its type (monograph, textbook, scientific article). The report be cited when referring to 
scientific articles and theses of symposium, conference and other authoritative scientific 
events. In the bibliographic implycation of the reference source, students of literature 
department must use instructions of the Higher Attestation Commission under the President 
of the rules for 10.2 – 10.4.6 drafting dissertations. 

 The list of literature in the end of the article must be preferred to monographs and 
other reliable sources for the last 5 – 10 years.  

 In addition to the language in which it is published, the summary of the article in 
different languages should be identical and must conform to the content of the article. The 
scientific result of the author and authors in the article must be summarized in the summary 
of the scientific novelty, the importance of application. The summary must be major change 
scientific and grammatical point of view. In each summary the title of the article must be the 
full name of the author or authors. 

 Each article must contain UOT indices or PACS type codes and keywords. 
Keywords should be given in 3 languages (in the languages of the article and summary).  
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ИНСТУРКЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
 

 
Учрежденный Институтом Рукописей им. Мухаммада Физули Национальной 

Академии Наук Азербайджана (НАНА) «Рукописи не горят» издается с 2015 года, два раза в 
год. В журнале публикуются научные статьи по литературоведению, кодикологии, палеогра-
фии, текстологии, источниковедению, фольклору, документоведению, архивоведению и т.д.  

Журнал был включен 13-го января 2015 года в реестр Печатных изданий Минюста 
Азербайджана. Решением Президиума Высшей аттестационной комиссии при Президенте 
Азербайджанской Республики от 31.03.2017 (Протокол № 06-R) научный журнал «Рукописи не 
горят» был включен по специальности «Филология», в перечень периодических научных 
изданий, в которых должны быть опубликованы основные научные результаты диссертаций.  

Статьи в Журнал возможно предоставить в Редакции лично или отправить через 
систему “Онлайн отправки статьи” (http://manuscript.az/mdb). 

Инструкция по составлению статей: 
 Текст статей набирается на Times New Roman, шрифт – 12, межстрочный интервал - 1, 

формат – А4 (на азербайджанском языке - латинским алфавитом, на английском языке - 
английским алфавитом, на русском языке - кириллицей). 

 Каждая статья размещается с новой страницы, в верхней части страницы указывается 
название научного издания, его том, номер, а также начальная и конечная страницы данной 
статьи.  

 В статье указываются место работы и адрес (адреса) автора (авторов) статьи, а также 
адрес (адреса) его (их) электронной почты. 

 В конце научной статьи, соответственно характеру статьи и области науки, к которой 
она относится, в ясной форме излагаются научные результаты, полученные автором (авторами), 
научная новизна работы, значимость ее внедрения, экономическая эффективность и т.д. 

 Необходимы ссылки на научные источники по теме статьи. Список использованной 
литературы дается в конце статьи в той последовательности, в которой источники встречаются 
в тексте, (например, [1] или [1, с.119]), или же они должны быть пронумерованы 
последовательно в алфавитном порядке. В случае, если на какой-либо источник ссылка 
повторяется в другой части текста, то она указывается под предыдущим номером.  

 В списке использованной литературы сведения о каждом источнике должны быть 
полными и точными. Библиографическое описание использованной литературы дается в 
зависимости от вида литературы (монография, учебник, научная статья и т.д.). Если источник, 
на который дается ссылка, является материалом симпозиума, конференции или других научный 
мероприятий, в этом случае дается полное название статьи, доклада или тезисов. При 
библиографическом описании используемой литературы за основу берутся требования, 
изложенные в пункте 10.2-10.4.6 раздела «Использованная литература» действующей 
инструкции Высшей Аттестационной Комиссии при Президенте Азербайджанской Республики 
«Правила оформления диссертаций».  

 В списке использованной литературы необходимо отдавать предпочтение моно-
графиям, научным статьям и другим источникам за последние 5-10 лет.  

 Резюме на статью дается на двух языках, помимо языка, на котором издается статья. 
Резюме на разных языках не должны отличаться друг от друга, они должны соответствовать 
содержанию статьи. В резюме в краткой форме излагаются научный итог и новизна работы, 
значимость ее внедрения и т.д. Резюме должны быть тщательно отредактированы с научной 
точки зрения и грамматически. В каждом резюме указывается имя автора и название статьи 
(полностью).  

 В каждой статье указывается индекс Универсальной Десятичной Классификации 
(УДК) или коды типа PACS и ключевые слова. Ключевые слова даются на трех языках (на 
котором написана статья и резюме). 
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